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T i l  L arter c n.

k r ig e n ,  soul 1807 afbrod Videnskabsmandens frede-

lige Sysler; den dcrpaa folgende Papirm angel; den
»

Nodvendighed for rnin Forlcrgger, af sit store brcrndte 

Bogforraad forst og fremmest at gjenoplcrgge de uund- 

vcrrligste Artikler, saasom Skolcbogcr o. s. v . ,  og en

delig i den senere T id  Trang paa Arbejdere i O ffic i

nerne, har ind til nn forsinket denne Deel a f m in 

Oversættelse a f S h a k s p e a r e .  D e t er i  a l Fald min 

T ros t: sat e ito , s i sa t Irene , og det er m it sikkre 

Haab, at kmine indhente noget a f det Forsomtc. 

Saaledcs stal i det mindste trcdic Deel, indeholdende 

Sorgespi'llenc'R ichard den A n d e n ,  og M a c b e t h ,  

ganske bestemt, i  det seneste, udkomme i Sommer.

Jeg  kan og bor ci undlade, med erkjcndtlig 

Stolthed, her at sige, hvor megen Opmuntring dette



m it ringe Arbeid nod i Fædrenelandet, en Opmun

tring, som overgik min dristigste Forventning. Det 

fandt-et  ikke lidet A n ta l Lcrsere; det fandt en pro- 

vende Dommer i den crrvcrrdige O lding A b r a h a m 

son,  han hvis B illed, naar han lcrngst er hjemvan- 

dret t i l  det Bedre, og en yngre S lcrgt forsvunden, v il 

endnu vise sig paa vor Litteraturhimmel stor og her

lig  som F i n g a l - A a n d e n  paa Ossians Nathimmel 

for l ire  8 0 N8 ok lire  kee lile  a n il I lt«  raee ok 

I l t t ie  in e n ! —  D et modte sand knnstkjcrrlig Best'yt- 

telse a f mange udmankcde Mcrnd, hos hvem Rang og 

Rigdom er det mindst Udmcrrkende, og det hcrdredes 

med A lt  dette, forenet med rig  Ilnderstottelse fra 

D e n s  Haand, hvis Navn jeg her ci ncrvner, fordi 

jeg troer, man ei oste skal udtale det, man foler dyb 

TErefrygt for, og fordi enhver Videnskabsdyrker i D a n 

mark desuden upaatvivleligen gjcrtter det! —  Og en

delig har det ei vcrret ringe Opmuntring for mig, at 

ikke F a a , som, uden at kunne lcrse Shakspeare i 

Grundsproget, og uden at kjcnde A . W . S c h l e g e l s  

Oversættelse, forhen enten slog V rag  paa hans Muse,



eller miskjendte den, efter at have lcest det lidet jeg af 

ham havde fordansket, lode ham vederfares Ret, og 

lode Beundring troede i Stedet for vrangvillig For

dom og blind Forfolgelse.

„M e n " —  saaledes tale Digterens gamle Ven

ner og Medskuespitlerc I  o h n H e m i n g e  og H e n r i e  

C o n d e l l  i  Fortalen t i l  den forste Udgave af hans 

Vcrrk'er, den de besorgede: „ i t  is  n o t o u r  ^ ro v in -  

ee, >vtro o n i^  A a tit^ r  Iris  ^vortres, and  A ive  

lire rn  vou^ to  p ra ise  Ir irn . I t  is  ^ o u rs  l ir a t  

reade  tr im . ^ n d  lire re  ^ve Iro^e  to  ^ o u r  d i-  

ve rs  e a ^a e ilie s , ^ o u  v v i i l  t in d e  e n o u ^ ii Iro lir  

lo  dra^v and tro ld  ^ o u , to r  tris  > v it ean no  

in o re  t ie  In d , tl»en i t  e o u ilt  tre to s t. I^eade 

tr im  lire re k o re ; and a ^a in e  and  a ^a in e   ̂ a n d  

Ik  lire n  ) o n  doe n o t IIi>e Irrn r, s u re i^  ^ o u  are  

in  some m a n ife s t d a n d e r n o t lo  u n d e rs ta n d  

Irirn . ^ .n d  so ^ve leave  ^ o u  lo  o tire r  ok Ir is  

k riends , ^viro ik  v o n  need , ean Ire ^ o u r  A u ides, 

ik  ^ o u  need tire rn  n o l,  ^ o u  ean teade ^o u rse tve s  

and o tire rs . ^Vnd sneir reade rs  >^e Hvisir I r im .^ —



P e r s o n e r n e :

Lear ,  Konge i Bretland.
Kongen af Frankrig.
Hertugen af Burgundien.
Hertugen af Cornwall.
Hertugen af Albanien.
Jarlen af Kent.
Jarlen af Gloster.
E d g a r ,  Glofters Son.
E d m u n d ,  Glosters ucegte Son.
C u r a n ,  Riddersmand.
En Olding af Glosters Fcestebonder.
En Lcrge.
En Hofnar.
O s w a l d ,  Gonerils Huushovmester.
En Hovding, under Evmunds Befaling.
En Riddersmand i Cordelias Folge.
En Herold.
Cornwalls Tjenere.
G o n e r i l  -

. R e g a n  j Lears Dsttre.
tzo rde l i a  j
Riddere, Kongens Folge, Hsvdinger, Sendebud, K rigs

mand og Folge.

Scenen Bretland.



F o r  s te A.kt.

Forste Scene.
Riddersal i Lears Kongeborg.

K e n t ,  G l o s t  er og Ed  m u n d  trcrde ind.

K e n t .

^ e g  tcrrlk'te Kongen elskede Hertugen af Albanien 
hoiere end Eornwatl.

G l o s t e r .
S aa  syntes det os stedse; men i Delingen af 

Kongeriget seer > man ei, hvem af Hertugerne han 
skatter hoiest; thi deres Lodder ere saa lige afveicde, 
at det noieste Overlcrg vilde vcrre ueens nl.ed sig selv, 
hvis P a rt det skulde vcrlge.

K e n t .
E r det ikke Jeres S on , crdle Ridder?

G l o s t e r .
Hans Opdragelse gik paa min Regning; jeg 

har saa ofte rodmet ved at erkjende ham, at jeg nu 
er hcrrdet t i l det.

K e n t .
D et er en mork Tale, som jeg ei indseer.
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G  l os t  er.
Hans Moder indsaae den i Bcrlmorke; saa blev ! 

hendes Belte hende lid t vel trangt; og sandt at sige, 
ardle Herre! der laae en Dreng i hendes Vugge, for 

* der - laae en Wgtemand i hendes Seng. —  Mcerker 
I  nu Feilen?

Ke n t .
Jeg kan ei onste den Feil ug jort, som havde 

saa vakker en Folge.
G l o s t e r .

M en jeg har ellers —  med Lovens Tilladelse > 
—  en S o n , der er et P a r A a r crldre end denne; 
dog kjcrrere er han mig ikke; endskjondt denne Knos , 
kom lid t ncrsviis t i l  Verden, forend man havde sendt  ̂
B ud efter ham, saa var hans M oder skjon, der var 
herlig Spas ved hans Undfangelse, og Slegfred- 
sonnen skal lyses i Kuld og K jon. —  Kjender I  
denne crdle Ridder, Edmund? I

E d  m u n d .   ̂ ^
Nei, Eders Naade! « !

G l o s t e r .  r
Ja rlen  af Kent; erindre J e r ham stedse som u

min crdleste V en! U
E d m n n d .  ^

LEdle Ridder! Jeg er Jeres Tjener!
K e n t .  ' !;

Jeg lider J e r godt, og onsker ncermere Be- ^ 
kjendtstab.

E d  m u n d .
D et skal jeg strcrbe at fortjene, crdle Herre.

G l o s t e r .
Han har vcrret ni A a r i frennnede Lande, og 

han stal afsted igjen! —  Kongen ncrrmer sig!
'(K lang af Trompeter.)
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L e a r  trcrder ind med C o r n  W a l l ,  A l b a n i e n ,  
G o n e r  i l ,  N e g  a n ,  C o r d e l i a  og F o l g e .

L  e a r.
Gak t i l  Burgunds og Frankrigs Fyrster, Gloster!

G to  sLe r.
J a ,  Eders Majestcrt.

(Gloster eg Edmund gaae.) 

L e a r .
Im e n s  forklare vi vort dunkle Forscrt.
G iv  Kortet hid. —  V ild , vi har deelt blandt Trende
vort Rige, og er fast t i l  S inds, al S org
og S lid  at ryste af vor hoie Alder,
og lcrgge den paa Yngre K raft, mens vi
frie krybe mod vor Grav. —  V o r S on  a f C ornw all!
og I  Albanien! ei mindre elsket!
I  denne S tund vi vore Dottres M edgift 
knndgjore ville, saa al Tvist i Tiden 
maa hindres. Frankrig og B nrg ilnd -to  hoie 
Medbeilere om vores Ungstes Gunst, 
har Elskov lcrnge fcrngslet t il vort H o f; 
nu skal de svares. —  .S iig da, mine D ottre —  
da nu vi v il nedlcrgge Kongespiret, 
og Rigets Skat, og alle Kronens Sorger —  
hvem af J e r skal vi troe os elsker hoiest, 
at vi vor Godhed rigest did maae vende, 
hvor rigest Vand den crsker? —  Goneril, 
tael forst, D n  Forstefodte!

G o n e r i l .
W dle Herre!

Jeg elfter Je r. langt meer end Ord kan tolke; 
meer end m it Oies Lys, end Nnnl og Frihed, 
langt meer end alt hvad rig t og sjeldent skattes; 
Saa hoit som L iv , D yd, Skjonhed, Helsen, W re ;



saa hoit som B arn  end elsked' ommest Fader; 
saa hoit at Tungen bindes, Lcrben tier;
J a ,  hoiere end alt jeg elsker Eder!

C o r d e l i a  (afsides.)
Hvad skal Cordelia? —  Elske og tie

L e a r .
A lt dette Land fra denne Streg t i l  h iin, 
med skyggefulde Skove, fede Marker, 
med rige Strom m e, og vidtstrakte Enge 
beherske.Du! D in  og Albaniens M ts  
det evig vcrre! —  N u, hvad siger Regan, 
vor anden D atter, Cornwalls Hustru? Tael!

R e g a n .
Jeg er a f samme M a lm , som Goneril, 
og maaler mig med hende. I  m it Hjerte 
er al den Kjcrrlighed, hun nys har udtrykt; 
kun tolker hun den svagt; thi jeg erklcrrer 
mig for en Fjende a f hver jordisk Fryd, 
som Sandsernes vidtstrakte Rige eier, 
og foler mig alene salig ved 
at elske J e r! ,

C o r d e l i a  (afsides.)
O  fattige Cordelia! —

Dog nei, ei fa ttig ! thi m in Kjcrrlighed 
i Rigdom langt ruin Tunge overgaaer.

L e a r .
D ig  og D in  S lcrgt for evig skal tilhore 
hiin svare Trediepart a f Bretlands Rige, 
i Storrelse, i Rigdom og i Skjonhed 
ei mindre end D in  Sosters! —  N u , vor F ryd ! 
skjondt yngst, ei elsket mindst; hvis unge Elskov 
Burgundiens Mcrlk og Frankrigs Ranker kappes 
at vinde; nu, hvad kan I  sige, for
en storre Lod end hines end at drage?
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E o r d  e l i a .
J llte t, crdle Herre!

L e a r .
In te t?

C o rd  e l i a .
In te t.

L e a r .
A f  In te t  kommer In te t ;  tael igjen!

C o r d  e l i a .
O , vee m ig ; jeg m it Hjerte ei kan tvinge 
op paa min Lcrbe! S aa  hoit elsker jeg Je r, 
som Pligten (yder mig, ei meer, ei mindre.

L e a r .
Hvordan! Cordclia! Lemp dog Jeres Tale, 
at ei den skader Jeres Lykke!

C o r d  e l i a .
Herre!

I  'avled' mig, opdrog og elsked' m ig ; 
al Eders Godhed skyldigst jeg erkjender; 
jeg lyder, elsker og hoitagter Eder. —
H vi crgte mine Sostre, da de sige, 
de elske ene Je r?  N aar jeg mig gifted', 
maaskee den M and, jeg rakte Haanden, deeltc 
min Kjcrrlighed, min Omhue og min Omhed?
N e i! aldrig v il jeg gifte mig som hine, 
at heel min Kjcrrlighed jeg J e r kan offrc.

L e a r .
E r det D i t  Hjertes S prog?

C o r d e l i a .
J a ,  Eders H oihed!

L e a r .
S aa ung og dog saa kold?

C o r d e l i a .
Saa ung, o, crdle Herre? og saa sandrue!



L e a r .
N u  vel D in  Sandruhed D in  M edgift vorde! 
thi ved det hellige S o llys  over m ig, 
ved Hecates Mysterier og Natten, 
ved alle V irkninger a f hine Stjerner, 
hvorved vort L ivs-Lys tcrndes og udslukkes z 
her al min Faderomhed jeg afsvcrrger, 
al Slcrgtskab, og erklcrrer D ig  for evig 
bortkastet fra min S jcrl.. Den vilde Schytter, 
og han, som med sin Afkoms Kjod og B lod 
sig graadig mcrtter, stal ved denne B a rm  
for finde Trost, Husvalelse og Medynk, 
end D u , min fordums D a tte r!

K e n  t.
Bedste Herre! —

Le ar .
S tille , Kent!
Kom ei imellem Dragen og dens Vrede!
Jeg elsted' hende hoiest; og jeg vented' 
m in Alders Fryd og Fred af hendes Pleiek

( t i l  Cordelia)
Afsted! og pak D ig  bort fra mine O ir;e! —
S aa  sandt jeg onster Ro i Graven, river 
jeg hende hermed ud a f Faderhjertet!
Kald Frankrig h id ! —  Hvo taler? —  kald B u rgund ! 
Cornwall! Albanien! hendes Trediedeel 
gaae med i disse tvendes Brudeskat!
Den Hovmod cegte hun, som Sandhed hun mon kalde! 
See, jeg beklcrder J e r  med lige M ag t, 
med Kongehoibcd, og de Herligheder, 
som folge Kronen! M aancdlig vi selv, 
med Forbehold af hundred' Niddersmcrnd,

'som I  stal ncrre, vcelge v il vort Ophold ' 
bos Eder verelviis. Kun Kongenavn
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og Kronens hole M re  vi beholde; . 
men Spire t,
Jndtcrgterne og Landets Regimente 
er Eders; dette t il Bekræftelse 
deel denne Krone!

(Han giver dem Kronen.) 
K  e n t.

Kongelige Lear,
hvem jeg har stedse crret som min Konge, 
som Fader elsket, og som Herre fulgt, 
som min Beskytter i min B on  indsluttet, —

L e a r .
Spcrndt Buen er; staae ei i P ilens V e i!

K  e n t.
H a ! flip den los ;  tra f end dens Od m it Hjerte! 
Kent tor vel virre djcrrv, er Lear vanvittig! 
hvad gjor D n , Gamle? —  Trocr D n , Pligten ei 
tor tale, naar sig M a g t for Sm iger boier?
Naar Majestcrt fornedrer sig tit Daarfkab, 
er Sandhed A5rens Bud. Gjenkald D in  Dorn, 
og lad D it  bedre Overtcrg udflette 
D i t  grumme J ils iud ! See, un't L iv er Borgen, 
at ei D in  yngste Datter mindst D ig  elsker; 
der Hjerte er, hvor Lcrbens svage Stemme 
gjenlyder ei af Falskheds hule Klang.

L e a r .
H ar D u  D it  L iv kjcrrt, Kent! da tael ei meer!

K  e n t.
M i t  L iv ansaae jeg altid soul et P an t 
at vove mod D in  Fjende, ei jeg frygter 
dets Tab, naar om at frelse D ig  det gjcrlder.

L e a r .
V o rt fra m it S y n !



K e n  t.
Scc bedre, Lear, og lad mig stedse virre 
D it  S ies faste M a a l!

^  t  (l
N u ! ved Apollo —

K  e n t.
N u , ved Apollo, Kouge! 
forgjcrves D u  auraaber D iue Guder!

L e a r
(lcrgger Haanden paa Svcerdet.)

Trotose! N idding!

A l b a n i e n  og C o r n w a l l .
V ogt Je r, elst'te Konge!

K e n t .
G jo r det; D in  Lcrge drcrb, og od hans Lou paa 
D in  fule Soet. Gjenkald D in  Gave; eller 
saalamge som min Strube skrige kan, 
v il jeg tilraabe D ig :  D u  handler slet!

L e a  r.
H or mig, Rebel! —  hor, ved D in  Borgereed! 
D u  fristed' os at bryde Kongetilsagn,
(hvad aldrig vi har gjort) D u  opblcrst stolt 
treen mellem assagt D om  og Dommervcrlden,
D et kan vort S ind , vor Hoihed ei forlade.
See her! end har jeg M ag t, tag nu D in  Lou, 
fem Dage har D u  t i l  at ruste D ig  
imod den vide Verdens Nod og Trcrngsler; 
vend paa den sjette D in  forhadte Ryg 
imod vort Land; hvis fjerde D ag derpaa 
D in  landssorviste Krop i Riget findes, 
da er det krat D in  D o d ! afsted! ved Himlen, 
den D om  gjenkaldes ei!



K  e n t'.
Farvel da, Konge! Som  D n  handler der, 
er Frihed hist, og Landsforvisning her.

- (Lil Eorvelia.)
D ig  Guderne beskjcrrme, hnlde P ige!
som Sandhed tcrnker, og tor Sandhed sige. —

( t i l  Negan og Goneril.'l
I !  v iis i Gjerning Eders favre Ord, 
at op af dem ei giftig Tvedragt groer!
S aa , Fyrster! sit Farvel nu Kent J e r giver; 
skjondt nyt hans Fcrdreland, han selv den gamle bliver!

(gaaer.)
G  l o f t e r  kommer tilbage med F r a n k r i g ,  B u r -

gu nd og F o l g e .
G  l  o s t e r.

Her er Dnrgund og Frankrig, crdle Herre!

L e a r.
Forst, Hertug af Burgund,
t il J e r jeg vender mig. I ,  samt hiin Konge
har beilet t i l  vor Datter, nn bestem
det mindste I  t i l  Brudeskat v il tage,
hvis ellers Jeres Hu staaer lcrnger t i l
at friste dette Elst'ovsspil?

B  n r g n n d.
M in  Konge!

jeg crsker kun hvad Jeres Hoihed tilbod; 
ei v il I  give mindre.

Lea r .
H or os, Hertug!

Hun var os dyrebar; rig hendes M edg ift; 
men hendes P r iis  er falden! See, der staaer hun! 
hvis noget hos hiin favre Lillievand, 
ja hvis hun heel, udstyret med vor Misgunst



og intet meer, behager Jeres Naade —  
der! hun er Eders!

B u r g u  nd.
Jeg har intet S va r.

L e a r .
Hertug!
N it  I ,  med hendes Lyder, frcrndelos, 
vort Vredcsbarn, ved Eed bortkastet fra os, 
nred faderlig Forbandelse udstyret, 
udkaare hende, eller ei?

B u r g u  nd.
T ilg iv  m ig;

her er ei V a lg !
L e a r .

Th i giv da S lip  paa hende; 
for, ved min G ild ! det er at hendes Rigdom.

( t i l  Frankrig.)
Hvad Jc rangaaer ,  o Konge, v il jeg nodig 
forskjertse Eders Gunst, ved at tilbyde 
Je r hiin Forhadtes Haand, derfor henvend 
t il mere vcrrdig Gjcnstand Jeres Elskov, 
og st'ye et Udstud, som Naturen blues' 
for at vedkjende sig!

F r a n k r i g .
Hoist scrtsomt er det,

at hun, som nys var Jeres Hjertes Undling,
at Jeres Stolthed, Jeres Alders Balsom
og dyreste Klenodie, saa brat
flig Udaad kan begaae, som rover hende
saa rig en Naadcs S ka t! V ist hendes Brode
uhyre, unaturlig verre maa,
for Faderhjertet kan sig saa tillukke;
men min Fornuft kan ei troe sligt om hende,
for Tegn fra Himlene mig det bekrcrfted'!



C o r d e l i a .
Endnu engang auraaber jeg Je r, Konge!
er M angel paa en glat og sleben Tunge,
som taler hvad den mener ei (hos mig
gaaer Daad med O rd !) —  er det min hele Brode,
erklcrr da, at ei Last, ei M ord , ei Skjcrndsel,
ei uk'ydsk Vandel, crrelos Bedrift
har mig berovet Eders Gunst og Naade;
nlen kun een M angel, som dog rig mig gjor.
Mangel paa stedske S m il og savre* O rd ;
glad gjor inig denne M angel, skjondt den volder,
at Eders Gunst jeg mangler nu.

Lea r .
H a !  bedre

D u  varst ei fodt, end saa mig at mishage!
F  r a n k r i  g.

E r dette a lt?  E t stille, bly Gemyt, 
som ei karl ymte om, hvad inderlig 
det stunder t i l at gjore? —  N u, Burgund! 
hvad siger I ?  Den Elskov er ei Elskov, 
hvis M a a l er andet end den Huldes Hjerte; 
stig, v il I  kaare hende? Hun er selv 
en Brudeskat.

B u r g u n d .
O  kongelige Lear!

giv blot den M edgift, som I  selv tilbod, 
saa tager jeg Cordelias Haand, saa stander 
hun her som Hertuginde af Burgund.

L e a r.
Nei, In te t !  Jeg har svoret; det staaer fast!

B u r g  u n d.
Det smerter mig, da I  har tabt en Fader, 
at og I  tabe maa en Wgtemand.
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C o r d e l i a .- >
Fred vcrre med Bnrgund!
da kull t i l  Guld og Gods hans Elskov deller,  ̂ ^
jeg ei hans Hustru vorder! !

F r a n k r i g .  - >
Cordelia, fattig cst D u  allerrigest, 
forladt -mest dyrebar, forskudt mest elsket!
Her beiler jeg t i l  D ig  og D ine D yder; 
tillad jeg tager op hvad hen er kastet.
O  G ud! hvor scrlsomt, at D in  Slcrgts Foragt 
har dobbelt stcrrk min Elskovsflamme vakt.
D in  Datter, Konge! bortstodt fra D in  Throne, 
stal bcrre m in, det skjonne Frankrigs Krone;
B nrgund ! ei alle Drotted i D it  Land ^
mig denne rige S kat afkjobe kan!
Byd dem Farvel, Cordelia! st'jondt Fjender; . 
her taber D u , rncn trost D ig , hist D u  vinder!

L e a r .
Tag hende, Frankrig! D in  hun vcrre stal;

. vor D atter er hun ei; a f deres T a l 
hun udstedt er! D rag  bort, for hvad D ir  oved',

'  Gunst, Fader og Velsignelse berovet! —
Kom, Hertug a f Bnrgund!
(Klang af Trompeter. Lear  gaaer ud med B n r g u n d ,

C orn W a l l ,  A l b a n i e n ,  G lost  er og Folge. )
F  r a n k r i  g.

B yd Eders Sostre nu Farvel!

C o r d e l i a .
V o r Faders

Klenodier! med vaade D ine jeg , ,
. forlader Je r. Jeg kjcnder Eder grant, §
og skyer, som Soster, Eders Feil at ncrvne 
ved rette N a v n . '—  Veer' gode mod vor Fader! -
T i l  Jeres priste Hjerter jeg betroer ham.



D og ak! hvis i hans Gunst endnu jeg stod, 
et bedre Fristed jeg ham nyde lod! —
N u farer begge vel!

G  o n e r i l .
Lcrr os ci P lig t !

N eg  an.
S og den Gemal at tcekkes, 

der tog J e r som en Tiggerst'jcrrv af Lykken!
D a  I  har sveget barnlig Dmheds P lig ter, 
det Gjengjcrld er, om Dmhed (5der svigter.

C o r d e l i a .
D yb Trcrdskheds J id  skal Tiden klarlig see; 
og Skam oa Skjcrndsel Falsthed stal belee!
D et gaae J e r vel!

F r a n k r  i g.
Kom favreste Cordelia;

(Frankrig og Cordelia gaae.)
G  o n e r i  l.

Soster, jeg har ei Lidet at sige Je r, som me
get noie angaaer os begge. Jeg troer vor Fader 
drager herfra i Aften.

R  e g a n.
D et gjor han; og han drager t i l  J e r ;  ncrste 

Maaned har V i  ham.

G o n e r i l .
I  seer hvor vankelmodig Aarene gjore ham. 

V i  have ikke sjelden havt Leilighed t i l at bemcrrke det. 
Han elskede altid vor Soster hoiest, og det er altfor 
soleklart, hvor daarlig, uoverlagt han nu har forskudt 
hende.

R  e g a n.
D et er Alderdoms Svaghed; dog —  han har 

aldrig ret vcrret Herre over sig selv.



G o n e r i l .
I  sine bedste og friskeste Dage var han altid 

tilsindet. V i  kunne attsaa af hans kommende A a r 
ikke blot spaae os de Feil, der ere indgroede ved lang 
Vane, men ovenikjobet de halstarrige Luner, som en 
svag og opfarende Alderdom bringer med sig.

N e g  an.
S lige  Flyvcgritler, som Kents Fcrviisn ing, kunne 

vi ogsaa vente os af ham.

G o n e r i  t.
Asskedshoitidelighederne mettenl harn og Frank

rig ere endnu ei t i l  Ende. — H or, lad os vcrre enige 
med hinanden; hvis vor Fader agter fremdeles at 
bruge sin Myndighed saaledes ester Lune og Tykke, 
v il hans Thronafstaaelse kun Verve os en Kilde t i l  tu
sinde Wrgrelser.

N e g  an.
V i v il noiere overveie det.

G  o n e r i l.
V i  maae smede medens Jernet er varmt. - .

(De gaae.)
»

Anden Scene.
S a l i Jarlen af Glosters,Borg.

E d m u n d

(rrceder ind med et Brev i Haanden.')
E d  m u n d .

N a tu r! D u  cst min Guddom; tit D u r Lov 
ruin P lig t er bunden ; hvorfor er jeg M a rty r 
ser S lendrian? hvi skal jeg taale at 
en karrig Lov udplyndrer mig, fordi 
min Broder kom tolv Maaneskister for m ig?
H vi kalder man 'mig  Slegfredson, ueegte.
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da fast og stcrrk, som hans, min Bygning er, 
m it S ind  saa hoit, min Skikkelse saa dannis 
som Dannekvindens A§t? H v i skjcrldes vi 
ucrgte, Horesonner? —  V i ucrgte? 
som i Naturens stjaalne Vellyst fange 
meer glodende og liv lig t L iv , end medgaaer 
paa kraftlost dorsk og sovnigt Wgteleie 
t i l  Avlingen af hele Narreraeer, 
undfangne halv i D va le ! —  V e l! D it  Land,
D u  crgtefodte Edgar! m it skal vorde;.
vor Fader elsker Edmund den ucrgte
hoit, som den crgte S on . —  E t smukt O rd : crgte!
N u vel, D u  crgte S o n ! slaaer Brevet an,
og Planen staaer, faaer Horesonnen B ug t,
med Wgtebarnet. Ha, jeg groer, jeg trives! —
N u, Guder! stander op t i l  Slegfredssonners Bistand!

(G  l os t  er  trceder ind.)
G lo  ste r.

Kent landssorviist, og Frankrig reist i Harme! 
og Kongen draget bort; hans M a g t indskrcrnket, 
han selv Kostgcrnger fast! —  A lt dette skeet 
i H n i og Hast! —  N n, Ednrnnd! intet Ny t?

E d  m u n d .
S le t intet, naadige Herre!

(putter Brevet i Lommen.)
G l o s t e r .

H v i soger I  saa omhyggelig at skjule dette Brev?

E  d in u n d.
Jeg veed intet N y t, crdle Herre.

G l o s t e r .
Hvad var det for et P a p ir I  stod og lcrste?

E d mu n d .
Det var intet, crdle Herre.



G l o s t e r .
In te t?  H v i havde I  da nodig at putte det i 

Lommen med saadan strcrkkelig Hast? D et som intet 
har at betyde, behover ei saaledes at krybe i S k ju l. 
Frem med det; er det intet, saa kan jeg spare mine 
B rille r.

E d  nr und .
Jeg beder J e r, crdle Herre, tilg iv  m ig; det er 

et Brev fra min Broder, som jeg ikke ganske har lcrst 
t i l  Ende; men stal jeg domme af hvad jeg har lcrst, 
er det ei stikket t i l  at komme J e r  for D jne.

G l o s t e r .
G iv  Brevet h id !

E d m  und.
Jeg gjor mig Fjender, baade ved at give J e r 

det, og ved at holde det tilbage. Indholdet —  for- 
saavidt som jeg tildeels begriber Meningen deraf —  
fortjener Daddel.

G l o s t e r .
Lad mig see det, siger Jeg.

E d m u  nd.
Jeg haaber, t i l  m in Broders Netfcrrdiggjorelse, 

at han strev dette Brev ,  blot for at scrtte min D yd  
paa Prove.

G l o s t e r  Okser.)
„Denne borgerlige Ind re tn ing , og denne LEr- 

bodighed for Alderdommen forbittrer os de stjonncste 
A a r af Livet, og stiller os ved vor Form ne, indtil 
vi, for Svaghed og Alder, ei mere kunne nyde den. 
Jeg begynder at fole en daarlig og naragtig Trcrl- 
dom i denne Undertrykkelse a f graahcrrdet T y ra n n i, 
som hersker, ei forsaavidt det har M a g t, men kun for- 
saavidt man doier det. Kom tit m ig, at jeg kan tale 
videre herom. Dersom vor Fader vilde sove, t i l  jeg



kaldte paa ham, skulde I  nyde Hcrlvten af hans I n d 
taster for stedse, og vcrre Jeres Broder E d  g a rd  s 
elskede Ven." —  H a ! en Sammensværgelse! —  „V ilde  
han sove t il jeg kaldte paa ham, —  skulde I  nyde 
Hcrlvten af hans Jndtcrgter." —  M in  S o n  Edgar! 
havde han Haand t il at skrive dette? Hjerte og Hjerne 
t i l  at udruge det! —  N aar fik I  det? hvo bragte det?

E d m ll n d.
D et blev mig ei bragt, crdle Herre; deri stikker 

j"st Fiinhedcn. Jeg fandt det kastet ind a f m it Kam- 
mervindne.

G  l  o st e r.
E r I  vis paa det er Jeres Broders Haand?

E d m u  nd.
Dersom Ind fa lde t var godt, crdle Herre! turde 

jeg svcrrge paa det var hans Haand; men hvad ^dette 
angaaer, vilde jeg gjerne troe, det ei var saa.

G  l o s t  er.
D et er hans Haand!

Ed m u n d .
Hans Haand er det, crdle Herre; men jeg haa- 

bcr hans Hjerte har intet med Indholdet at skaffe.

G l o s t e  r.
H ar han aldrig tilfo rn  sogt at udforske Jeres 

Tanker i dette Punkt?

E d  m u n d .
A ldrig , crdle Herre; men jeg har tidt hort ham 

paastaae, det var r ig tig t, at naar Sonner kom tit 
Skjcrlsalder, og Fcrdre bleve affcrldige, saa skulde 
faderen staae under Sonnens Vcrrgemaal, og S o n - 
nen bestyre hans Gods og M id le r.

G  l o s t e r.
O  Afskum, Afskum! —  Just Meningen a f B re-
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vet! —  Forfærdelige Afskum! Unaturlige, forbandede, 
uhyre Afskum! Mere end Uhyre! —  Hor !  i i l ,  sog 
ham op. Han skal fcrngsles; — gruelige Afskum! —  
Hvor er han?

E d  in und .
D et veed jeg ei forvist, crdle Herre. Dersom 

det maatte behage J e r, at styre Jeres Forbittrelse 
paa min Brodér, ind til I  fik stcrrkere Vidnesbyrd om 
hans P lan , saa gik I  sikkrere t i l  Vcrrks. H vis  I  
derimod forfarer strengelig med ham, og skulde have 
mistydet hans Hensigt, v il det gjore et stort Skaar 
Eders 9Ere, og gvcrle hans sonlige Hjertelag mod 
J e r . Jeg tor scrtte m it L iv  tit Borgen, at han har 
skrevet det, blot for at scrtte min Omhed for Jeres 
Naade paa Prove, og har aldeles intet Ondt havt i 
S inde dermed.

G l o s t c r .
Troer I  det?

E d  m u n d . .
Dersom Eders Naade sag godt tykkes, v il jeg 

bringe J e r hen t i l et Sted, hvor I  kan hore os tale 
om denne S ag , og saaledes overtyde J e r med egne 
O ren; og det behover ikke at opscrttes lcrngere end 
t i l  i Aften.

G l o s t  er.
Han kan ei vcrre saadant et Uhyre.

i
E d m u n d .

Og er det sikkerlig heller ikke.

G lo  sLe r.
M od fin Fader, som elsker ham saa omt, saa 

inderlig! —  H im m el og J o rd ! —  Edmund, sog ham 
op! udforsk ham! D r iv  det hele Vcrrk efter Jeres 
bedste S n ille . Jeg vilde give alt hvad jeg eier, for 
at have Vished om Sagen.



Ed m u n d .
Jeg v il ufortovet soge ham op, scette Planen i 

Vcrrk, saasnart jeg finder Leilighed, og bringe J e r 
Underretning om A lt.

G l o s t e r .
De seneste Formorkelscr i S o l og Maane 

spaae os intet godt. Skjondt Natnrlcrren kan for
klare dem paa demie eller hiin Maade, lider N atu 
ren dog under deres Virkningers Svobe; Kjcrrlighed 
kjolnes, Venskab brydes, Brodre kives; der er O p
ror i Stcrderne, Borgerkrig i Landene, Forrcrderi i  
Kongeborgene, og Sonuens Haand er vendt imod 
Faderen. Spaadommen rammer ogsaa inin ugude
lige S o l i ;  der er B a rn  med Fader; Kongen forncrg- 
ter N atu ren ; der er Fader mod B a rn . D et bedste 
af vor Tidsalder have vi overlevet; Ncrnk'er, Trcrdsk- 
hed, Forrcrderi og odelcrggende llordernr sorsolge os 
rastlos t il vore Grave! —  Gaae paa S p o r efter 
denne Nidding, Edmund! Det skal ei vorde D in  
Skade! G jo r det omhyggeligt. —  Og den gjceve, den 
grund crrlige Kent blev landsforviist! Hans Brode var 
Redelighed! —  Scrlsomt! Scrlsomt!

(gaacr.)
E d m u  nd.

D et er en h.erlig naragtig Verden! Naar vi 
blive syge af Lykken (ofte en Folge af at vi for graa- 
dig overvcrlde os deri) skyde vi Skylden for vore 
Ulykker paa S o l, Maane og Stjerner, fem om vi 
vare Skurke af Nodvendighed, Narre a f himmelsk 
Tvang,  S ly n g le r, Tyve og Forrcrdere formedelst 
Stjernernes Regimente; Drukkenbolte, Lognere og 
Bolere af tvungen Lydigbed mod Planeternes Vcrlde; 
og som en guddommelig K ra ft drev os t i l alt det 
Onde, vi gjore. Det er en herlig Udflugt for Hore- 
jcrgeren, at skyde Skylden paa en Stjerne for sine



utugtige Lyster ! .—  M in  Fader avlede mig med min 
M oder under Dragens Hale, og m in Fodsel indtraf 
under ui'sa u m jo l', og deraf folger da, at jeg er heftig 
og vellystig. —  B a h ! Jeg var bleven den jeg er, om 
saa den kydskeste Stjerne paa .Hiininelbefcrstningen hav
de lyset min Fader hen t i l  m in Moders Jomfruseng. 
Edgar —  (Edgar trceder ind.)
H a ! der kommer han som Knudens Oplosning i den 
crldre Comedie. M in  Rolle er lumsk Tungsindighed, 
og dybe Hjertesuk, som den vanvittige Tiggerdrengs. —  
O  disse Formorkelser ere Varsler for al denne Tve
dragt! —

E d g a r .
Hvordan Broder Edmund? Hvad er det for al

vorlige Betragtninger I  er hensjunken i?

E d  m und.
Brodér! jeg tcrnker just paa en Spaadom, jeg 

lcrste forgangen D ag , om hvad der skulde folge paa 
disse Formorkelser.

E d g a r .
SySselscrtter I  J e r med sligt?

E d m  u nd.
Jeg forsikkrer Je r, de Folger, den spaaer, 

trcrffe desto vcrrre ind, saasom: unaturlig Tvedragt 
mellem B arn  og Fader; Landfarsot, D y rtid , gam
melt Venskabs B ru d ; S p lid  i S taten, Trudster og 
Forbandelser mod Kongen og hans W dle, ugrundet 
M is tro , Venners Landsforvisning, Uenighed i K rigs
hårene, Mgteskabsbrud, og jeg veed ei hvad.

E d m u n d .
Hvor lcrnge er det siden I  begyndte at tyde 

S tjerner?
E d m u n d .

H or engang,, naar saae I  min Fader sidst?



E d g a r .
I  Gaar Astes.

E d i n u  nd.
Talte I  med ham?

E d g a r .
Ha, i to Klokketimer.

E d  m u n d .
Skiltes I  ad som Venner? Saae I  ingen 

Vrede enten i hans Ord eller Aasyn?

E d g a r .
Nei, ingenlunde.

E d  m u n d .
' Hust' J e r om, hvori I  kan have fornerrnret ham; 

og, jeg Leder Je r, st'ye ham, ind til en foie T id  har 
afkjolct hans Vredes I l d ,  som i denne S tund raser 
saa stcrrk i ham, at Jeres B lod knap vilde kunne 
slukke den.

E d g a r .
S aa  maa en Nidding have sat Ondt for ung 

hos ham.
E d m  u ud.

D et er jeg Lange for. Jeg Leder J e r, undgaae 
' ham omhyggelig, ind til hans ForLittrelse har lagt sig, 

og v il I  lyde mig, saa flygt t i l m in B o lig , der v il 
jeg skaffe J e r Leilighed t i l  at hore min Fader tale 
om denne S ag. Jeg Leder Je r, gaae; der er min 
Nogle. —  Dersom I  gaaer ud, saa gaae LevcrLnet!

E d g a r .
Bcv crLn et, Brod er ?

E d  u rund .
Broder, jeg raader J e r t i l  Jeres Bedste; gaae 

LevcrLnet; saasandt jeg er en crrlig M and, man har 
intet Godt i S inde mod J e r ;  hvad jeg har seet og
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hort har Jeg sagt J e r ;  men kun loseligt; intet kan 
lignes med det, saa gnreligt er det. Endnu een- 
gang, flye!

E  d g a r.
V i l  I  snart lade mig hore fra J e r?

E d  m u nd.
Jeg v il tjene J e r i denne S ag. —

(Edgar gaaer.)
M in  Fader er lettroende; min Brodér
er crdel; hans N atur saa langt fra Brode,
at han mistænker In g e n ; let besncrrcr
min List hans dumme LErlighed. —  D et lykkes! —
Lad V iid , om B yrd  ei, mig med Land forlehne.
A lt  tjener mig, som t i l  min P la n  kan tjene!

(Gaaer.)

Tredie Scene.
Voerelse i Hertugen af Albaniens Borg.

G o  n e r i l  og H u n s h o v  m es te ren  trcrde ind.

G  one r i l.
S log  min Fader min Kammerpage, fordi han 

satte hans Hofnar i Rette?

H n n s h o v m e s t e r e n .
J a ,  ccdle Frue!

G  o n e r  i l.
Ved Himlens Lys!  han krcrnker m ig; hver S tund 
han bruser ud med grove Fejl, som tcrnder 
i Huset S p lid ; jeg taaler det ei lcrnger; —  
hans Mcrnd staae sig t i l S v i ir ;  han knurrer over 
hver ringe T ing . —  Naar han fra Jagten kommer, 
v il jeg er see ham; siig at jeg er syg; —  
kort I  knn a f i Jeres Hoflighed; 
saa gjor I  vel; jeg indestaaer for A lting.



H u  u s h o v m e s t e r e n .
Han kommer, crdle Frue, kan jeg hore.

(Klang af Valdhorn.)

G o n  er i l .
Vcrr tvcrr imod ham, I  samt Jeres Folk, 
som bedst I  kan; saa maa det bryde lo s ; 
mishager det ham, gaae han t i l  min Soster, 
hvis S ind  er eet med m it, og v il ei lcrnger 
staae under Riset. Taabelige O lding, 
som ove v il den Myndighed, D u  bortgavst! —  
Saasandt jeg lever, gammel Daare vorder 
paa nye t i l  B a rn ; og rigtigt, at man tugter, 
hvor Kjcrrlighed og Blidhed spildt ei frugter.
Hust' paa hvad jeg har sagt!

H u u s h o v m e s t e r e n .
J a ,  crdle Frue!

G  o n e r i l.
Og seer kun koldt t i l  Ridderne, og bryd J e r 
om Folgen ei; byd Jeres Folk det samme.
Jeg soger Leilighed —  og faaer den saa —  
at komme ud med Sproget. S trax  paa Stand 
jeg skriver t i l  min Soster, at hun vcrlger 
den samme V e i som jeg. G jo r Tastet rede!

(De gaae.)

Fjerde Scene.
S a l i samme Borg.

K e n t
(trceder ind forklcrdt.)

K  e n t.
Kan jeg saa godt blot andre Toner laane, 
som gjor' m it Sprog ukjendeligt, da tor
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min gode Hensigt naae det M a a l, hvorfor 
jeg har forrnummet mig. N u, landsforviste Kent, 
hvis D u  kan tjene ham, som D ig  har domt,
(O , lad det fkee!) saa stal D in  elstte Herre 
D ig  fuld a f Kjcrrlighed og Huldstab sinde!
(M an horer Valdhorn udenfor. L e a r  troeder ind med 

Riddere og Folge.) - ^

L e a r .
Lad mig ei vente et D ieblik efter M iddagsmaal- 

tidet! Gaae, skynd paa!
(En af Fslget gaaer.)

Hvad godt? Hvad er D u ?

K e n t .
En M and, crdle Herre!

L e a r .
Hvad giver D u  D ig  ud sor? Hvad soger D u  

hos os?
K e n t .

Jeg giver mig ei ud for M indre end jeg synes; 
jeg tjener den Lroe, som v il troe m ig ; elsker den, soM 
er crrlig, omgaaes med den som er v iis , og sparsom 
paa O rd. Jeg frygter for Daddel, slaaes, naar jeg 
ikke kan undgaae det, og er Kongen tro og huld.

L e a r .
Hvad est D u ?

K e n  t.
E t grundcerligt Stykke K a rl, og saa fattig soru 

Kongen.
L e a r .

Est D u  saa fattig Undersaat, som han Konge, 
saa est D u  fattig, nok. Hvad soger D u ?

Tjeneste.
K e n  t.

»



Le ar .
Hvem v il D u  tjene?

K e n t .

L e a r .
Kjender D u  mig, min Ven?

K e n  t.
Nei, crdle Herre, men I  har noget i Jeres Aa- 

syn, som jeg gjerne vilde kalde Herre.

L e a r .
Hvad er det?

K e n t .
Hoihed.

L e a r .
Hvad Tjeneste kan D u  gjore?

Ke n t .
Jeg kan tie med en uskyldig Hemmelighed; 

ride, lobe, fortcrlle et latterligt Eventyr, saadan at I n 
gen leer deraf, og stille mig flet og ret ved et flet og 
ret W rinde ; hvad Folk, som de ere fleest, due til,  
kan jeg ogsaa paatage m ig, og det bedste hos mig 
er F lid .

L e a r .
Hvor gammel est D u ?

K e n t .
Ikke saa ung, at jeg kan elste en Qvinde for 

hendes Sang, heller ikke saa gammel, at jeg kan for
gabe mig i  hende for slet ingen T ing. Jeg har mine 
otte og fyrgetyve A ar paa Bagen.

L e a r .
Folg mig. D u  stal tjene m ig ; lider jeg D ig  

ligesaa godt efter M aaltidet, som n u , v il jeg ikke af 
med D ig  for det forste. —  Middagsmaden! H o lla !



Middagsmaden! —  Hvor er mm G ut?  min H ofnar?  
Gaae og kald min N ar bid?

(Huushovmesteren Ltceder ind.) 

H or I ,  —  I !  hvor er min D atter?

H u u s h o v m e s t e r e n .
I  maae forlade mig, —

(han gaaer.)
L e a r .

Hvad siger den Kncrgt der? Kald det D rog t i l 
bage —  hvor er min N ar?  holla! —  Jeg troer 
Verden sover. —  N u, hvor blev den Vantrevning af?

E n  R i d d e r .
Han siger. Eders Naade, at Jeres D atter be

finder sig ikke vel.
L e a r .

H v i kom den Trcrl ei tilbage t i l  m ig , da jeg 
lod ham kalde?

R i d d e r e n .
LEdle Herre, hanl svarede mig plat ud, at han 

ikke vilde.
L e a r .

Han vilde ikke?

Ridderen.
VEdle Herre, jeg veed ei hvad Aarsagen er, men 

mig Lykkes, at Jeres Hoihed ei behandles med den 
dybe VEreftygt som fo r ; det er klart at Hofligheden 
her er i stcrrk Aftagende, ei blot hos Huusgesindet; 
men endog hos Hertugen selv og Eders Datter.

L e a r .
H a ! siger D u  det?

R i d d e r e n .
Jeg beder J e r  tilgive mig, crdle Herre, om jeg



'tager fe il; thi P ligten tyder mig tale, naar jeg trocr 
Eders Hoihed fornarmes.

L e a r .
D l l  erindrer mig blot om mine egne Tanker. 

Jeg har i den seneste T id  mcrrket den skjodesloseste 
Kulde; men jeg har mere dadlet mig selv for en alt 
for streng Mistcrnkelighed, end anseet den for plan- 
Mcrsstg og forsartlig Uhoflighed. Jeg v il nndersoge 
terme Sag noiere. —  M en hvor er min N ar?  Jeg 
yar ikke seet ham i to hele Dage.

Ridderen.
Siden Jeres yngste D atter drog t i l  Frankrig, 

tarres Narren hen som en Skygge.

L e a r .
Ikke mere derom; jeg har seet det meget godt. 

Gaae I  og stig min D a tte r, jeg v il tale med 
hende. —  Gaae I  hen og hent mig min N ar hid. —

(Huushovmefteren kommer tilbage.)
^  hor engang I !  —  H or I !  Kom hid. Hvem 
"  Jeg ?

Huushovmestercn.
Hendes Naades Fader.

Lear.
. J a !  Hendes Naades Fader! —  I  hans Naa- 

S lyngel! —  I  fordomte N idding! Trarl! Hund!

H  n n s h o v m  estere n.
Dm  Forladelse, ardle Herre! Jeg er flet ikke no- 

get a f alt dette.
Lear.

T or I  kaste saadanne D ine paa mig, I  Skurk?
(han flaacr ham.)

Hu u s hov mest er en.
Jeg lader mig ikke flaae, crdle Herre!



K e n t .
Heller ikke spcrnde Krog fo r; I  uforskammede 

opblcrste Storskryder?
(Han spcender Krog for ham, eg kaster ham t i l  Jorden).

L e a r .
Tak, min Ven! D u  er i min Tjeneste, og jeg 

v il vcrre D ig  huld.
K e n t .

N aa ! reis J e r og saa fort! Jeg v il lcere J e r  
at gjore Forskjel paa Folk! Afsted! Afsted! V i l  I  
have Jeres Tolperlcrngde. maalt om igjen, saa tov 
blot. Naa fort! Herud! E r I  rasende? See saa!

(kaster Huushovmesteren ud.)

L e a r .
N u, min crrlige G u t, jeg Lakker D ig ;  der har 

D u  Fæstepenge.
(giver Kent Penge.)

( N a r r e n  troeder ind.)
N a r r  en.

Lad mig ogsaa fcrste ham. —  See her har D u  
min Narrehatte!

(giver Kent sin Hue.)

L e a r .
N u , hvorledes gaaer det, min gode K n o s? hvor

dan har D u  det?
N a r r e n .

H or, I  gjorde bedst i at tage min Narrehcrtte.

K e n  t.
H v i saa, N ar?

N a r r e n .
Fordi I  tager eens P a r t i,  som ikke lamger er 

i Velten. Nei, kan D u  ikke smile, eftersom Vinden 
blcrser, v il D u  snart faae Snue. D er, tag min N ar-
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rehcette. See, denne M and har forskudt to a f sine 
Dottre, og givet den tredie en Velsignelse imod sin 
V illie . Dersom D n  v il gaae i hans B rod, maa D u  
endelig bcrre nlin Narrehcrtte. —  N u, hvor staaer det 
slg, Faer Lear? Gid jeg havde to Narrehcrtter, og to 
D ottre ! -

L e a r .
H v i saa, min Dreng?

N a r r e n .
Dersom jeg gav deur alt hvad jeg eiede og hav- 

^e, vilde jeg beholde mine, Narrehcrtter selv; der har 
D u  m in ; tig nu een t i l  a f D ine D ottre.

L e a r .
Tag D ig  iagt, K nos! for Pidsken.

N a r r e n .
Sandhed er en Hund, som maa ligge i H nn- 

^huset; den skal pidfles ud, mens Stovertcrven har 
^ov t i l  at ligge bag Ovnen og stinke.

L e a r .
En sordomt bitter Snert t i l  m ig!

N a  r r e n .
H or, jeg v il lcrre D ig  et Tankesprog.

N n vel!
L e a r .

N a r r e n .
Agt paa det. Faer m in ; —

Hav meer end Folk troer,
Pig ei, hvad i D ig  boer.
Hiv ei a lt hvad D u  faaer, 
r iid  m indre end D u  gaaer, 
lcrr meer end D u  troer, 
icrt lid t, naar flet D u  flaaer, 
lad fare D rik  og Hoer,



ssg egen Seng og B ord , 
m in V e n ! da er D in  Pung, 
bestandig lige tung.

L e a r .
D et er Ingen ting , N ar.

N a r r e n .
S a a  ligner det en Advokats Forsvar, som in 

gen Betaling faaer. I  gav mig Ingen ting  for det, 
kan I  ikke gjore Noget ud a f Ingen ting , Faer m in ?

L e a r .
Nei, nei. Dreng, a f In te t  kommer In te t .  

N a r r e n  ( t i l  Kent.)
M in  Ven, fortcrl D u  ham, at saameget belobcr 

Indtægterne af hans Nige sig t i l ;  han v il ikke troe 
en N ar.

L e a r .
En bitter N a r!

N a r r e n . .
Vcdst D u  Forskjellen, m in D reng! imellem en 

bitter N a r og en sod N a r?

L e a r .
Nei Knos, lcer mig den!

N a r r e n .
Den Herre, som har raadet D ig , 
at give bort D i t  Land, °
kan D u , saa stil ham her hos mig —  
hvis ci, staae D u  for ham.
En sod og bitter N a r
paa S tand da synlig er! ^
een staaer med B riren  her, 
den anden der vi har.

L e a r .
Kalder D u  mig N ar, D reng?



N a r r e n .
Alle D ine ovrige T itle r har D u  givet bort; 

denne blevst D u  fodt og baaren med.

K e n  t.
Dette smager ikke saa ganske af Narren, crdle

Herre.
N a r r e n .

Nei, det troer jeg nok; store og fornemme 
Herrer gaae mig ind i Ncrringen; dersom jeg stk 
Monopolium, vilde de have deres Deel a f Profitten, 
og Damerne med undte mig aldrig det hele Narre- 
vcrsen for mig selv, de vilde rapse fra m ig! —  G iv 
mig et W g , Faer Lear, saa v il jeg give D ig  to T ing 
for een.

L e a r
Hvilke to T ing?

N a r r e n .
Seer D u ,  naar jeg har skaarct Wgget tvert 

over, og drukket Blommen, v il jeg give D ig  begge 
Skallerne. D a  D u  klovede D in  Krone tvert over, 
^g gav begge Stykker bort, da var D u  ligesaa klog 
mm han, der bar sit Asen paa Ryggen over Polen. 
D u  havde kun lid t V iid  under D in  solvhvide TErcs- 
krone, da D u  gav Guldkronen hiin rode bort. D cr- 
som jeg nu taler som en N ar, saa lad ham smage 
bidsken, som forst sinder det.

(synger.)
S aa slet for Narre var intet A a r;
al Ncrring monne de tabe;
thi viis M and nu med B riren  gaaer,
og teer sig fast som Abe.

L e a r .
'  Naar pleiede I  at vcrre saa rig paa Sang, 

Kncrgt?



N a r r e n . '
D et er en Skik jeg har -faaet, lige siden D u  

sagde M am a t i l  D ine D o ttre ; thi da D u  gavst dem 
Riset i Hamde, og strog selv D ine Bu-:er ned,

(synger.)
A f  Fryd da dybe Suk de drog, 
og jeg af S o rrig  sang, 
at Konge slig blev Faldhats-Pog, 
og gik i Gjcrkkerang.

H or, Fader Lear! hold en Skolemester, som kan lcrre 
D in  N ar at lyve, jeg vilde gjerne lcrre at lyve.

L e a r .
Dersom I  lyver, S lynge l! fager I  a f PLd-

sken.
N a r r e n .

Jeg kan ikke blive klog paa, hvad D u  og D ine 
Dottre ere for et S lags Mennesker. De v il have 
mig pidsket, fordi jeg siger Sandhed; D u  v il have 
mig pidsket, fordi jeg lyver, og undertiden faaer jeg 
Pidsk, fordi jeg holder min M und. Jeg vilde hellere 
vcrre i hvis Sted det end var, end en Hofnars, og 
dog vilde jeg ikke vcrre i D it  Sted, Faerlille; D u  
har skrcrllet D it  Viisdomscrble i begge Ender, og 
lod intet blive tilbage i M idten. Her kominer een af 
Skrællingerne.

(Goneril trceder ind.)
L e a r .

N u, min Datter, hvortil denne morke Pande? 
M ig  tykkes I ,  som senest, seer lid t vel oste surt.

i
N a r r e n .

D u  varst en dygtig K a r l, da D u  ikke havde 
nodig at bryde D ig  om hendes Surm ulen. N u er 
D u  et N u l uden et T a l foran. Jeg er mere nu end
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D u ;  jeg cr N a r; D u  cr Jngcnting. —  ( t il Gonc- 
r il)  J o ,  jo, jeg v il Holte min M u n d ; Jeres Aasyn 
befaler mig det, s tjoutt I  siger Ingen ting . H , „ !  H m !

Den som giver t i l han tigger,
han skal slaaes t i l  han ligger. —

(peger paa Lear.)
D et er en krcrnget Wrtebcrlg.

G  o n e r i l. 
ene denne toitclose Hofnar, 

men fler^ a f Jeres vilde Folge klamres 
hver S tund paa Dagen, ja de sole sig 
t^crkel Dobbet, som ei kan fordrages, 

haabed', ved at melde Eder dette, 
finde sikker H jcrtp ; men frygter nu, 

laadan som nylig I  har ta lt og handlet,
I  slig Adfcrrd ynder, og opmuntrer 

med Eders B ifa ld ; men, hvis saa, v il Feilen 
^  llndgaa Tugtelse, ei S traffen sove.

turde af vor Fremfærd, skjondt dens M a a l 
er Orden, flyde V irkninger, som kunde 
vpirre Je r, og os beskjcrmme, dersom

haarde Nod dein her ei Klogskab kaldte.

N a r r e n .
^h i troe mig. Faer Lear,

Liden M rte  Gjogen Pteie gav,
t il Gjogen beed Lens Hoved af.

^ 6  lld gik vort Lys, og der sad vi i M o rte . , .

L e a r .
^ r  I  vor D atter?

G  o n e r i  l.
H or mig, crdle Herre; jeg onskedL I  vilde 

Hore B rug  a f den V iisdom , seg veed I  saa rigelig
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er begavet rned, og aflcrgge de G rille r, som i den se
nere T id  vanskabe Zer fra hvad I  virkelig er.

N a r r e n .
Skulde et Ascn 'e i kunne mcrrke, naar man har 

bundet en Hest bag t i l  dens Karre? —  H yp, hyp! 
Hannemoer! du est min bedste paa S ta ld .

L e a r .
E r der Nogen her, som kjender m ig? —  Nei, 

dette er ikke Lear; gaaer Lear saaledes? taler han 
saaledes? hvor er hans D ine?  Enten gaaer hans For
stand i Barndom, eller hans Sandser ligge i Dvale. 
—  Sover jeg; eller er jeg vaagen? —  H a ! sande
lig  det er ei m uligt. —  E r her Ingen,^ som kan sige 
mig hvem jeg er?

N a r r e n .
Lears Skygge!

L e a r .
Jeg gad gjerne vide det, thi mine Kongeprydel

ser, m in Fornuft og Sands v il indbilde m ig , .at jeg 
havde D o t t r e : ' —

N a r r e n .
S om  v il gjore J e r t i l  den allerlydigste Fader.

L e a r .
Skjon Jom fru , Eders N avn?

G o  ne r i l .
V e la n !

M in  crdle Herre, denne Studsen er 
liig  Eders andre G rille r. —  H o r min B o n ; 
forstaae min Hensigt ret; I  er crrvcrrd/g 
og gammel; derfor bor I  vcrre viis.
Her holder I  jo hundred' Niddersmcrnd,
Folk saa udsvcrvende, saa raa, saa frcrkke, 
at vores Hof, a f deres Scrder sinittet, 
et Krohuus ligner; S v iir  og Utugt gjor

§

I



det ligere en Kippe eller V iinhnus 
end Kongeborg. H o it skriger denne Skjcrndsel 
om Hjcelp, thi hor da hendes B on , som ellers 
v il fordre det, hvorom hun nn kun beder, 
formindsk en lille  Sm ule Jeres Folge; 
og lad den Rest, som J e r fremdeles tjener, 
destaae a f Mcrnd, som anstaae Jeres Alder, 
og agte sig og Je r.

L e a r .
Morke og D jcrvle! —

S ad l mine Heste, sammenkald m it Folge. —  
Vantrevne S kiftn ing, D n  mig gvit skal vorde; 
leg har endnu een Datter.

G  o n e r i  l.
- I  staaer m it Folk, og Jeres Sviregaster 
behandle deres Overmcrnd, som Trcrlle.

Albanien trceder ind.
L e a r .

Vee den for sildig angrer! —  E r I  der?
Tael! E r det Jeres V illie ?  —  Sadler op! —  
H a! Utaknemlighed, steenhaarde Djcrvel, 
langt grueligere end Havnhyret, 
uaar D u  i Barnets Bryst D ig  aabenbarer!

A l b a n i e n .
? Vcrr rolig, crdle Herre!

H L e a r  ( t il Goneril.)
D u  lyver. Satans Aand!

H o f er herlige udvalgte Mcrnd, 
oer paa et Haarsbred kjende deres P ligter,

2 og strengeligen, selv i Sm aating, hcrvde 
^ det stolte Riddernavn! —  O  ringe Feil, 

hvor hceslig syntes D u  mig hos Cordelia! 
da vcrldelig D u  rokked' m in N atur ,
ud fra dens faste Grundvold, da med Rode



al Dmhed a f m it Faderbryst D u  rykked' 
og galdefyldte det!

(slaaer sin Pande.)

O , Lear! Lear! Lear!
S laae paa den P o rt, som lod D in  Daarskab ind, 
og ud D in  dyre S ands! —  Gaae, gaae, m it Folk!

A l b a n i e n .
Jeg er uskyldig, crdle Herre! ei
jeg veed hvad saa har optamdt Jeres Vrede.

L e a r .
Kan vcrre! ' — H or N atu r, o, hor mig, hor 
alnaadige Gudinde! Qvcrl D i t  Forscet, 
hvis dette Vcrsen D u  vitst frugtbart gjore!
Leed Goldhed ind i M oderlivet; udtor  ̂
Undfangelsens Organ i hendes Skjod, 
og aldrig fra det visne Legem udgaae 
et B a rn  t i l  hendes F ryd ! —  M en —  skal hun fode, 
da vorde det et Smertensbarn,' det leve 
D ig  t i l  uhyre unaturlig M a rte r; 
det stemple Rynker i D in  Ungdomspande, 
det grave Furer i D in  Kind med Taarer; 
det lonne al D in  M oder-Sorg og Omhed 
med S po t og Spee; paa det at D u  kanst fole, 
hvor bittrere end Slangebid det smerter, 
et utaknemmeligt B a rn  at eie! —  F o rt!

(han gaaer.)
A l b a n i e n .

N u  alle Himlens Guder, hvad er dette?

' G o  n e r i l .
Umag J e r aldrig med at vide Grunden, 
men lad de vilde G rille r kun faae Lu ft, 
som Alderdommen forer med sig.

( L e a r  kommer tilbage.)



Lear.
Hvordan! Halvhundrede af mine Mcrnd 
Paa engang Lobepas! Forinden fjorten D age!

A l b a n i e n .
Hvad fattes Eders Hoihed?

L e a r .
Det skal jeg sige D ig !  —  Nei, D od og L iv !
jeg blues, du har M a g t m it M od at ryste;
at du udpresser disse hede Taarer,
leg ei kan qvcrte. —  Krcrft og Edder siaae D ig !
Fader Forbandelsens bundlose Vunder
stal vcrrke i D ig  gjennem M a rv  og Been! —
^rcrd nok engang, I  gamle, dumme D ine ! 
for denne S ag, saa river jeg J e r ud, 
og kaster J e r )  samt Jeres spildte Taarer, 
paa haarde Stene, som I  vilde smelte. —
Ha, er det kommet saavidt! —
Velan! D et st'ee! —  Jeg har endnu en D atte r,
!om vist jeg veed er huld og kjcrrlig sindet;
uaar sligt om D ig  hun horer, flamger hun
D it  Ulveansigt sonder. D u  skalst see
wig atter i den Skikkelse, D u  troer
for evig kastet af, ja —  ja —  det stalst D u ! —

(Lear gaaer bort med Kent og Folge.) 

G o n  e r i l .
Der horer I ,  m in crdle Herre!

A l b a n i e n .
Hvor hoit endog jeg elsker Eder, Goneril 
kan jeg dog ikke vcrre saa partist —

^  G o n e r i l .
Jeg beder Je r, vcrr rolig. —  H olla , O sw ald! —  
I ,  mere Skurk end N ar, folg Jeres Herre!



N a r r e n .
Faer Lear, Faer Lear! bie lid t og tag Hofnar

ren med D ig .
Fanged jeg Ncrv i V o ld , 
var min D otter flig  Tro ld, 
h iin  jeg loste a f Fcelden, 
hang begge inden Qvcrldcn.
Monne jeg t i l  Strikke trcrnge, 
solgte jeg min B r ix  for Penge. —
—  Jeg var reisefcrrdig lcrnge.

fhan gaaer.)
G  o n er i l .

Den M and var klog nok! —  Hundred' Riddersmand! 
J o , det var viist, og snildt betcrnkt, at lade 
ham hundred' Mcrnd i P lade! at hver G rille , 
hver Nykke, ringe Klagemaal og Lune 
han kunde give Vcrgt med denne M ag t, 
og efter Tykke skalte med vort L i v !
Hei, Oswald da!

A l b a n i e n .
D et er for meget frygtet.

G  one r i  l.
F rygt bedre er end' Jeres blinde T it t id ; 
den som hver frygtet Fjende halvveis moder, 
han overrumples ei. Jeg kjender ham,
Hans U ttringer har jeg alt meldt min Soster; 
hvis hun modtager ham, samt hundred' Mcrnd, 
da jeg har viist, hvor hoist uklogt det er —
S a a  kom dog, O sw ald!

. (Huushovmesteren trceder ind.)

N u , har I  skrevet Brevet t i l  min Soster?

H u u s h o v m e s t e r e n .
J a ,  Eders Naade.



G o n e r i l .
Tag nogle med, og scrt J e r flux t i l  Hest; 
meld hende fnldelig hvad jeg befrygter.
Lcrg dertil flige Grunde af J e r selv,
som Vcrgt kan give det. Afsted, og skynd J e r
her hjem igjen.

(Huushovmesteren gaaer.)
Ner', nei, min crdle Herre; 

s tin d t jeg ei laster Jeres milde Fremfcrrd, 
laa dog —  forlad rnig —  dadler man J e r mere 

M angel paa Forsigtighed, errd roser 
b r  for en M ildhed, som saa let kan stade.

A  l b a r r i e n .
H^or langt, hvor ret I  seer, det veed jeg ei,
Men ofte, for en flet, forfeiles bedre Vei.

G o n e r i l .
^e i, dersom jeg —

A l b a n i e n .
Nok! Enden kroner Vcrrket.

(de gaae.)

Femte Scene.
Borggaarden.

L e a r .  K e n t  og H o f n a r r e n  trcrde ind.

L e a r .
D rag  I  i Forveien t i l  Gloster nred dette B rev ; 

underret min D atter om alt hvad I  veed, og hvad 
MM maatte sporge J e r om i Anledning a f Drevet, 
dersom I  ei rapper Je r, stal jeg vcrre der sorend I .

K  e rr t.
D er stal ei komme S ovn  paa mine §2jne, crdle 

Herre, for jeg har bragt Brevet paa rette Sted.
(gaaer.)
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N a r r e n .
Dersom en M ands Hjerne sad i hans Hcrle, 

stod den da ikke Fare for, at der gik Frost i den?

L e a r .
J o , D reng!

N a r r e n .
N n, saa vcrr lystig D u ;  D in  Forstand skal ikke 

komme t i l  at gaae med Slcrber.

L e a r .
H a !  ha! ha!

N a r r e n .
D u  stal see D in  anden D atte r v il behandle 

D ig  kjcrrlig; thi endstjondt hun er denne saa liig , som 
et Skovcrble et Havecrble, saa vecd jeg dog nok hvad 
jeg veed.

L e a r .
N u , hvad veedst D u  da, m in D reng?

N a r r e n .
H un v il vcrre denne saa liig  i S m ag, som et 

Skovcrble er liig t et Skovcrble. —  Kan D u  sige mig, 
hvi D in  Ncrse sidder midt i D i t  Ansigt?

L e a r .
Nei.

N a r r e n .
J o , for at holde Ojnene paa hver sin Side af 

Ncrsen, saa hvad D u  ei kan lugte D ig  t i l,  det kan 
D u  see D ig  til.

L e a r .  .
Jeg gjorde hende Uret.

N a r r e n .
Kan D u  sige mig, hvordan en Dsters gjor sin 

S ka l?

O



Nei.
L e a r .

N a r r e n .
Z a  jeg heller ikke; men jeg kan sige D ig , hvor

for en Snegl har et Huns.

L e a r .
H vo rfo r?

N a r r e n .
For at stikke sit Hoved i, ikke for at give det 

vort t i l  sine Dottre, og lade sine Horn sidde nogne 
trl Skue.

L e a r .
^  -Jeg v il forglemme min N atur. —  S aa om en 
Nader! —  Ere mine Heste rede?

N a r r e n .
^  D ine Ester ere ude efter dem. Aarsagen hpi 
^yvstjernen er ei flere end syv, er en herlig Aarsag.

L e a r .
Fordi den ikke er otte?

N a r r e n .
v ig t ig !  D u  kunde blive en dygtig Hofnar.

L e a r .
Skulde jeg tage det igjen med V old  og M a g t?  

^  llhyre Utaknemmelighed!

N a r r e n .
V a r D u  min N ar, Faer Lear, fik D u  Pidsken 

^  image, ford i D u  er bleven gammel fo r T iden.

L e a r .
H v i saa?

N a r r e n .
D u  skulde ei vcrre bleven garnmel, 

var bleven klog.
forend D u



L e a r .
0  lad mig ikke vorde g a l; ei gal,
1  naaderige H im le! giv mig Fatn ing !
Jeg  v il ei vorde gal!

(En Riddersmand trceder ind.)
N n ! ere mine Heste scrrdige?

R i d d e r s m  an d  en.
J a ,  crdle Herre.

L e a r .
Kom, m in G u t!

N a r r e n .
Den, som er M o , og leer, fordi jeg nu maa bort, 
skal stakket vorde M o ;  hvis In te t  blier for kort!

(de gaae.)

Anden Akt .

Fyrste Scene.
Gaard i Jarlen af Glosters Borg.

E d  m u n d  og C n r a n  modes.

E d  m u n d .

O u d s  Fred, Curan!
C n r a n .

Guds Fred igjen. Jeg har vcrret hos Jered 
Fader, og bragt ham B u d , at Hertugen a f Corn- 
w all og Hertuginden ville besoge ham inden Aften.

Ed m u n d .
Hvordan gaaer det t i l?



C u r a n .
A a  det veed> ikke jeg, har I  hort N y t i Lan

det; jeg mener det man mumler om; thi endnu lyder 
det kun tyst som et Kys fra Ore t i l  Ore.

E d m  u nd.
Ner',-slet In te t ;  Hvad er det?

C u r a n .
H ar I  ei hort at det seer ud t i l  Ufred imel

lem Hertugerne a f Cornwall og Albanien?

E d m  u nd .
Nei ikke et O rd.

C u r a n .
D a  v il I  snart faae det at hore. Farvel.

(han gaaer.)
Edm u n d.

V or Hertug her i Asten? Herligt, herligt!
vcrver stg m ed 'M ag t ind i min P la n !

M in  Faders V ag t alt lurer paa min Broder, 
jeg har nu et slibrigt Vcrrk i Hcrnde.

^risk Haand derpaa! Held, Rasthed staae mig b i! —  
Ord, min Brodér; —  kom.herned, min Broder!

(Evgar Lrceder inv.)

Fader lurer paa J e r, —  Flye, o flye!
^ e  er forraadt ham at I  her J e r  skjuler, 

lu er det N a t; thi soer J e r  det t i l  Nytte. —
I  ei ta lt mod Hertugen a f Cornwall?

Han kommer hid i N a t, i H u i og Hast,
^6 Regan med, har I  ei stumlet over 
^aus Tvistigheder med Albanien?
Betcrnk J e r !

E d g a r .
Nei, i  Sandhed, ei et O rd !



E d m n  nd.
M m  Fader ncrrmer sig, —  tilg iv , jeg maa 
forstille mig og drage Svcrrdct mod J e r, —  '
Trcrk; lad som I  forsvarer J e r, pas paa, ^
G iv D ig !  —  kom t i l  min Fader; —  Lys !  H e i! H er! — 
F lyg t, B roder; Fakler! Fakler! —  S aa  Farvel!

(Edgar gaaer.) :
En Sm ule B lod v il faae deur t i l  at troe, 
at jeg har havt en svar Dyst —

(han saarer sig i Armen.)
Jeg har oste

seet Sviregaster gjore meer for S pog, —
H a, Fader! Fader! —  H o ld ! —  V i l  In g e n  hjcrlpe? ^

(G  l o s t  er  trceder ind med Tjenere, som boere Fakler.)
G l o s t  er.

N u, Edmund? hvor er Niddingen?

E d m u n d .
Her stod han

i Morke, med sit hvasse Slagsvcrrd dragen, 
han mumled' Troldsprog, og anraabte Maanen 
som sin Beffytterinde.

Han flygted', da han ingenlunde kunde -

G l o s t e r .
H o lla?  forfolg ham! —  ester ham paa S tand ! - -

(Nogle af Tjenerne gaae.) 
Han kunde ingenlunde —  ? hvilket? hvilket?

G l o s t e r .
M en hvor er han? 

E d m u n d .
See her, jeg bloder.

G l o s t e r
H vor er Niddingen! 

E  d m u n d.



E d m u n d .
Formaa mig t i l  at myrde Eders Hoihed.
-Jeg sagde ham, mod Fadermord nedslynge
he vrede Guder alle deres Tordner;
jeg ncrvnte ham de mange, stcrrke Baand,
som knytte B a rn  t i l  Fader; endelig
da han fornam min dybe Afsky for
stig unaturlig V anart, soer hans Svcrrd
*ued Mordcr-Glubenhed mod dette Hjerte,
som tamkte mindst paa sligt, min A rm  han qvcrsted';
men da han saae min Harme reiste sig,
som freidig Stridsruand for den gode S ag,
da —- m nligt ogsaa st'rcrkt'et ved m it Naab —
han flygted' bort.

G l o s t e r .
J a  lad ham flygte fjernt; 

ihl her i Riget skal han ei undflippe, 
og sindes han, fln r er han Dodens M and ! —
D or Hertug, min Beskytter, kommer hid, 
og i hans hoie Navn jeg gjor bekjendt, 
al hvo ham finder skal faae Guld og Gunst, 
naar han t i l  Dom s den feige Morder bringer, 
og hvo som skjuler ham, skal lide Doden.

E d m u n d .
D a  jeg fraraadte ham hans P lan , og fandt 
ham fast bestemt, med -Tordenrost jeg trued' 
al aabenbare alt, da svared' han:
"D u  Stodder! Horeson! troer D u , hvis jeg 
stod frem mod D ig , at nogen M and flog L iid  
trl Sandruhed, t i l  D yd, t i l  M rlighed 
hos D ig  og troede D ig ?  Nei, ncrgted' jeg 
(og ncrgte gjorde jeg, onr D u  end lagde 
min Haandskrist frem) forandred' rnit Nei alt 
l i l  Rcrnke, P lan , og Helvedlist a f D ig /



D u  maatte gjore Verden dov og stokblind, 
naar ei den saae, m it Fald var D ig  en Baade, 
og troede denne Spore skarp nok t i l 
at, faae D ig  t i l  at styrte m ig !"

G l o s t e r .
H a, Skurk, forhcrrdede, haardnakne S kurk!
—  Fragaae sit B rev? —  Nei, jeg var ei hans Fader!

(M an horer Klang af Trempeter udenfor.)
H or, der er Hertugen! hvorfor han kommer, 
det veed jeg ei. —  Hver Havn jeg spccrre v i l;  
den Skurk skal ei gaae fri, det maa vor Hertug 
forunde m ig ; hans B illed fjernt og ncrr 
stal sendes om, saa hele Kongeriget 
ham kjender paa en P r ik ; og jeg skal strcrbe,
D u  min naturlige, trofaste S on , 
at gjore D ig  t i l  A rving a f m it Land!

C o r n w a l l  og Negan  trcede ind med Folge.
C o r  n w a l  l.

Hvad er det, R idder? S ou l jeg kommer ind 
i Jeres B org , man scrlsomt N y t forkynder.

R e g  an.
H vis  det er sandt, er rugen S tra f  for stor 
for Niddingen. Hvor gaaer det crdle Ridder?

G l o s t e r .
O , crdle Frue, dette gamle Hjerte 
er sonderknust; er sonderkuust.

R e g a n .
Hvordan!

min Faders Gudson stod J e r efter L ivet; 
han, Lear opkaldte? Jeres Edgar?

G l o s t e r .
Frue! - -

O , fast jeg blues ved at ncevne det!



R e g a n .
Kom han er jevnlig blandt de Sviregaster, 
min Fader har i S o ld?

G l o s t e r .
Jeg veed det ei. —

Det er for haardt! —

E d m n n d.
J o , rigtig, crdle Frue.

. R e g a n .
Hvad Under at hans Hn da stod t i l  Ondt.
De har optcrndt ham t il sin Faders M ord, 

faa hans Gods i S nus og D uns at ode. 
M in  Soster har i denne Aften givet 
" "g  fuld Bested om dem, og stig Advarsel, 

staae de deres Bopcrl paa min Borg, 
jeg ei vcrre der.

C o r n  W a ll.
Jeg meget mindre!

^  Edmnnd, har udviist mod Eders Fader 
"  sonligt Sindelag.

E d m n n d .
P lig t, crdle Herre!

^ G l o s t e r .
Han robede hans List, og fik hiin Vunde,
Wm der I  seer, da han ham vilde gribe.

^  C o r n w a l l .
der sat efter ham?

G lo s te r .
J a ,  Eders Hoihed.

, C o r n w a l l .
odt! gribes han, tor ingen ved at frygte 

yans Ondstab meer, betjen J e r  af min M agt, 
lom Eder tykkes tjenligt. I ,  ung Edmnnd,

3



hvis D yd og M od saa klarlig lyser frem ' 
a f hiint Exempel, I  er just vor M and, 
trofaste Hjerter er der D yrtid  paa, 
thi gjore V i  hermed Bestag paa Eder.

E d m u n d .
Jeg trofast i  det mindste J e r stal tjene.

G l o s t e r .
Jeg takker Eders Naade for hans Lykke.

C o r n  w a l l .
I  veed ei Grunden, hvi I  seer os hos Je r. —

N eg an.
Paa stig en uvant T id , i Nattens M u lm .
En Sag a f Vigtighed drev os hcrhid, 
for Raad at soge hos den crdle Gloster. —
V o r Fader skrev os tit —  som og vor Soster —  
om visse Tvistigheder, som jeg troede 
det raadeligst ei hjemme at besvare.
Herfra stal vore Bud affærdiges. —
N u, vakkre gamle Ven, staae Sorgen vcrk, 
og frem med Jeres vise Raad vor S ag, 
som trcrnger hart dertil.

G l o s t e r .
Jeg, crdle Frue! 

er redebon. —  Velkomne paa urin B o rg !
(De gaae.)

Anden Scene.
Foran Glosters Borg.

K e n t  og H u u s h o v m e s t e r e n  trcrde ind fra for-
stjellige S ider.

H u u s h o v m e s t e r e n .
God Morgen, min Ven, er D u  a f Husets Folk'?



K e n t .
J a  vist!

H u  u s h o v m  esteren.
Hvor kunne vi scrtte vore Heste?

K en t.
I  Moradset.

H u u s h o v m e s t e r e n .
Nei, stig mig det, m in V en !

K e n t .
Jeg er ikke D in  Ven.

H n n s h o v m e s t e r e  n.
Godt, det bryder jeg mig kun lidet om.

K  e n t.
Havde jeg D ig , hvor jeg vilde, skulde jeg lcere
at bryde D ig  meget om det.

H u  u s h o v m e s t e r e n .
H vi behandler D u  mig saaledes? Jeg kjender 

D ig  ikke.
K en  t.

Jeg kjender D ig , K a rl!

H u  u s h o v m e s t e r e n .
Hvem er jeg da? '

K en  t.
En Skprk, en S lyngel, en Tallerkenflikker, en 

^e rd rcrg tig , storagtig, dmn, usel, lurvet, skidenfcrrdig 
Stodderknwgt; en K arl, der bcrrer Hjertet i Brogen, 
og heller stcrvner ham, der prygler D ig  Livet fuldt, 
^ud flaaer igjen; en liderlig, opblcrst, indbildsk, flub- 
ertagtig Spytslikker, en Uselryg, hvis hele ^lrv^od 

vestod i en Kiste, en Knegt, sour vilde vcrre Nuffer, 
^ a r  det kunde lonne sig; et reent Sarnulensurium as 
^ku rk . Stodder, N idding og Kobler; af Koterrace
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og selv K oter; een, som jeg v il prygle, saa han skal 
hyle og tude, hvis han fragaaer en Toddel i denne 
hans T itu la tu r.

H u u s h  ovmes te r  en.
N ll,  hvilket Uhyre D u  er, at D u  saaledes over

fuser et Menneske, D u  kjender ligesaa lid t, som han D ig .
K e n t .

N u ! hvilken Malmpande der sidder paa den 
Galgenknebel! D u  fragaaer at D u  kjender m ig? Er 
det to Dage siden jeg spcrndte Krog for D ig , og 
morbankedc D ig  for Kongens Ansigt? Trcrk fra Lcr- 
der, K je ltring! V e l er det N at, men Maanen er paa 
Himmelen, og jeg skal rakke J e r saaledes til,  at 
S o l og Maane kan skinne gjennem hvert Led paa 
Je r. Trcdk, Uselryg! Finkeridder, trcrk!

(Kent drager sit Svcerd.)

H u u s h o v  mes teren .
B o rt fra m ig ; jeg har intet med J e r  at skaffe.

K e n t .
Trcrk, S lyngel. I  kommer hid med Breve mod 

Kongen. I  tager daarlig Vanarts P a rti mod den 
faderlige Kongemyndighed. Trcrk, S lubbert, eller jeg 
laver Bankekjod af Jeres Skanker; trcrk fra Lcrder, 
S lynge l; herfrem med J e r !

(Han prygler ham.)

H u u s h o v m e s t e r e n .
H je lp ! H o lla ! M o rd ! M o rd !

E d m u n d ,  C o r n w a l l ,  Negan og G l o s k e r  trcede
ind, fulgte as Tjenere.

E d  m u n d .
Hvad nu! hvad er paa Fcrrde? Skilles ad!

K e n t .
Kom t i l  mig, H r. Junker, hvis I  lyster; Jeg



vil Lage J e r i Skole. S t i l  J e r paa P la d s , unge 
Herre.

G l o s t e r .
Vaaben! dragne Svcrrd! hvad er her paa Fcrrde?

C o rn  W a l l .
Hold Fred, er Eders L iv  J e r  kjcrrt; han doe 
som ypper K iv paa nye! Hvad er paa Fcrrde?

N eg  an.
D et er Sendebudene fra vor Soster og Kongen.

C o r n  W a l l .
Hvad var Tvistens W ble mellem J e r?  Tae l!

H u  u s h o v m  esteren.
Jeg kan knap komme t i l Aande, Eders Naade.

K e n t .
Det troer jeg nok, Jeres Tapperhed havde en svar 
Dyst. I  stige S lubbert; Naturen kjender stg ei ved 
D ig ;  en Skrcrdder gjorde D ig .

C o r n w a l l .
D u  er mig en snurrig Kom pan; en Skrcrdder 

Nger D u ?
K  e n t.

^  J a  Herre, en Skrcrdder; en Steenhugger eller 
M aler kunde ikke have gjort saadant Fuskerarbeid, 

de saa kun havde staaet to Tim er L Lcrre.

C o r n w a l l .
N u tael; hvordan begyndte Jeres Trcrtte?

H u u s h o v  m e s te r e n .
H lin  gamle Skurk, hvis L iv  jeg sparet har, 
a f Medynk med hans solvgraa Skjcrg, —

K e n t .
D u  fordomte intetsigende N u l! D u !  —  TEdle 

Herre, vil. I  give mig Lov, v il jeg flaae dette urene



Skam  saa flin t, som Meelkalk, og stryge Vandhuus- 
vcrggene an med haml — - I  spare m it graa Skjcrg, 
I  S k ifting?

C o r n w a l l .
T ie stille, K a r l!
har I  ei lcrrt Wrbodighed, I  Tolper?

K e n t .  '
0  jo, men Vrede har et Fribrev, Herre.

C o r n w a l l .
Hvorover est D u  vred?

K e n t .
A t flig en Trcrl skal bcrre Svcerd ved Side, 
som i sit B ryst et Nidingshjerte bcrrer.
En Skurk som denne, smistende og fledsk, 
paa Rotteviis ei sjelden sondergnaver 
de hellige Baand, der slynges altfor dybt
1 Hjertets In d re , t i l  at loses; smigrer 
hver Lidenstab udi sin Herres B rys t; 
flaaer O lie i hans I l d ,  Snee i hans H ad; 
bejaer, bencrgter, dreier liig  en J is fu g l
sit Ncrb, som Vinden blcrser; det, han veed, 
er, Hunden liig , at gaae i Herrens Fjed. —
H a, Hcrlsoet ramme Jeres Liigfaldsansigt!
Leer I  a f mine Ord, som af en Daares?
S tod ' vi paa Sårum s Slette, G aas! da drev 
jeg skrigende J e r hjem t i l  Camelot!

C o r n  w a l l .
M en, Gamle! raser D u ?

G l o s t e r .
Hvo ypped K iv?

Vekjend!
K e n t .

E i I l d  er Vand saa hadelig, 
om jeg er flig en Skurk.



C o r n w a l  l.
H vi kalder D u  ham Skurk? hvad er hans Brode?

K e n t .
Jeg lider ci hans Ansigt.

C o r n  w a l l .
M u lig t m it

og hans og hendes har ei bedre Lykke?

 ̂ K e n t .
Det er min Skik at tale reent a f Posen; 
leg har seet mangt et bedre Ansigt for, 
end dem jeg seer paa nogens Skuldre for mig 
l dette Oicblik.

C o r n  W a ll.
D et er en K arl,

hvis Ligesremhed man har eengang roest! 
uu tvcrrt mod sin N atur, han tvinger sig 
at spille Grobian. Han kan ei smigre; 
aei, han er Wrligheden selv; hos ham 
stal Sanden frem ! hvis godt den tages op ;
Nu ves! —  ^  ligefreur han hedder. —
^eg kjender disse Skjebner; deres Sandhed 
er nreer lognagtig, og har vcrrre Hensigt,
" ld  tyve Hofkrybs overdrevne Sledskhed.

I  Sandhed, i oprigtigst Sandhed, Herre, 
og med Forlov af Eders hoie B lik ,
)0ls Varme, liig  den gyldne Straalekrone 
paa Phcrbi J ldhaar, —

C o r n  W a ll .
Hvad betyder dette?

K e n  t.
Jeg forlader m it sædvanlige Tungem aal, som 

I  dadler saa meget. Jeg veed, crdle Herre, at jeg
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er ingen Sm igrer. H an , som bedrog J e r i et lige
fremt S p rog , var ligefrem en S kurk , hvilket jeg for 
min P a rt ei v il vcrre, om endog Jeres Unaade skulde 
blive mig saa naadig at bede mig om det.

C o r n w a l l .
H a r I  opirret ham?

H u n s h o v m e s t e r e n .
Nei, ingelunde.

D et nys behagede hans Herre, Kongen, 
at flaae mig for en Misforstaaelse;
F lux stod han stem og smigrede hans Vrede, 
flog mig omkuld, forhaaned', skjeldte mig, 
og spilte derhos flig en Helterolle,

' at Kongen roste ham for dette Angreb, 
hvortil han paa en Vcrrgelos sig sneg.
Opblast endnu a f denne Heltedaad, 
han her imod mig trak.

K e n t .
H a ! A jax selv er Pog Z 

i disse Skryderes og S lynglers M und.

C o r n w a l l .
Hei, Blokken frem! Haardnakne gamle Skurk,
Pralhans a f Graaskjcrg; V i  v il lcrre J e r  —  r

K e n t .  ?
Jeg er for gammel t i l  at lcrre, Herre.
Hent ingen B lok t i l  mig ; jeg tjener Kongen, ,
og i hans W rinde blev jeg sendt t i l  Je r.
I  lcrgger Ringeagt og Trods for Dagen
imod min Herres Vcrrdighed og Naade, ^
hvis I  hans Sendebud i Blokken scrtter  ̂ !

. C o r n w a l l .
B ring  Blokken h id! J a  ved m it L iv  og W re !
der skal han sidde ind til hoien M iddag !  ̂ ^



R e g a n .
^  M iddag? nei t i l  Aften, hele Natten!

yr . K e n t .
^ a r  ftg a f Jeres Faders Hunde, Frue, 

burde I  dog handle mig lid t bedre.

N eg  an.
est iblandt hans Skurke, derfor v il jeg —

(Blokken bringes ind.)

^  C o r n w a l l .
et er en K a rl a f samme M a lin , som den 

or Soster mcrlder om; —  Kom frem med Blokken!

(v , G  l os t  er.
^eg beder Eders Naade, gjor det ikke;
'.o* er hans Feil, og vist den gode Konge 
"  revse ham; men denne S tra f  er lav,

^  oen som lurvet Pobel dommes t i l 
>or Smaabedrageri og ringe Brode.
Hans Herxe Kongens Vrede maa optcrndes,
?"ar i hans Sendinge han selv foragtes, 

d "  de straffes saa.

C o r n  w a l l .
Jeg staaer t i l  Ansvar.

yy. N e g  an.
m Soster kan optage det langt vcrrre,

. hendes Sendebud ft'eer Vold og Last 
hendes TErinder. —  N u, slut hans Fodder.

^  (Kent sluttes i Blokken.)
""ni, min Gemal!

( R e g a n  og C o r n w a l l  gaae.) 

G l o s t e r .
^  Ven, jeg beklager D ig ,

oet er saa vor Hertugs V illie ,



-hvis Heftighed ustyrlig er, det veed 
al Verden; jeg v il gaae i Forbon for D ig . ^

K e n t .
Nei, crdle Herre, jeg har vaaget lcrnge,
og stiidt og stcrbt; een S tund gaacr bortnned S o vn ;
og Resten sidder jeg og floiter bort.
En god M ands Lykke kan jo faae et Kncrk.
God M orgen!

G l o s t e r .
Hertugen har hoilig Uret, 

og Kongen tager det unaadigt op. (Gaaer.)
K e n t .

0  gode Konge, nu D u  sande maa
det gamle O rd : Enhver tilbeder Solen,.
naar den gaaer op; men ingen, naar den daler. —
D rag ncrr, du Underverdnens Nattelampe,
at dette Brev jeg ved din blide Straale
kan lcrse! —  Kun Elendighedens Oie
faaer see M irak le r; —  Det er fra Cordelia,
som hcldigviis er underrettet om
det dunkle L iv , jeg her i Morket forer.
Hun v il benytte sig af Tvedragts Aanden
1 Bretlands Rige, og erstatte hver
sit lidte Tab. —  D rag  Fordeel, tunge Dine, 
a f Jeres Modighed, og seer ei ned 
paa dette Skjendselsherberg.
God N at, Fortuna! smiil og drei D i t  H ju l!

(Han sover ind.)

Tredie Scene.
Et Stykke af Heden.

E d g a r  trcrder ind.

E  d g a r.
Jeg horte der blev udraabt: jeg var ftedlos;



og heldigviis et huult Trcr skjulte mig
for Speiderne. Hver Havn mig spcerret er.
hvorhen jeg seer, uvant Aarvaagenhed
staaer, for at fange mig, paa Luur. —  Saalcrngc
M  kan gaae frie, saa v il jeg frelse mig.
^ g  v il ifore in ig  den dybeste 
^? h lghed , hvormed t i l  vilden D y r 

e Menneske a f Armod kan nedknuges.
^  Ansigt jeg med Skarn besudle v il,

^  P ja lter skjule m ig! m it Haar jeg filtrer 
sp r ^^bker, og min Nogenhed 
l m trodse Stormene og Himlens Vrede.
>5/8 Mangler her ei Monstre og Exempler 
l Stakler, som brod ud a f Daarekister,

^9 hvinende slaae Naale, Torne, S om  
^g Nosmarinskud i det bare Kjod 
paa deres visne, halv hentcrrte Arme,
^  ved fligt Ra?dsselssyn, i Bondergaarde,
-  Ulaabyer, Hyrdebytter, M olle r, tvinge 
"g Milde Gaver til, eet Sted ved Bonner 
50 Sted ved rasende Forbandelser. —
. k" stakkels gale Thomas er jeg nu ;
"6  cr ei Edgar nieer.

(Han gaaer.)

^ear

Fjerde Scene.
Udenfor Glofters Borg.

trcrder ind med sin Ho fna r  og en Ridders
m and.

^  L e a r .
 ̂ undres m ig, de saa er' reist fra  Hjemme,

9 sende ei m it Bud igjen.

N i d d e r s m a n d e n .
at nr-- Man sag /̂

^st'rren for var der ei tcrnkt paa Neise.



K e n t .
H il D ig , min wdle Herre!

L e a r .
Hvad! D u  bruger 

flig Skjcrndsel t i l  D it  Moerskab?
K e n t .

Langt fra, Herre!

N a r r e n .
H a !  h a l ' S e e  engang, hvilke stcerke Hosebaand 

han bruger. Heste binder man ved Hovedet, Hunde 
og B jorne ved Halsen, Aber om Lcrnderne, og M en
nesker ved Benene; naar et Menneske gjor sig udtil- 
beens, giver man ham Trcrhoser paa.

L e a r .
Hvo er han som D in  Rang miskjender saa, 
og her D ig  scrtter?

K e n t .
D et er Han og Hun,

D in  S o n  og Datter.
L e a r .

Nei.
K e n  t.

J o .
L e a r .

Nci, siger jeg.
K e n t .

Jeg siger jo.
L e a r .

Nei, nei! det vilde de aldrig.

K e n t .
J o , det gjorde de.

L e a r .
Ved Jup ite r, jeg svcrrger, nei!



K e n t .
June , jeg svcrrger, jo !

e a r.
torde de ei gjore, kunde ei, 

vilde ei! langt vcrrre end et M ord 
Spot og Spee mod Kongehoihed er!

- "8 mig, saa flux D u  k'aust, hvorved har D u  
, M it, og hine udvist stig Behandling 

"nod vort Sendebud?
K e n t .

Som , crdle Herre, 
!.eg overrakte Eders Hoiheds Brev,
Mu, for j ^  havde reist mig fra det Sted,

? ^  Ydmyg kncrlende jeg laae, et J ilb u d , 
mm dampende, halvaandelos fremstonned' 

Hilfen fta sin Frue G oneril; 
overte Breve stra.r paa S tand, sonr flux 
e brod; saasnart de havde lcrst dem, sanked' 
o deres Folge, steeg t i l  Hest, og bad 

^6 ^ fo lg e  uled og vente, ind til de 
"  -^id at svare; jeg saae sure M in e r;

^  jeg her nu t raf  den anden Sending,
^ ls Hilsen, som jeg saae, forgifted' min,
8 fandt i ham den samme K arl, som nys 

ma grovt forsynded' sig mod Jeres Naade, 
m Vrede flux for B i id ;  jeg trak fra Lcrder; 
Hans stige Angstskrig vakte hele Huset,
8 denne Feil fandt Jeres S on  og Datter 
ou Skjcrndsel vcrrd, son: her I  seer den lider.

flyve

Narren.
B i faaer mere V in te r endnu, siden Vildgjcrssene 
den Vei.

En Fader stcrdt i Nod 
gjor sine Dottre blinde;



men, har han Guld saa rod, 
stal han dem hulde finde.
Fortuna, den Akkermcrr, >
faacr aldrig Fattigmand kjcrr. —

M en riv D u  kun de graa Haar a f D it  Hoved; thi 
D ine D ottre  v il forsyne D ig  med flere af dem, end 
D u  kan tcrlle i hele Aar.

L e a r .
H a ! Krampen svulmer op omkring m it H jerte ! 
B o rt Galde! ned du Q va l som klyver opad; 
dit Element er dybere! —  Hvor er hun —  
hiin D atter?

Ke n t .
Her hos Jarlen .

L e a r .

tov her! —
Folg mig ei;

(Lear  gaaer ud.) 
N L d d . e r s m a n d e n .

Forbrod I  intet meer end nys I  sagde?

K e n t .
N e i!
H v i kommer Kongen med saa lidet Folge?

i

N a r r e n .
Dersom D n  var bleven sluttet i Blokken for 

dette Sporgsm aal, saa havde D u  fuldelig fortjent det.

K e n t .
H v i saa. N ar?

Narren.
V i  v il scrtte D ig  i Skole hos en M yre, for at 

lcrre D ig ,  at man ei arbeidcr om Vinteren. Alle, 
som folge deres Ncrser, ledes a f deres D ine, undtagen 
de B linde, og mellem tyve Ncrser findes ei een, son:



^  kan lugte hvad der stinker. G iv S l ip ,  naar et 
>^trt H ju l render ned a f Bakke, at D u  er brcrkker 
H iu  Hals ved at folge det; men det svare H ju l, som 
Aaer op ad Bakke, stal D u  lade slcrbe D ig  efter sig. 

.uar en viis M and giver D ig  et bedre N a a d , saa 
mig m it tilbage igjen. — 'J e g  vilde have, at ingen 

uden S lyngler st'uld? folge det, siden det er en N ar, 
lom giver det.

Den Svend, hvis H u t i l  Lon kun staaer, 
han er D ig  lidet huld; 
han pakker ind, naar Lykken gaaer; 
tom Lykken svigefuld.
M en Narren holder trofast S tand ; 
lad v iis M and gaae sin Vei.
N a r er hver Skurk, nu flygte kan, 
men Skurk er Narren ei!

K en  t.
Hvor har I  lcrrt det, Na r?

N a r r e n .
Ikke i Blokken, N a r!

Lear  kommer tilbage med G l o s t  er.

L e a r .
^ lstaae at see m ig? De er syge? trcrtte?
^ur reist langt ud paa Natten? —  Lutter Paastud, 
^ v ra f OpscrLstghed og Trods fremlyser!
H " 't  .mg ct tcdrc S va r I

G l o s t e r .
o  M in  bedste Konge!
^  ^eed, hans Hoiheds S ind  er Fyr og Flamme, 
6 hvor urokkelig og fast han er 

' ^  sin Fcrrd.
L e a r .

Hevn! Hcrlsoet! D od og Djevle.



,

Hvad! F y r og Flamme? hvad? hans S in d ?  —  Hor,
Gloster!

nled Cornwall og hans Hustru v il jeg tale. —

Gloster.
J a ,  Eders Naade, det har jeg alt meldt dem.

L e a r .
A lt  meldt dem? —  Menneske, forstaaer D u  mig?

G l o s t e r .
J a ;  crdle Herre.

L e a r .
H o r! Kongen tale v il med Hertug Cornwall!
En Fader med sin D atte r; hun skal lyde; 
har I  vel meldt dem dette? —  L iv og B lo d ! —  
Han F y r og Flamme! Hertugen? —  Gak hen 
og siig hiin Hertug F yr og Flamme, at —
D og nei, endnu ei: m uligt er han syg, 
og Sygdom crndser ei den P lig t, vor Sundhed 
er bunden t i l ;  man er sig selv ei liig , 
naar syg Naturen byder Sjcrlen lide 
med Legemet. —  N e i! jeg v il styre mig.
For flu r m it J ils ind  bruste op, og antog 
en U ttring  af en S yg  og Lidende 
for Sundhed.

(Han seer paa Kent.)

D od og Helvede! hvorfor 
blev han sat her? Den Handling grant mig viser, 
at denne Hertugens og hendes Reise 
var Rcrnke blot. —  G iv mig min Tjener frie.
Gak hen, siig Hertugen med samt hans Hustrue, 
at jeg v il tale med dem nu, paa S ta n d !
D e troede frem og hore mig, hvis ei, 
jeg Trommen hvirvle v il ved Kammerdoren, 
indtil den raaber: S ov t i l  Dommedag!



G l o s t e r .
Gid Fred bestaae imellem J e r !

(Han ganer.)

L e a r .
O !  vee m ig!

Hjerte, hvor det lofter sig! —  Ned! ned! —

N a r r  en.
- S iig  t i l  det. Faer Lear,  hvad Kjobstcrdmoen 
>̂ gve t i l Aatene, da hlin puttede dem levende i den 
6 ohede D e ig ; hun kildrede dem paa Hovedet med 
u Pind, og sagde t i l  dem: „ V i l  I  ned,. I  smaa 

Mmer; v il I  ned med J e r !"  —  D et var hendes 
koder, som holdt saa forskrækkelig a f sit D g , at han 

redte S m or paa Hoet t i l  den.
^ r n w a l l ,  N e g a n ,  G lo s te r  troede ind, fulgte af

Tjenere.

Morgen, begge!
C o r  n w a l  l.

H i l  J e r, Eders Naade!
( K e n t  bliver sat L Frihed.)

D ,. , .  N e g  an.
"  glcrder mig at see J e r, crdle Herre.

m L e a r .
^egan!
t.'r^Eroer jeg selv; jeg veed hvad Grund jeg har 
v . v "u e  Troe; hvis det ei glcrded' D ig ,

mig skille fra D in  Moders Gravhoi, 
den skjulede en trolos Qvinde.

(T i l  K e n t.)

«  I  f t i?  D og derom siden! —  Rcgan!
8ll'" duer ei. O  Negan! Regan!

' rovdyrtandet Utaknemmelighed,

O



en Q va lg rif liig , hun bandt her ved m it Hjerte, 
knap kan jeg sige D ig  det, nei, D u  troer ei, 
den gruelige V anart, hun —  O  Regan! —

' R  e g a n.
Taalmodig M and er viis M and, crdle Herre; 
jeg troer hun rygter sine P lig te r bedre, 
end I  skatterer hendes Vcrrd.

L e a r .
Hvorledes?

N eg  an.
Jeg  troer, min Soster ei i mindste Maade 
sin Skyldighed forsommer; om hun har 
lagt Baand paa Eders toilelose Folge, 
er det paa saadan Grund, og i flig Hensigt, 
at hun fortjener plat ud ei at dadles.

L e a r .
Forbandet vcrre hun!

N  e g a n.
O , I  er gammel!

Naturen staaer i J e r paa selve Grcrndsen 
udas sit Rige. Lad J e r lidet lede 
a f moden Dommekrast, som bedre veed 
hvad Eder tjener, end I  selv; thi hor m ig ; 
drag atter t i l  min Soster; siig, I  har 
forncrrmet hende.

L e a r .
Hvad? t i l  Korset krybe?

G iv A gt, hvor smukt flig t anstaaer Faderhoihedr 
„ M in  Datter, jeg tilstaaer D ig , jeg er gammel; 
Graaskjcrg er hjelpelos: See! kncrlende 
jeg beder, und mig H nusly, Seng og Fode!"

R e g a n .
Nok herom, crdle Herre; det er G r ille r ; 
drag t i l  min Soster!



Lear .
A ld rig ! a ldrig! Regari. 

Hun har afknappet Hcelvten a f m it Folge,
. snurt t i l  m ig, og liig  en Slange stnnget 

^ lg  med sin Tungebraad t i l  Hjerteroden! —
Hu, falder hagltykt Him lens Tordenkiler 
^ua hendes utaknemmelige Isse ?  

uul, Pestlust! hendes unge Been med Lamhed!
. C o r n w a l l .

^  ly!  fy! fy!
o, . L e a r .
^  !nare Lyn, slaaer Eders rode Flammer 
o/5U^es morke B lik ! S m it hendes Skjonhed,
^  Mostdampe, Solens K ra ft udruger,
§ 'vid t i l  S tov  al hendes Stoltheds Blomster!

. R e g a n .
Himlens Guder! vist i Vredens S tund 

ilgang I  mig det samme onst'e vil.
L e a r .

2̂ ,  Regan! Dig jeg aldrig skal forbande.
kærlige N atur stal aldrig give 

^ 6  Vanart R n m ; grurnt lindrer hendes D ie ;
^ . ^crnder ei, men vanner; D u  v il aldrig 

^ed min F ryd ; ei m it Folk formindske;
. yaarde Ord mig give! ei afknappe 

Mme M undbid, endelig D u  aldrig 
<?>/n Borgport v il tillukke for D in  Fader, 

noiere Naturens P lig ter 
T ^ ^ ^ ^ m s  Baandet, Hoflighedens Love,

^  datterlig Taknemmeligheds Skyld.
glemt det halve Kongerige,

^  jkjcrnked' D ig !
R e g a n .

T i l  Sagen, crdle Herre!
(Der hores Klang af Trompeter noget borte.)



L e a r .
Hvem sluttede m it Sendebud i Blokken?

C o r n w a l l .
H v is  Ankomst er det hiin Trompet bebuder? 

Huushovmesteren Irceder ind.
R e g a n .

D et er min Sosters; hendes Brev forkynder, 
hun drager hid. —  E r Jeres Frue kommen?

L e a r .
D et er en Trcrl, hvis usle Hovmod boer 
oa bygger i sin Frues Qvindegunst: —
S ku rk?  fra m it S y n ! —

C o r n  W a l l .
Hvad mener Eders Naade? 

L e a r .
Hvo sluttede m it Bud i Blokken? Regan!
jeg haaber vist, D u  har ei Haand i S p ille t?  —
Hvem kommer der?

(G  o ner i l  trceder ind.)
O  naaderige H im le ! 

hvis m ildt paa Oldinge I  skue ned; 
hvis Lydighed er Eders blide Lovbud; 
hvis selv I  ere gamle, gjorcr da 
min S ag  t i l  Eders. Sender fra det Hoie, 
en Vcrrge ned, og tager mig i Forsvar.

(T i l  G on er i l . )
S iig , blues D u  ei ved at see m it graa Skjceg? —  
O , Regan! v il D u  tage hendes Haand?

G  o n e r i l .  >
Hvorfor ei, Herre? hvad har jeg forbrudt?
A lt er ei Brede hvad en Gjcrk kan tykkes, 
og sindssvag Gubbe kalde saa.



L e a r .
, O  Bryst,
^ o r  est du fast! D u  sprcrnges ei endnu! —  
Hvo lod m it Sendebud i Blokken spcrnde?

^  C o r n w a l l .
satte ham der, men hans Feil fortjente 

langt vcrrre S tra f.
. L e a r .

I ?  gjorde I ?

R e g a  n.
s . . " M in  Fader,
h? v il I  synes stcrrk, da soag I  er?
^end om, t i l  Eders Maaned er udrunden,
^6 bliv hos G orleril; afknap I  Hælvten 
a> Jeres Folge, kom kun saa' t i l  m ig ;
^  er jeg hjennne fra, og mangler derhos 
^  n'ge Forraad Eders Ophold fordrer. ,

^ L e a r .
Hvad! vende hjem t i l  hende? jage bort 
halvhundrede a f mine Niddersmcrnd?
. ^  for forsvcrrger jeg hvert Tag ;  for vcrlger 

Kamp med vilden Sky, og L iv  i Fcrllig 
Ulv og B jo rn ! —  H a ! Nodens skarpe Svcrrd! —  

 ̂ ae hjem med hende? —  Nei —  den raske Frankrig, 
NNn uden M edgift tog vor Sidstefodte, 

for hans Throne boicr jeg m it Kncr, 
^Laabendrager, og aftryglcr ham 

Naadepenge t i l  at spinde ud 
crrelose L i v !  —  Gaae hjem med hende?

^  v il jeg vcrre Trcrt, ja Pakhest her 
vs dette lumpne Lastdyr!

(Peger paa Huushovmesteren.)

G  on e r i l .
Som  J e r lyster.



L e a r .
H or mig, m in D a tte r; g jor mig ei vanvittig ; 
jeg v il ei mere besvcrre D ig , m it B a rn ;
Farve l, vi v il ei mere sees —  ei modes!
M en dog est D u  m it K jod, m it B lod, m in D a tte r; —  
D og nei, D u  est en Sygdom i m it K jod, 
som jeg nodvendigviis maa kalde min.
D n  est et crdret S aar, en Pestbyld, Krcrst i 
m it syge B lod. —  dog jeg v il D ig  ei skjcrlde;
S tra f  komme, naar den v i l;  jeg den ei kalder; 
jeg beder Tordengnden ei staa til, 
ei hvidsker om D ig  op tit Dommertronen; 
omvend D ig , naar D n  kanst; bliv bedre, naar D ig

tykkes. —
Taalmodig M and er viis M a n d ; jeg kan blive 
hos Regan, jeg samt mine hundred' Mcrnd.

R e g a  n.
Nei, crdle Herre, det gaaer ikke an;
jeg vented' ei, og er ei vel belavet
paa Eders Komme. Laan min Soster N re ;
thi den, som Eders Heftighed betragter
med kold Fornuft, troer dog, nu er I  gammel,
og folgelig —  Hun veed nok, hvad hun gjor.

L e a r .
E r dette vel ta lt nu?

N e g  an.
J a ,  tor jeg sige;

hvordan? halvhundred' Mcrnd, er det ei nok? 
H vor trcrnger I  t i l  fleer'? ja t i l  saamange? 
E i Byrden blot, uren selve Faren taler 
mod sligt et T a l;  hvor enes i eet Huus 
saa mange Folk, som tjene tvende Herrer? 
det er horst vanskeligt, ja fast umuligt.



Goncril.
Hvorfor maa ikke hendes Huusgesinde, 
som ogsaa m it/ opvarte Eders Hoihed?

R e g a n .
hvorfor ei? hvis de forsomte Je r,

!aa revsed' vi dem; hvis t i l  mig I  kommer, 
da beder jeg J e r  —  thi jeg mcrrker Uraad —  
^  bringe ikkun fem og tyve med.
^og Kost og Tag t i l  flere ei v il give.

^  L e a r .
gav J e r  A l t  — !

R e g a n .
Og gav det i en god S tund. 

L e a r .
^ g  gjorde Eder t i l  m it Vcrrgemaal, 
h"v alt i Eders Hcrnder, hvad jeg eied'; 
vlen forbeholdt mig netop dette A n ta l 
"  Folge; —  Hvad? maa jeg t i l J e r kun komme 

^od fem og tyve. Regan! var det saa?

^  N e g a n .
var m it O rd ; jeg tager ei mod flere. ^

^  L e a  r.
oav'r seer den Grimme ud ved Troldes Side.

Vcrrste ei at vcrre er dog P r iis  vcrrd.
^og gaaer med D ig . See D it  halvhundrede 
^  tvende Gange hendes fem og tyve,
^3 D u  har tvende Gange hendes Omhed.

G  on er i l .
"g  crdle Herre, hvordan kan I  trcenge 

fem og tyve, ti, ja fem t i l  Folge 
^ Huse, hvor et dobbelt T a l staaer rede 
paa Eders V ink?

/



R e g a r , .
E r een ei meer end Nok? 

L e a r .
O !  tael ei om hvad N o k  er! Uflest Tigger 
i Overflod midt i sin Armod svommer.
G iv ei Natnren meer end den behover, 
da er vort L iv  ei dyrere end Dyrets.
See, D n  est Wdelfrue, var det pragtfuldt, 
at gaae blot varmt klcrdt, da behoved' ei 
Naturen al den P rag t D u  bcrr, som dog 
knap varm D ig  holder. —  M en den sande Nod, —  
G iv Taalmod, H im le! Taalmod har jeg nodig!
I  see mig her, I  Guder, fattig, gammel, 
kun riig  paa A ar og S org , forladt i begge!
H vis det er J e r, son, vender disse D ottre
,mod deres Fader, o, da frels mig fra
den Skjcrndsel, flig en S pot og Spee at doie!
Tcrnd i m it Bryst den crdle Vredesglod;
O , lad ei Qvindcvaaben, Taarer skjcrmme 
den gamle Krigers K ind ! —  Nei, I  Uhyrer,
Jeg v il mig saadan hevne paa J e r begge, 
at Verden skal —  J a  jeg v il gjore T ing , som —  
Jeg veed endnu ei hvilke; men de vorder 
al Jordens Ncrdsel! Jeg v il grcrde, troer I ;
Nei, grcrde v il jeg e i; —
Jeg har stor Grund t i l  Graad, men dette Hjerte 
stal springe for i hundred Tusind Stykker, 
end jeg v il grcrde. —  Vee mig, N a r! jeg raser! 

( Lea r ,  G l o s t e r ,  K e n t ,  og H o f n a r r e n  gaae.)
C o r n  w a l l .

Lad os gaae ind, det trcrkker op t i l  Uveir.
(M an horer Storm langt borte.)

N eg  an.
Heel liden Borgen er; den garnle M and 
med samt hans Folge, v il den neppe rumme.



G  o n e r i l .
er hans egen Skyld, han har forstyrret 

nn egen N o ; sin Daarskabs Frugt han smage!

. R e g a n .
Hvad ham angaaer, modtager jeg ham gjerne, 
Men ikke een a f Folget.

G o n e r  i l .
^  Det  er mi t  O rd !  —
Hvor er den crdle Gloster?

C o r n w a l  l.
Hnn ftrlgte med den Gam le! —  ah! der er han.

G l o s t e r  kommer tilbage.
G l o s t e r .

kongen er hoist forbittret!

C o r n w  a l l .
Hvorhen drog han?

2 . G l o s t e r .
sadles op; hvorhen? det veed jeg ei.

e- G  o r l e r i l .
Hor, Ridder! beed ham plat ud ei at blive.

Ak, A> G l o s t e r .
^  Natten falder paa, de kolde Vinde
"  hyle ftygte lig t; og vidt og bredt 

"  knap en Busk.
R e g a n .

^ O !  —  Egensindighed
j .? ^ r n g e  Plagen, den sig selv forvolder, 
s skolemester; tilluk Eders B orgport; 
mn har et Folge med a f Vovehalse; 

no de kan crgge ham til, da han let 
9 lader foresnakke, bor man frygte.



C o r n  W a l l .
Luk Eders B o rg ; det er en radsom N a t;
min Regans Raad er godt. Kom ind fra Stormen!

(De gaae.)

Tredie Akt.   ̂ i

Forste Scene.
En Hede.

Storm, Torden og Lynild. — Kent  trceder ind, og moder
en R i d d e r s m a n d .

K e n t .

^ v e m  er her fleer' end S to rm  og Uveir?

R i d d e r s m a n d e n .
Een, der er stemt som Veiret, hoist uroligt.

K e n  t.
Jeg kjender J e r. —  Hvor stades Kongen nu?

R i d d e r s  m a n d e n .
Han kjamper med den vrede H immel, byder 
snart Stormen blase Jorden ud i Havet, 
snart Havet lofte sig, og drukne Jorden, 
saa M t  forandres maatte, eller knuses!
Han sonderriver sine solvgraae Haar, 
som Stormen i sit blinde Raseri' 
sorbittret hvirvler hen og gjor t i l  In te t .
Han straber i sin S je ls  den lille  Verden, 
at trodse Vindenes og Regnens Kamp.
S lig  N at, da vildest M andbjorn blev i Hulen,



Loven og den sultne Ulv ei g jsr 
i "  Skind vaadt, lober han barhovedet, 
og byder L iv og B lod t i l  hver det lyster.

K e n t .
ten hvem er hos ham?

' R i d d e r s m a n d  en.
0 - Kun hans N ar, som strcrber

>onst hans Hjcrteqvaler at bortspoge.

I c r ,  H r. Ridder! og jeg to r 
erroe J e r —  det har Eders Ansigt sagt mig —

af Vcrgt. D er bryder O rlog ud 
mellem Cormvall og Albanien,
Ivnvt begges Statskunst det endnu fordolger. —

^  ^g det har hver, hvem store Stjerner 
^hroner hcrved' —  Folk, som synes blot 

Tjenere; men er' ei mindre 
vor snilde Speidere, som kjende
tis tilfu lde; enten de har mccrket 
til 5̂ ?.^ Hertugernes K iv og Rcenker, 
d.'„ ^ ^ s t l s  Aaget, begge lagde paa 
so n Konge, eller storre T ing ,
Nok' muligt blot t i l  Paaskud tjener —  
til ^ ^  at en Hcrr fta  Frankrig drager 
v i ? E !  Tvistens Land; ja allerede,
1 ^  Dumhed, har den fcrsted' Fod
' '  7  bedste Havne, og staaer rede

plante Banneret i aabcn M ark . -  
,i, t i l  Sagen: T o r I  paa m it Ord

vide v il, naar I  faaer meldt,
Man 6 > "^u rlig t, hvor lltide tig t

^ u g e n , vores Herre, her har krcrnket.
9 ludder er, af Adelsblod udrnnden;



og da jeg kjender J e r, tor jeg med T illid  
' betroe J e r dette W rinde.

R i d d e r s m a n d e n .
Herom

kan vi jo tales ved.
K e n t .

N u, eller a ld rig ! —
A t I  kan see at jeg er meget mere, 
end Kappen lover, aabne denne Pung, 
tag Guldet t i l  J e r !  —  H vis I  seer Cordelia, 
som vist I  g jor, viis hende denne R ing, 
saa v il hun sige Je r, hvem jeg mon vcrre, 
som I  ei kjender nu. —  H a, hvilket Uveir! 
Jeg Kongen soge v il.

R i d d e r s m a n d e n .
Forst giv mig Haand! 

H ar I  ei mecr at sige m ig?

K e n t .
Kun lidet;

og vigtigere dog end hele Resten.
N aar vi har fundet Kongen, hvem I  soger 
ad hiin Kant, mens jeg gaaer ad denne Ver', 
da lad os gjore Anskrig t i l  hverandre.

(De gaae.)

Anden Scene.
En anden Deel af Heden; Stormen bliver ved. 

L e a r  og H o f n a r r e n  trcrde ind.

L e a r .
Blcrs V in d , split dirre Kinder, ras og blces!
I  Himmclstuser, I  Orkaner! spruder 
t i l  Taarne synke, S p iir  og Floie drukne!
I  Lankesnare Svovelblus! I  Forbud



sor Tordenkilerne, som spalte Ege,
^flvl'id m it Haar, og du, almcegtige Torden!
!laae Klodens Bugning flak og flad; brcrk sonder 
gaturens Form er; spild med eet al Scrdstof, 
hvoraf hiin. utaknemmelige S lcrgt udspringer!

N a r r e n .
D , Faer Lear! Hofmans Mundsveir under Tag 

^5 L y , er bedre end dette Gudsveir under vilden 
ky. —  Hud med D ig , Faer m in, og beed om D ine 
ottres Velsignelse ; det er en N at, som hverken ynker 

eller Narre.
w  Le a r .
. * A l,  ^  D u  revner! —  Lyn ild , spye! sprud. Regn! 

^  ^legn, S to rm , Torden, I l d  er' mine Dottre.
Elenrenter, J e r  jeg ci anklager 

^  kltaknemmelighed: J e r gav jeg aldrig 
^K o n ge rig e ; kaldte J e r  ei B o rn ;
>5 skylde mig ei P lig t ;  thi kjcrmper ud kun 

en frygtelige Lystkamp! —  her jeg staaer 
lvm Eders Trcrl, en arnl, syg, haanet O ld ing ; —  
len dog —  dog kalder jeg J e r  Tjenesvende,

'om, i Forbund med to uhyre Dottre, 
hoie raadet O rlog forer 

> ^  stigt et gammelt, sligt et solvgraat Hoved 
lom m it er. O !  -  O , det er grueligt!

N a r r e n .
, Han, som har et Huus at putte sit Hoved i, 

en god Ha-ttc. ^
Den M and, som gjor sin Taa 
t i l  hvad hans Hjerte er, 
skal snart en L iig torn faae,

. og sovnlos N at, med meer.
77 U)l end gaves aldrig favr Qvinde, uden hun jo 
Norde Miner i Speil.

Ken t  trceder ind.



L e a r .
Ner, jeg v il lide taalig som et Lam. 
Jeg siger ei et Ord.

K e n t .
Hvem der?

N a r r e n .
For Pokker; her er en Konge og en N a r ; men 

I  Grunden er' vi alle lige.

K'e n t.
Ak, Herre! er I  her? De Vcrsener, 
som elske N at, dog frygte flige Ncrtter.
Selv Morkets Vandrere sligt Uveir ffrcrkker, 
og holder dem i Hulen. F ra  m in Ungdom 
kan jeg ei mindes flige Lynildsflammer, 
flig t rcrdsomt Tordenbrag, flig B ro l og H v iin  
as V ind  og Regn. Naturen kan ei bcrre 
flig Nod, flig Angest!

L e a r .
Lad de store Guder, 

som over os saa rcrdeligen larme, 
nu soge deres Fjender ud! Bcrv, N idding, 
som bcrrer i D i t  B ryst fordulgt M isgjern ing, 
som Retten ei har tugtet! S k ju l D ig , Blodhaand! 
D u  Skalk, som hykler D yd , og driver Blodskam; 
og D u  Meensvorne! Doe a f Ang'st, D u  Synder! 
som, under Venskabs Maske, angled' ester 
D in  Ncrstes L iv . I ,  dybtbegravne Synder, 
sprcrng Eders morke G rav, og raaber op t i l  
de frygtelige Stevningsmcrnd om Naade — !
J e g  er en M and, mere syndet mod, end S y n d e r!-^

K e n t .
O,  vee! med blottet Hoved! —  bedste Herre!
Her tcrt ved er en Hyt te;  nogen Lindring 
v il den dog venlig skjamke J e r mod Storm en;



udhvil J e r  der, mens t i l  hiin haarde B org , 
ja haardere end Stenen, den er byg't af, 
og som jeg nylig, da jeg sogte Eder, 
fandt spcerret for mig, jeg kan vende om, 
og Karrighed en liden Hjcrlp aftvinge.

^  L e a r .
<5eg troer det lober surr for m ig ; —  velan
Ulin D reng! hvor gaaer det D ig , min D reng? D u  '
^  ^ fry s "?
^kg  fryser selv. —  Hvor er D in  Straaseng, Ven? 
^o d  er en herlig Kunstner; ringe T ing 
oen kostbar gjore kan. Kom, Eders H ytte !
- " in  N ar, m in stakkels G u t; m it hele Hjerte 
er bluset, paa et lidet Stykke ncrr, 
og deri skjcrrer det mig ret for D ig !

N a r r e n .
^ g  den, som har kun liden Forstand, —  
hei, hopsa, Fattadera, —  
maa soge sin Lykke, hvor han kan; 
thi Negnen den regner hver D ag.

^  L e a r .
^andt, sandt, min gode Dreng. —  Kom viis os

Hytten.
(Lear  og Kent  gaae.')

N a r r e n .
Det er en herlig N a t t i l  at kjole en Hore. —  

^ rg  v il sige en Spaadom, forend jeg gaaer:
N aar Klerk er meer i Ord end Daad, 
naar Brygger gjor sin M a lt  for vaad, 
naar Junker Skrcrdersyning retter, 
naar Hoerkarl brcrndcs, rnen ei Kjetter, 
naar hver en Dommer retviis dommer, 
naar Odeland for Gjeld ei romnier.



naar Klasser ei i Onllob kommer, 
og Lommetyv ei gaaer i Lommer, 
naar Gnier ta ller Guld paa Gade, 
og Skjoger Kirker bygge lade; —  
da kommer der, jeg spaaer'forsand, 
stor Vaade over D y  og Land; 
troe mig, den Mode da opstaaer, 
at Mennesker paa to Been gaaer.

Denne Spaadom skal M e rlin  gjore; thi jeg lever for 
hans T id .

CGaaer.'t

Tredie Scene.
Vcerelse i Glosters Borg.

G l o s t e r  og E d m u n d  trcrde ind.

G l o s t e r .
Ak, ak, Edmund, jeg lider ei denne unaturlige 

A d fa rd ; da jeg bad dem om Lov t i l  at lindre hans 
Nod, ftatoge de mig Herredommet i m in egen Borg, 
og paalagde mig, under S tra f  a f deres evige Unaade, 
hverken at tale om h a m , gaae i Forbon for ham, 
eller paa nogen Maade staae ham bi.

E d m u n d .
H vor uhyre, hvor una tu rlig t!

G l o s t e r .
Tys !  Hold reen M u n d ! D e r er S p lid  mellem 

Hertugerne; og der er endnu vcrrre T ing  i Gjcrre; 
jeg har faaet et Brev i N a t; —  det er fa rlig t at tale 
derom; —  Jeg har gjemt Brevet under Laas og Lukke 
i m it Lonkammcr. Den Uret, Kongen nu maa lide, 
v il blive hevnet tilgavns; en Deel a f en Krigshcrr har 
allerede fastet Fod her i Riget. V i  maae folge Kon
gens S ag. Jeg v il soge ham op, og i Londom lin 
dre hans N o d ; gaae I  hen og hold Hertugen med



^ t  han stal mcrrke mm Kjcrrligheds- 
glerru'ng. Sporger han onr m ig/ er jeg syg og 
gaaet t i l  Sengs. Skulde det end gjcrlde L iv  og B lod, 
A  un'ndre har han ei truet mig med, maa jeg hjcrlpe 
i gamle Herre. —  D er er underlige T ing
Kti Edrnundz jeg beder J e r ,  hav et D ie  paa 
^  Finger.

(Han gaaer.)
. Ed m u n d .

til c- ^ "6  ^et! D in  Dmhed flux skal meldes 
^  Hertugen, samt hvad jeg veed om Brevet. —

Fortjeneste, og ffjcrnk'er 
 ̂ .o stkkert hvad min Fader saa forbrod,

er hans Gods og Guld. Eens B rod  er Andens
D o d !

(Han gaaer.)

Fjerde Scene.
En Deel af Heden med en Hytte, 

f a r  tinder ind med K e n t  og H o f n a r r e n .

K e n t .

L

Her er det; trcrd nu ind, min cedle Herre!
r. ^uard er Nattens Grusomhed at doie, 

Under vilden H immel.

L e a r .
Lad nrig vcrre!

< K e n t .
^ her ind, crdle Herre!

L e a r .

Mit H jerte?
B i l  D u  knuse

K e n t .
. ^ e i,  for knused' jeg m it eget. —  

>nd, o, bedste Herre!



L e a r .
D u  troer det meget, at h iin t Uveir trcrnger 
t i l  Huden ind ; for D ig  kan det saa vcrre; 
men hvor den storre Sygdom fcester Rod, 
den mindre foles knap. D u  flyer en B jo rn , 
men hvis D in  F lugt gaaer ud mod vilden Hav,
D u  vender om og flyer i B jornens Svcrlgz 
er Sjcrlcn fr i, er Legemet lid t k'uldskjcrrt; 
men dette Uveir i min S jc rl borttager 
hver anden Fotelse fra mine Sandser, 
undtagen den, som sidder her og banker.
B arns Utaknemmetighed! —  E r det ei just som 
min M und nu souderrev min Haand, fordi 
den Fode rcrkk'er den? —  M en jeg v il straffe. — ' 
Nei, jeg v il ikke grcrde meer. —  I  slig N a t 
at lukke Huns for m ig! —  Nas, Uveir! Jeg v il lide. 
—  I  slig en Na t !  —  O , Regan! Goneril! —  
den omme Fader, som J e r A lting  gav, —
5D, den V e i gaaer t i l  V anv id ; lad mig skye den; 
ei meer om det!

K e n t .
Trcrd ind dog, crdle Herre!

L e a r .
M in  Ven, trcrd D u  kun ind, og gaae t i l  Hvile. 
H iin  S to rm  tillader mig saa ei at gruble 
paa T ing , som meer endnu mig vilde saare. —
D og, jeg gaaer ind.

(T i l  Narren.)

In d ,  G u t! —  Gaae D u  kun fo ra n !--------
Huusvilde Armod! D u  —  Nei gaae D u  ind ; 
forst v il jeg bede, derpaa v il jeg sove.

(Narren gaaer ind.)
Forladte Nogne! hvorsomhelst D u  ligger, 
og krymper D ig  for dette Uveirs Svobe;



O

hvor kan D it  blotte Hoved, magre Bryst 
aabne P ja lte r vel beskjerme D ig  

inod flig en S to rm?  O , jeg har tcrnk'L for lidet 
f l i g t i— Nedsvcrlg D in  Lcrgedom', o, S tolthed! 

selv at fole, hvad den Usle foler, 
af D in  Overflod kan falde t i l  ham,

6 Himlenes Retfærdighed D u  hcrvde!

E d g a r
(Lnre i Hytten.)

-  Halvanden Favn V and ! halvanden Favn V and! 
kakkels Thomas!

(Narren lober ud af Hytten.)
^  N a r r e n .

om ei herind, Faer Lear! her er en Aand;
H '-rlp! hjcrlp m ig!
^ K e n t .
Hold D ig  ved m ig! —  Hvem er der?

. N a r r e  n.
" ^ a n d !  en Aand! han siger at hans Navn 

stakkels Thomas.
K  e n t.

em er D u , som i S traaet mumler? Frem !
(Edgar i Skikkelse som en Afsindig.)

m Ed g ar.
^o rt! bort! den onde Aand er ester m ig! —  

skarpen Hvidtjorn blcrser tolden V in d ; 
l- lcrg D ig  i D in  kolde Seng og varm D ig .

^  L e a r .
-b r, gavst D u  a lt t i l  D ine tvende D ottre?
6 er det' derved kommet saa vidt med D ig ?

E d g a r .
. Hvem giver Stakkels Thomas noget? ham, som 
" i  onde Aand har fort gjennem I ld ,  gjennenr B lu s ,



over Vadesteder og gjennem Vandhvirvler; gjennem 
Kjcrr og M o rad s : har lagt Kniv under hans Hoved- 
gjcrrde, og Strikker i hans Kirkestol; sat Rottekrudt 
ved hans M ad , og gjort hans Hjerte saa overmodigt, 
at han rced  ̂paa en bruun Traver over fire Tommer 
breed Broe, og jog efter sin Skygge som ester fredlos 
M a n d /— Gud bevare D ine  fem Sandser!— Thomas 
er iisnende kold; (klapprer med Teenderne) hu! hu! 
hu! —  Gud bevare D ig  fra Hvirvelvinde, fra de gloende 
R iis  paa Himmelen, og fra Soet! —  G iv Stakkels 
Thomas L id t i Guds N avn ; ham som den onde Aand 
piner. D e r kunde jeg see ham nu, —  og der —  og 
der —  og nu igjen der og der!

(Stormen bliver ved.)

L e a r .
H vad! har hans D ottre  bragt det saavidt med ham? 
Gavst D u  dem A lt?  beholdt D n  selv flet intet?

N a r r e n .
J o !  han lod dem ikke tage sine lasede Buxer 

fra sig; ellers maatte han jo gjore os alle skamrode.

L e a r .
N u , gid hver Plage, som den hoie Skjcrbne 
har hcrngt i Luften over Syndens Hoved, 
maa ramme D ine D o ttre !

han har .ei D o ttre !

K en  t.'
W dle Herre,

L e a r .
D er D u  loist, Forrcrder! 

S aa  dybt kan Dottres Iltaknemmelighed, 
hans Menneskenatur allene knuge!
Gr det da Lov, at hver en afsat Fader 
saa grueligt sit eget Kjod skal handle?

'ik

>

i
!



sindrige S tra f! det var det samme Kjod, 
avlede h iin t Pe likan-Par!

E d g a r .
Kilico sad paa K ilicos-H o i; —
Hattlr, H a llu , lo, lo !

N a r r e n .G. ^ ^ ^

^sjtt kolde N at b il gjore alle E  Narre og

c- . E d g a r .
^ag  D ig  vel i A g t for den onde Aand; hcrdre 

En Fader og D in  Moder. Hold Ord og Lofte; 
. ^  l'k'ke. begjcrr ci anden M ands Fcrstemo; fcrst 

D it  unge Hjerte t i l P ra l og P ra g t; —  Thomas 
* "snende kold.

H ^ d  har D u  vcrrct?
L e a r .

(§ d g a r.
, ' tjenestekarl, stolt i S ind  og stolt i Skind, krnste 

bar Baand om min H at, tjente min M a d - 
^ ^.ors onde Lyster, og bedrev Morkets Gjerning med 

bandede ikke oftere end jeg talte, og brod mine 
ked -  ^  ligefor Himlens lyse Ansigt ;  een som lnk- 
at ^  ^ " re  "led utugtige Tanker, og vaagnede for 
svi/ ^ ^ t e  dem. N iin  elst'ede jeg horlig; Tcrrning- 
teli ^ l ^ l ;  og hos Ovinde var jeg umcrt-
v ill^ I^  S tortyrkcn; m it Hjerte var falsk; m it O rc

^  tit at troe O ndt; min Haand blodig; jeg var 
son, ^ et S v iin , tyvagtig som err Rcrv, graadig 
Lc,^ gal sorn en Hund, rovsyg som en Love!
r " "  knirkende Sko, etter rastende 'Silkeklcrder for- 
Nod - stakkels Hjerte t i l  Qvinderne. Hold D in  
4)en ^  Horehuse, D ine  Fingre fra Forklcrder, D in  
^  "  fta Aagerkarls Bog, og strid mod den onde Aand.



Endnu blaser den kolde V ind  gjennem Hvidtjornen; 
den siger: sum, mum —  mum —

Heidrun, dideridom;
hei, Kongeson, holdt! lad den Helt ride forbi!

(Stormen^vedblivet.)

L e a  r.
N u ! D u  varst bedre faren i D in  Grav, end rur 

D u  med D it  nogne Legeme maa trodse disse vrede 
H im le! —  E r Mennesket ikke Meer end dette? —  
Seer ret noie paa ham! D u  skylder ei Ormen Silke, 
ei D yret Hud, ei Faaret Uld, ei Desmerkatten V e l
lugt. —  H a ! Tre iblandt os fire her er falsk M y n t !  
D u  eft agte Prcrg og Gehalt! D et upyntede Mennesie 
er ei mere end sligt et fattigt, nogent, tobenet D y r, 
som D u  est. —  B o rt! bort! I  lgante Fjedre! - -  
kom; knap op her! .

(Han river sine Klaver af sig.)

N a r r e  n.
H o r ,  Faer Lear, var ro lig ! D et er en slem 

N at at svomme i. —  Nu vilde en I l d  paa vilden 
M ark  ei vare stort meer, end gammel Hcerkarls H jer
te; en liden Gnist; det hele ovrige Legeme iisko ld t.—  
See! derhenne kommer en Lygtenland.

E d g a r .
D et er den onde Aand Flibbertigibbet; han be

gynder, naar det ringer t i l  Soelnedgang, og gaaer til 
forste Hanegael. Han soraarsager Pletter i Oiet, 
Hinde, Skelen, og gjor Hareskaar. Han fatter Mecl- 
dug i den hvide Hvede, og skader det stakkels Kreatur 

,paa Jorden,
Sanct W ithold gik tre Gange Heden omkring, 
der modte han Ellekoner i N ing 
ved M id iena t;



„forsvinder brat,
og pak jer, I  Trolde, pak J e r ! "

(G  lost er trceder ind med en Fakkel.) 
L e a r .

Hvem er det?
K e n t .

Hvem der? hvad soger I ?

G l o s t e r .
Hvem ere I ?  Jeres Navne?

E d g a r .
- Jeg er den Stakkels Thomas, som ceder den 

ommende F ro , Tudsen, Hedeoglen og Vandsnogen; 
i ^   ̂ ^  Hjertes Vaande, naar den Slemme raser 

yain, ^der for ^adnk, siuger gammel N ot-
og druknet Hundehvalp; drikker den gronne Flode 

den stillestaaende V andpo l; som bliver pidsket fra 
 ̂ ogu t i l Sogn, og sluttet i Blokken, og faaer R iis , 
g )pcrrres inde; som eengang havde tre Klcrdninger 

, N yg , Skjorter t i l  sin K rop , Hest at ride 
o Klinge at svinge. —

Men M lm s  og Rotter med Hud og Haar 
^  har vcrrct min Kost nu i mange Aar.

^ ' ^ ^ g  l Agt for ham, der er i Hcrlene paa mig. 
S tille , S m olk in ! stille. D u  onde Aand!

G l o s t e r .
har ei Eders Naade bedre Selskab?

s tt E d g a r .
^ ^Morkhedssyrsten er a f Adelsblod; 

* Ravn er M odn, eller ogsaa M ahreller ogsaa M a h u !

Ak G l o s t e r .
at saa Vanartet er vort Kjod,

^  kan hade hvad der avled det!



E d g a r .
Den Stakkels Thomas fryser.

G  l o s t  er.
Gaae hjem rned mig, m in P lig t forbyder mig/ 
at lyde Eders Dottres haarde B u d ; 
fkjondt de har paalagt mig at lukke Borgen, 
og overgive J e r t i l  Nattens V o ld , 
har jeg dog vovet at opsoge Eder, 
og bringe J e r, hvor I l d  og M ad  staaer rede.

L e a r .
Forst lad mig tale med hiin vise Mester: —  
Hvad er vel Tord'nens Aarsag?

K e n  t.
M in  crdle Herre, tag dog mod hans T ilbud, 
og tye t i l  Huns.

L e a r .
Forst har jeg et P a r Ord 

at tale med hiin herlige Thebaner: *—
S iig , hvad er Eders Videnskab?

E d  g a r.
A t kyse Djcrveleu, og drcrbe Utoi.

L e a r .
T illad  m ig ; at jeg sporger J e r  om een T in g ; 
men under fire D ine.

K e n t .
Formaa ham at gaae med J e r, crdle Herre; 
see, hans Forstand begynder at formorkes.

G  l  o s t e r.
Og kanst D u  dadle ham? hans egne D ottre  
ham efter Livet staae. —  Den gjcrve Kent! —  

-Han  spaaede ham det A lt ; -—  den arme Flygtning 
D u  siger Kongen er vanvittig —  hor mig, 
min Ven, jeg selv er fast ei langt fra V anv id ;



"  S on jeg havde, nu forskudt og fredlos z 
tragtede mig nylig efter Livet.

. tm Ven, jeg elsked' ham: nei ingen Fader 
^  elsket hoiere, -  hor! -  sandt at sige,

^^8 har gjort mig forrykt.
(Stormen vedbliver.)

 ̂ H a, hvilken N a t!
Leder, Eders Naade —

L e a r .
tzr- O , forlad!

^  mig Selskab, crdle V iisdomslcrrer!

' E d  g a r.
-ornas er iisnende kold. ,

G l o s t e r .
^  ind i Hytten, Dreng, og varm D ig  lidet.

w L e a r .
^ ' n  alle ind!

K e n  t.
Nei, denne V e i, o Herre!

rn . L e a r .
^ hvor min vise Mester er, er jeg.

, K e n t .
 ̂ ham. Herre; lad ham folge med.

V el ^  < G l o s t e r .
 ̂ Eag haui med.

K e n t .
Kom, Thomas, gaae med os.

'  L e a r .
 ̂ min Athenienser!

G l o s t e r .
tzysl S til le ! S tille !

' K :



E d g a r .
Ridder Roland kom t i l  det morke Taarn, 
Hans Ord mon lyde: —  H u ! F y ! P ah ! 
jeg lugter B lod af en brittist' M and.

" (De gaae.)

Femte Scene.

Vcerelse i Glosters Borg.

C o rn  W a l l  og E d  m u n d  trcede ind.

C o r n W a ll.  '
Jeg v il have Hevn over ham, inden jeg forla

der hans Borg.

E d  m u n d .
Fast skrcrkker det mig at tcrnke paa, hvorledes 

man v il lcrgge mig det t i l  Last, at m in N a tu r her 
maa vige for m in Borgerpligt.

Co rn  W a ll.
Jeg seer nu, at det ei var ondt Sindelag mod 

sin Fader selv, som drev Jeres Broder t i l  at staae 
ham efter L ivet; nei, at hiin erkjendte Jeres Fortje
nester har opvakt en Misundelse, som let ftrstede dybe 
Rodder i saa slet et Hjerte. ^

E  d m u n d.
Hvor haard er ei min Skjcrbne; det maa be- 

drove nlig, at jeg g jor hvad Retfærdigheden byder. 
Her er det Drev han talte om, som beviser at han i 
Londom er en af Frankrigs Haandlangere. I  H im 
le! o, at dette Forrcrderi dog ikke var t i l ;  eller dog 
ei opdaget ved m ig!

C o rn  W a ll.
Folg mig t i l  Hertuginden.



E  d m ll n d.
saa Indholdet a f dette Brev er Sandhed,

^  I  meget at tage Haand i, crdle Herre.

C o r n  w a l l .
af eller falst, saa har det gjort D ig  t i l  J a r l
vi a oster. See ad, hvor D in  Fader mon vcrre, at 

' ^  kunne fcrngste ham.

, E d m n n d  (afsides.)
Ko, jeg finder ham i Begreb med at yde
tank^" H l^ p ,  v il det end mere oppuste hans M is -  
^ l i /  ^  såre sort i urin Trostab, hvor strwk-

6 endog Karnpe'n uraatte vorde mellem den og Blodet.

^  C o rn  w a l l .
end. ^  Lid t i l  D ig ,  og D u  stal finde en

w rigere Fader i urin Kjcrrlighed.
(De gaae.)

Sjette Scene.
^  VErelse i et Bondehuus i Ncrrheven af Borgen.
^ s t e r ,  L e a r ,  K e n t ,  N a r r e n  og ' E d g a r

trcrde ind.

G  l  o f t  e r.
til I-  ^et bedre end under vilden S ky , tag
ly ^ued det. Eders Helhed; dette ringe H uus- 
stal med hvadsomhelst jeg foruraaer; jeg

^  blive lcrnge borte fra Je r.

Zor ^  hans Sandsers Stvrke bar bugnet for hans 
Heftighed. —  Gud lonnc J e r for Jeres Godhed!

(Gloster gaaer.)
^  E d g a r .
^ u  kalder Fratteretto paa mig, og fortæller mig.



at Nero staaer og angler i Morkhedens S o . Bced 
D u , som er uskyldig, og vogt D ig  for den Slemme'

N a r r e n .
H o r Faer Lear, siig m ig: er gal M and Adels

mand eller Borgermand?

L e a r .
Konge! Konge!

N a r r e n .
Nei han er Borgermand, som har Adelsmand 

t i l S o n ; thi det er gal M and a f Borgermand, som 
seer paa, hans S o n  bliver t i l  Adelsmand.

L e a r .
Havde jeg tusind M and med gloende Bradspid, 
og kunde styrte paa dem! —

>
E d g a r .

Den onde Aand bider mig i min Ryg.

N a r r e n .
Han er gal, som tloer paa Ulvs Tamhed, Hests 

Sundhed, Drengs Venskab, og Skjoges Eed.

L e a r .
Z a  det stal stee; jeg aabner Retten strax. —

( t i l  Edgar.)
Kom og beklcrd D in  P lads, hoilcrrde Dommer.

( t i l  Narren.)
S id  her. D u  vise M a n d ! —  N u , I  Ulvinder! —

E d g a r .
See, hvor han staaer og stirrer med de gloende 

D in e ! kan D u  see eller ei?

L e a r .
Trcrd frem for Retten, Frue!
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E d g a r .
Skjon Mctteltt! scrt over Aacn til mig. —

N a r r e n .
Hendes Baad er itu ; 
og med velberaad H u 
hun kom ei desuden t i l  D ig .

E d g a r .
. Den onde Aand hjemsoger den stakkels Thomas 

Nattergals Stemme. Hopdance skriger i min 
joug efter to Spegesild; gal ikke, sorte E n g e l; ' jeg 
^  intet at give D ig  at crdc.

. K e n t .
staaer I  saa forstenet, crdte Herre?
Je r t i l  Hvile her paa disse Puder.

^  L e a r .
v il jeg hore deres S a g ; srem, V idner!

( t i l  Edgar.)
u Nkand i Domrnerkaaberl, tag D it  Scrde!

( t i l  Narren.)
D u , som hjcrlper haur ved Rettens Vcrgtskaal,

Ued hans Side. —

»

I  Jer her!

( t i l  Kent.)
S om  Bisidder, Herre!

V ,  E d g a r .
lad os domme ester Ret og Skjcrl!

^over eller vaager D u , Ungersvend?
^ in e  Lam gaae i m it K o rn ;
!"en flo it kun en Lyd med D in  Rosenmund 
nttr har D u  da Hjorden D in .

^u*r! Katten er graa.



^ L e a r .
Anklager! hor forst hende; det er Goneril. 

asicrgger jeg min Eed for denne crrvcrrdige Forsamling 
at hun opsatte sig mod Kongen hendes Fader.

N a r r e n .
Kom herhid Frue; hedder I  ei Goneril?

L e a r .
H un kan ei ftagaae det.
Og her staaer een, hvis skumle B lik  forkynder 
det fule Hjertelag. —  Stands hende der!
H a, I l d ,  Svcrrd, Vaaben! Retten er bestukken; 
hvi lodst D u  hende undflye, falske Dommer?

E d g a r .
Gud bevare D ine  fem Sandser.

K e n t .
O  Jam m er, Herre! hvor er nu hiin Taalmod, 
som I  saa tidt var stolt a f at beholde!

E d g a r  (afsides.)
M i t  Hjerte tager nu hans S ag saa stcrrk, 
at min Forstillelse maa plat forsvinde.

L e a r .
See! alle mine Hunde, smaa og store,
Pasop, Trofast og Vakker gjoe ad mig.

E d g a r .
Thomas v il kaste sit Hoved ester dem: Fort, S  

Hundetoi!

E r D in  Snude sort eller hvid, 
g iftig t eller ei D it  V id ;
Gaardhund, Fcrhund, Dogge stor'; 
stover D u  i V ildtets Spoer; 
est D u  Vandhund, Mynde, Tax,
Thomas D ig  kan kudske strar;



^ster jeg m it Hoved saa; 
tme Flugten tage maa. .

H a llo , hallolo! —  See saa! Kom, lad oS 
, ^  t i l Torvpladse, Markeder og Kjotstcrder. —  
til ^ s )  stakkels Thomas! er al D in  Goglerkunst

L e a r .
hvad ^ d  nu skjcrre Regan op, for at see, 
i ^uger om hendes H jerte; er der nogen Grund
hvad ^ rn  foraarsager disse Steenhjerter?—  J a , 
Jer ^ r  angaaer, Herre, ( t i l  Evgar) saa optager jeg 
hold ... rnine hundrede Niddersmcrnd; rnen jeg 
^ - ^  ^ke af S n itte t paa Jeres Klcrder; I  v il svare 
de»» - * ^  saa Skik og B rug  i Persien; men lad 

* forandre en Sm ule.

H K e n t .
^ wdle Herre, lcrg J e r  her t i l  Hvile.

L e a r .
laa "igen S to i,  g jor ingen S to i!  D rag  S p a r-

tilsammen; saaledes; saaledes; see saaledes. 
^"^gen tidlig v il vi spise t i l  Aftens. Saaledes; 

^ d e s ; fte saaledes!

N a r r e n .
^  stg v il gaae t i l  Sengs ved Middagstide.

(G  l o f t e r  kommer tilbage.)

§om . G l o s t e r .
min V en ; hvor er min Herre'Kongen?

H -r. K e n t .
r rnen forstyr ham ei, hans Sands er borte.

M m  w  G l o s t e r .
nys k " i /  saa tag D u  ham i D ine A rm e;
Her er* ^9^ hort EN Srrigmordsplan imod ham.

en Bcrrestoel, lcrg ham i den.



og drag ad Dover t i l,  hvor man v il takke 
og lonne D ig ;  —  kom, lo ft D in  Herre op! —
H or, noler D u , da staaer hans L iv , og D it ,  
og hvers, som er ham tro og huld endnu, 
paa S p i l ;  —  tag Haand i ;  lost ham op og folg mig! 
D u  skal faae P roviant og flink Befordring!

Ke n t .
Den bugnende N atur er blunet ind. —
Maaskee var denne No end Balsom for 
D in  syge Sands, som neppe lcrges v il, 
hvis bedre Tider ikke staae i Vente. —

(Til Narren.)
Kom hid, tag Haand i med, og bcrr D in  Herre;
D u  flaaer ei Haanden a f ham.

G l o s t e r .
Kom, afsted!

K e n t ,  G l o s t e r  og H o f n a r r e n  gaae ud, boerende
Kongen.
E d q a r.

N aar vore Overmcrnd i Nod bestcrdt vi skue, 
vort eget Modgangs B jerg, da svinder t i l  en Tue; 
svart bcrrer han, hvis Byrde deles ei, 
selv Andres Fryd er Torne paa hans V e i; —
M en Hcrlvten af D in  S org  har D u  alt overvunden/ 
naar paa D in  Tornesti D u  har en Vandrer fundern 
Hvor blide synes mig nu mine K aar!
Hvad mig kun boier, Kongen brat nedslaaer.
S om  over Fader jeg, han over B a rn  maa grcrde. - -  
Afsted! mcrrk Tidens Tegn! —  Den D ag tor snart

fremtrcrde,
da Logn beskjcrmmet sig paa M und skal flaae, 
og Edgars Navn igjen i Herlighed opstaae! —
Skee hvad der v il i N a t, blot Kongen stelses! —  
T y s !  T y s ! (Gaaer.)



Syvende Scene.
Vcerelse i Glosters Borg.

^ o r n w a l l ,  N e g a n ,  G o n e r i l ,  E d m u n d  og
T j e n  ere.

C o r n w  a l l .
H il a lt hvad I  kan t i l  Eders crdle Husbond; 

^  ham dette Brev. Frankrigs Hcrr er landet. —  
^Psog den Forrcrder Gloster.

(Nogle af Tienerne gane ud.)
N e g a  n.

Hcrng ham i den hoieste Galgel
G  o n e r i l.

N iv  ham Dinene lid af Hovedet!

, C o r n w  a l l .
^ Overlad ham t i l  min Harme. —  Edmund! bliv 
^  her hos Vores Soster; —  den Hcrvn, V i  nodes 
^  at tage over Jeres trolose Fader, duer ei for J e r 

see paa. —  Naad Hertugen, I  drager til, at tage 
^  hurtigste Forholdsregler; V i  skal gjore det samme, 
^ore J ilb n d  skulle gaae rask mellem os rned Under-
^ " 'u g .  Farvel, elst'te Soster! — 'Farvel, J a r l  a f 
kloster!

(Huushovmesteren trceder ind.)
' u, hvor er Kongen?

- Hnushovm esteren.
Gloster J a r l  har lonlig bragt herfra; 
stx og tredive a f hans troe Svende, 

ited' ejter ham, tra f ham ved P orten ;
t i l " r e d  steer' Jarlens Mcrnd 

Dover, hvor de bronte af at have 
* velbevcrbnet Hcrr a f Bundsforvandte.



C o r n w  a l l .
S ka f Heste strax paa Stand t i l  Jeres Frue.

G o n e r i l .
Farvel m in Soster, og min elskte Herre!

( G o n e r i l  og Edmund gaae.) 
C o r n w a l l .

Edm m ld, lev vel! —  gaae, fog den N id in g  G lo s te r.' 
I  stutte ham som Tyv, og hid ham bringe.

(Nogle as Tjenerne gaae.) 
T o r vi end ei vel skatte med hans L iv 
foruden Lov og D om , stal dog vor M a g t 
vor Hcrvntorst slukke; —  dadle os, det kan man; 
men. drage os t i l  Regnstab kan man ei.
Hvem kommer der? E r det Forrcrderen?

(Tjenerne komme tilbage med G l os te r . )  
N e g  an.

Den utaknemmelige Ncrv! der er han!

C o r n  W a l l .
B ind  fast hans visne Arm e!

G l o s t e r .
Hvad tcrnker Eders Hoihed? Kom ihu dog,
I  er min Gjcrst; forgrib J e r  ei imod m ig!

C o r n w a l l .
B ind  ham paa S tand !

(Tjenerne binde ham.) 
N e g  an.

Fast! fast !— O  D u  Forrcrder! 

G l o s t e r .
Det er jeg ikke; ubarmhjertige Frue!

C o r n w a l l .
S u rr  ham t i l  Stolen. —  S ku rk ! jeg D ig  stal lcrre —-

(Negan rufler ham i Skjccget.)



G l o s t  er.
^ed alle Guder! det er Nidingsvcrrk 
^  Nlske mig i Skjcrget!

R e g a n .
solvgraa og saa tro los!

G l o s t e r .
Onde Qvinde!

H^ert H aar D u  river a f ruin Kind skal opstaae, 
^  klage mod D ig . Jeg er Jeres Vcrrt.
^  burde ei med Roverhcrnder flcrnge
^u't gjestfrie Aasyn saa! —  Hvad v il I  gjore?

^  C o r n w a l l .
^ e l !  hvilket Brev fik I  fra Frankrig nylig?

R e g a  n.
^va r ligefrem og flux; vi veed det A lt.

C o r n  w a l l .
Hvad Forbund har I  med Forrced erband en, 

nys har fcrstet Fod i Kongeriget?

^  R e g a n .
^ael! Hvorhen har I  sendt den gale Konge?

G l o s t e r .
har et Brev, fuldt a f Formodninger; 
om fra en, som fremmed' er for Sagen,

^  ei fra nogen Fjende.

Aeg 
det k

C o r n  w a l l .
Trcrdskhed!

, N e g a n .
L o g n !

C o r n w a l l .
Hvor sendtes Kongen hen?

G l o s t e r .
T i l  Dover.



N e g  an.
Hvorfor

t il Dover? bod vi D ig  ei under Livsstraf —

C o r n w  a l l .
Hvorfor t i l  Dover? —  S va r paa dette forst!

G l o s t e r .
Jeg kastet er for D y r ;  her er ei F lu g t; 
jeg'Kampen stride maa.

N eg  an.
Hvorfor t i l  Dover? 

G l o s t e r .
For ei at see D in  grumme K lo ndrive 
bans stakkels gamle D in e ; ei D in  Soster 
slaae Tigerkloer i Herrens Salvede;
S liig  S to rm , som han, med blottet Hoved, doied' 
i Nattens M u lm  og M orte , havde flaget 
det vilde Storhav op i Him lens Hvcrlving, 
og flukt dens Lamper. J a !  den stakkels O lding 
han aftvang selve Uveirsskyen Taarer.
H vis Ulv hiin M idna t tuded' ved D in  Borgport,
D u  burde sagt: „Dorgvcrgter, luk den ind !"
A lt  Grusomt smeltede! men jeg stal see, 
at Hevnens Vinge flaaer deslige B o rn !

C o r n  w a l l .
Nei, see det stal D u  ei. —  Mcrnd! holder S to len! —  
I  Stovet v il jeg trcrde D ine D ine.
(Gloster holdes ned i Stolen, medens Cornw all ud

river hans ene Die, og troeder paa det.)
G l o s t e r .

Hvo leve v il, indtil han bliver gammel,
han hjaelpe m ig! —  O  grusomt! —  D I  Guder!

N  egan.
D et D ie leer ad hiint, lad det gaae med!



C o r n w a l l .
Hvis I  seer Hevn —

E n  T j e n e r .
H o ld t! S ty r  J e r, crdle Herre! 

tjente J e r  fra Barnsbeen a f; men aldrig 
jeg end gjort J e r  bedre Tjeneste, ^

^  " i l  jeg beder I  v il styre Eder.

N eg  an.
Hvorledes, S la ve !

T j e n e r e n .
. B a r I  Skjcrg paa Hage,
^ rusted' jeg det nu.
(C orn Wall drager Svcerdet og lober mod ham.)

Hvad har I  for?

E o r n  w a l l .
Ha, Usling!

T j e n e r e n .
saa, kom an, og tag hvad Vreden giver! 

lHan trcrkker; de fccgte; Cornwall saares.)

N e g a  n
( t i l  en anden Tjener.)

^ iv  mig D i t  Svcrrd! —  En Trcrl sig saa formaster! 
(Hun griber et Svcerd og stikker ham bag fra.)

^  T j e n e r e n .
^ee ung! jeg doer! —  J a r l !  I  har end eet D ie,
^  see ham straffet med. O ! —

(Han doer.)
' C o r n w a l l .

jeg staaer inde for, det seer ei ineer. —
^  falske J r r ly s !  —  Hvor er nu D in  G la n d s?

f^an river G l o s t e r s  andet Die ud, og kaster det paa
Gulvet.)



G l o s t e r .
Rundt om mig N a t og M u lm ! —  Hvor er min

Edmund?
C'dmund! oppust hver Funke i Naturen, 
for denne gruelige Daad at loune!

N e g  an.
Forrcrder! fo rt! D u  raaber paa D in  Fjende; 
ham var det, som D in  Troloshed os robed', '  
for crdel t i l  at ynke D ig .

G l o s t e r .
- Jeg D aare !

S aa  Edgar er skeet Uret! —  M ilde  Guder! 
forlader mig hiin Synd og ham velsigner!

N eg  an . ' >
Gaaer, kaster ham paa D o r, og lad ham lugte 
sig t i l sin Ve i tr'l D over! —  W dle Herre! 
hvorlunde staacr det t i l?  I  blegner fast?

C o r n  w a l l .
Jeg fik en Vunde; folg mig, crdle Frue. —
J a g  fort hiin blinde S ku rk ; —  kast denne S lave 
paa Moddingen. —  Regan, jeg bloder stcrrkt!
D et S a a r kom ubelciligt. —  Rcrk ulig Haanden!
(Cornwall gaaer ud, ledet af Negan. — Tjenerne 

lose Gloster og lede ham ud.)
F o r s t e  T j e n e r .

Jeg bryder ulig ei om hvad Ondt jeg gjor, 
hvis denne M and kan fare vel i Verden!

Anden Tjener.
Saafrem t hun lever lcrnge, og omsider 
faaer en naturlig D od paa Sotteseng, 
v il alle Qvinder vorde t i l  Uhyrer.

F o r s t e  T j e n e r .
Kom, lad os folge Ja rlen  og faae Thomas



den gale Tigger t i l  at lede ham; 
vans Vanviid  siger ikke nei t i l  Noget.

, A n d e n  T j e n e r .
! ^aae D u , jeg henter H or og Wggehvide,
« jeg v il lcrgge paa hans blodige D ine.

^ud hjcrlpe ham! —
(De gaae ud ad forskjellige Sider.)

F j e r de  Ak t .

Forste Scene.
Heden.

E d g a r  trcrder ind.

Ed g a r.

«x§a! heller saadan nkjendt at foragtes, 
end fole sig Foragt vcrrd, og dog smigres.
Det ufleste, det meest forst'udte Vcrsen ' 
l Haabet lever dog, og Frygt ei kjender.
Fra Fryd t i l  Sorgen gaaer en tornriig S t i ,  
fra S org  gaaer Ve i t i l  Fryd. Velkonlnlen da, 
dn toinnle Lu ft, sorn jeg omfavner nu! 
den Stakkel du har nedblcest t i l  det Vcrrstc, 
han skylder dine Storme Ingen ting . —  
hvem der?

(G  los ter  trceder ind, ledet af en Olding.)
M in  Fader? ledet som en Tigger?

D  Verden! Verden! Verden!
hvis Lykkehjulets mcrgtige Omvcrltning
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ei fik os t i l at hade D ig , da vilde 
ei Livet bugne saa for A ar og Alder!

O l d i n g e n .
O , min crdle Herre, jeg har vcrret Forpagter 

hos Je r, og hos Jeres Fader vel i fire Snese Aar.

G l o s t e r .
Gaae! gaae D in  Gang! J a ,  gaae D in  V e i, min

V e n !
D in  Bistand kan slet intet nytte m ig;
D ig  kan den skade.

O l d i n g e  n.
Ak, crdle Herre! I  kan jo hverken see Vei eller 

S t i.
G l o s t e r .

Jeg har ei V e i; thi bruger jeg ei D ine.
Jeg snubled' da jeg saae. T id t er vor Ringhed 
vort Skjold og Vcrrn, og selv vor M angel vorder 
vor Rigdom. —  Ak, min Edgar! elsi'te S o n !
D u  M a a l for D in  bedragne Faders Harme! 
Oplcved' jeg D ig  i min Favn at fole;

- v il jeg lovprise, som jeg fik m it S y n !

O l d i n g e n .
Hvad nn? Hvem kommer der?

E d  g a r  (afsides.)
O  milde Guder!

Hvo kan vel sige: „m in  Lod er den vcrrste?" 
min vcrrre er end nogentid den var.

O l d i n g e  n.
Det er den stakkels Dreng, som er vanvittig.

Ed g a r  (afsides.)
Og vcrrre kan den vorde; vcrrst den er ei, 
saalcrnge man kan sige: „den er vcrrst!"



O l d i n g  en.
Hvor skal D u  hen, min Dreng?

G l o s t e r .
E r det en T ig g e r?

^  O l d i n g e n .
VorrykL, og dertil Tigger.

' G l o s t e r .
H^u har dog nogen Sands, da han kan tigge.
^  G aar-Nats Stormen saae jeg slig en Stakkel, 
lorii fik mig t i l  at tcrnke. Mennesket 
^  knn en O rm ; min S on  randt mig i H u, 

var m it Hjerte den Gang knap hans V en; 
vien siden har jeg faaet meer at vide.
Hvad Fluer er for overgivne Drenge 

vi for Gliderne; ihjel de flaae os 
Moerst'abs Skyld.

Edgar (afsides.)
I  H inlle er det m ulig t?  —

^k, brodlos Kunst at spille Gjek for Sorgen,
"g crrgre sig og den. —  (hoit) Gudsfred! god D a g !

G l o s t e r .
det den nogne Dreng?

O l d i l l g e n .
J a ,  cedle Herre.

G l o s t e r .
^a a  hor mig, gaae D in  V e i; hvis D u  for nlin Skyld
vil komme t i l  os en M iils ve i herfra
paa Dovervei, gjor det for gammelt Venskab;

bring lid t Klcrder t i l h iin t nogne Skrog, 
lom jeg v il bede om at lede mig.

y O l d i n g e n .
! Herre, han er jo fra V iid  og Sands.



G l o s t e r .
J a ;  det er vor T ids Pest! G a l leder B lin d !

' gjor hvad jeg bad; hvis ei, gjor hvad D ig  lyster; 
men forst og fremmest gaae.

O l d i n g e n .
M in  bedste Hoitidsklcrdning jeg ham bringer; 
skee hvad der v il! " (Gaaer.)

G l o s t e r .
H o lla ! D u  nogne Knos!

E d g a r .
Den Stakkels Thomas fryser. —  (afsides) N u  for

svinder
min hele Goglerkunst!

G l o s t e r .  x 
Kom hid, min D reng !

E d g a r  (afsides.)
D og end maa jeg den bruge.
(H o il.)

Gud vcrre D ine milde D ille  naadig!
De blode jo?

G l o s t e r .  .
H or, veedst D u  Vei t i l  Dover? 

E d g a r .
J a ,  baade Stente og Lced, Kjorevei og Gang

sti. Folk har skrcrmmet den Stakkels Thomas fra 
V iid  og S ands; Gud frie hvert godt Menneske fra 
den onde Aand; fem onde Aander har vcrret i den 
Stakkels Thomas paa eengang; Vellystens Aand, 
O bidicut; Tungsindighedsfyrsten, Hobbididanee; T y - 
veaanden, M a h u ; Morderaanden M odo ; og Flibbcr- 
tigibbet. Aanden for Vrcrngcn og Grimasser, men 
som nll er faret i Fruerpiger og Terner. —  Og nu 
Guds Fred, gode Herre!



G lo  f t  er.
Her, tag min Pung, D u  haardt hudflettede 
A  alle H im lens Svober! Jeg er usel; 
lee, det g jor D ig  des lykkeligere.
"3 hoic H im le, raader stedse saadan!
^ad veflystdrukken, overdaadig M and,
Wm trodser Eders Lov, og ei v il see, 
lvrdi han foler ei, flu r smage Svoben, 
ut Overflod kan gavmildt trindtom spredes, 
og hver faae nok! —  D u  kjender Doveregn?

^  E d g a r .
-00 Herre!

G lo  ste r.
Der staaer et Fjeld, hvis Hoved vidt fremrakt,
^  Dybet nedenfor sig ro lig t spekter.
Toer mig blot hen t i l  selve Brinken der,
!aa skal jeg lette D ig  D in  Armods Byrde 
^ed et Klenodie, jeg bcrrer hos m i g ; 
derfra behovcr jeg ei Leder meer.

E d g a r .
(Hiv mig D in  A rm ; jeg skal nok lede D ig .

(De gaae.)

Anden Scene.
Foran Hertugen af Albaniens Borg.

T o n  e r i l  og Ed m u n d  trcrde ind, H  u ush ov m c-
s te ren  moder dem.

G oneril. ' ^
Velkommen Ridder! det mig undrer fast,
Min fromme Herre drog os ei imode; —
Vu, hvor er Hertugen? !

»!
H  uushov ure s te ren .  ^

Paa Borgen, F rue ; ^
Men aldrig saae jeg Nogen saa forandret;



jeg meldte ham at Frankrigs Hcrr var landet; - 
han smilte. Jeg fortalte ham I  kom; 
desvcrrre! svarte han; og da jeg talte 
om Glosters Troloshed, og om hans S ons 
udviste Trofasthed imod sin Herre, 
da skjcldte han mig for en N ar, og sagde, 
jeg havde vendt det Vrange ud; hvad meest 
ham krcrnke skulde, glcrdeligt ham synes, 
og omvendt.

G o n  e r i l  
(til Edmund.)

Godt, saa gaae ei videre. —
Det er den Feigheds Aand, som Ingen ting  
tor vove; han besegler ingen Volddaad, 
naar han t i l  Ansvar staacr. V o rt Duske, Edmurrd! 

' vi fatted' underveis, tor vorde opfyldt,
J i l  t i l  min Broder; mynstre flux hans Heer, 
og trcrd i Spidsen. Jeg v il bytte Vaaben 
med min Gemal, og scrtte ham ved Rokken.
H iin  Tjener er vort sikkre Mellembud.
S n a rt horer I ,  saafremt I  friste "to r 
et Eventyr, hvor I  skal vinde Prisen, 
en Elskerindes Bud.

(Aun giver ham en Hattefloife.)
Bcrr denne; tavs!

B o i Jeres Hoved! —  Torde det Kys tale, 
oplosted' det D in  Aand t i l  Himles H im le; —  
Forstaae m ig; og lev vel!

Ed m u n d .
I  Dodens Skarer Eders!

G  on er i l .
Hulde Gloster! —

(Edmund gaaer.)



D hvilken Forskjel mellenr M and og M a n d !
'Ta, D ig  er Qvindegunst og Elst'ov p lig tig ;
'uin Daare er kun Voldgjcrst i min Seng.

H u n  s h o v m e s t e r e n .
§er kommer Hertugen, min cedle Frue!

(Huushovmesteren gaaer.) 
Albanien trceder ind.

^  G  o n e r i l .
>)^g var vel vcrrd at gaae et S krid t imode.

A l b a n i e n .
G oneril! I  er ei vcrrd det S tov , 

den vilde V ind  i Jeres Ansigt blcrscr. —  '
>̂ eg rcrdes for et Sindelag sonr Eders;
^ iid , den N atur, sonr agter ei sin Kilde, 

ikke holdes inden egne Grcrndser.
Den Qvist, som skyder ud fra Fcrdrerodcn,
"4 Vandgreen vorde vil, skal visne hen,
"4 brat for Jernet falde.

G o n e r i l .
>llt Nok! I  valgte J e r  en daarlig Tert.

A l b a n i e n .
Hvad viist og godt er synes slet for S lette;

elsker Solen. S iig , hvad har I  o vet?
^l.gre, ei D o ttre ! siig, hvad har I  ovet,?

Fader, en crrvcrrdig, solvgraa O lding, 
hvis Haand selv V jo rn  crrbodig havde slikket, 
h l̂r I  Uhyrer, Djcrvle, gjort vanvittig!
^ 4  slig en Udaad taaltes a f min Broder,
n̂ Mand, en Prinds, af ham saa rigt begavet!

Ta, sender Himlen brat ei Vredesengle 
Med Svober over stige fule Synder,
^ iv  A g t:



li

da Mennesker hinanden v il opcrde, 
som Dybenes Uhyrer!

G o n e r i l .  
Ovind ekarl!

T i l  S lag  kun duer D in  K ind, t i l  S po t D in  Pande!
D u  har ei D ine i D it  Hoved t i l
at st'jelne Skam fra W r e ; ei D u  vcedst, . .
kun D aarer ynke Niddingen, man straffer,
for han det Onde gjor? —  Hvor staaer D in  Tromme?
Fransk Blodflag vaier i vort sovnige Land;
hoit under H jelm og B ryn ie  crdsker D ig
D in  Baneinand t i l  K am p; imedens D u ,
Dydsprcrdikant! bag Ovnen raaber: „Ak !
hvi gjore de mig s lig t? "

V anartn ing ! S k iftin g ! blues! og fordrei ei 
D i t  Aasyn t i l  en T ro ld s ! S tod det mig an, 
at disse Hcrnder lystrede m it B lod, 
da lysted' det dem vel D it  K jod at slide 
fra D ine Veen; —  men, est D n  skjondt en Dj'evel, 
er Qvindest'abning dog D it  Skjold og Vcrrge.

G o n e r i l .
E ia, min tappre H e lt!

Et Bud troeder ind.

A lb  a n ie n .
Kom, speil D ig , S a tan !

S jcrls Grinlhed klcrder selve Djcrvle ei 
saa grcrsseligt, som Qvinder.

G  o n e r i  l.
Usle Taabe!

A l b a n i e n .

A l b a  n ien.
Hvad bringer I ?



B u d e t .
^ t Sorgebud om Hertug Eornwalls D o d ;

Tjener drcrbte ham, just som han udrev 
oen gaulle Glosters D ine.

A lb  an ien .
Glosters D ine !

B u d e t .
Eu Svelld, som var fra Barnsbeen i hans B rod, 
Us Medynk ro rt sig satte mod hans Vcrrk,
^6 drog sit Svcrrd imod sin hoie Herre; 
wlil vred nu styrted' frem og drcrbte h a m ;
Ulen sik derved et farlig t S aa r, som siden 
?uris Hcrlsoet blev.

A l b a n  i en.
D et viser I  er til,

Donlinere histoppe! at vor Brode 
!ua flux I  revse! —  M en, o, arme Gloster! 

andet D ie  har han ogsaa mistet?

B u d e t .
-3a begge. Eders Hoihed. —  Dette Brev 
udkrcrver hurtigt S va r, min crdle Frue! 
o t̂ er fra Eders Soster.

Gon er il (afsides.)
Saavidt godt;

Ulen hun er Enke, har min Gloster hos sig;
Hi kan min dromte Himmel let nedstyrte 
^ua rnit forhadte L iv . —  Fra anden Synspunkt 
ot dette Bud ei godt. —  Jeg strax v il svare.

(Gaaer.)
A l b a n i e n .

Hvor var hans S on , da man rev ud hans D i n e ?

B u d e t .
^eist hid med hendes Naade.



A l b a n i e n .
Her han er ei.

B u d e t .
Nei, jeg har modt ham paa Tilbagereisen.

A lb  a n ie n .
Og veed han denne Udaad?

B u d e t .
Fuld vel; det var just ham, som gav ham an, 
og drog fra Hjemme, for at give Harmen 
desstorre Naadernm.

A l b a n i e n .
Jeg lever, Gloster!

D in  Troskab mod D in  Konge skal jeg lonne, 
og hcrvne D ine D ine. —  Folg mig, V en !
Og stig mig fuld Besked om hvad D u  veedst.

(De gaae.)

Tredie Scene.
Den franske veir ved Dover.

K e n t  og en R i d d e r  Lreede ind.

K  e n t.
Veed I ,  hvi Frankrigs Konge nys drog hjem 

faa hovedkulds?

R  i dd e r s m  a nd en.
D er ulm ed i hans S ta t et M ytte ri,
som forst, da han drog bort, sit Hoved reiste.
S aa  megen Fare spaaer det Land og Rige, 
at det har anraabt om sin Konges Hjemkomst, 
som hoist nodvendig.

K e n  L.
Hvem har han overladt Hcrrforerstaven?



R id  der s m an den.
^arskalk a f Frankrig, Herren a f Le Fer.

K  e n t.
Bevcrgede Jeres Brev Dronningen tit  noget 

^ g u  S org?

R i d d e r s m a n d e n .
Hun tog og lcrste det, mens jeg stod hos ;
04 stunddonl randt en nurgtig Taare ned 
^  hviden K in d ; hnn syntes D ronning over 
?u Sorg, st'jondt oprorsk strcrbte den at herst'e 
'^Ul Konge over hende.

^  K e n  L.
^ua  rortes hun?

R i d d e r s m a n d  en.
J a ; men t i l  Vrede e i;

^o rg  streed med Taabnod om, hvem a f dem begge 
^  gjorde hende favrest. I  har seet 
^ g n  lnidt i Solskin; —  hendes S m il og Taarer 
^  M aidag ligned'; hine salige Sm ile,
!onl legede paa hendes modne Lcrber,
^  lyntes kjende Gjcrsterne, sonr vare 

hendes D ine, og som stitdtes fra dem 
^Ug Perter dryppende fra D iam anter. —
^ort: Sorg blev Skjonheds Mynster, dersom alle 

dm kl-rdt- saa.
K  e n L.

Gav hun jer intet Sporgsm aal?

^  N i d d  ersn l  anden.
^ 0  gange hcrvede hnn Navnet: „Fader,"
Ued dybe S uk op fra det trykte Hjerte;
^Un raabte: „Sostre! Qvinders Skjcrndsel! Sostre! 
' M t !  Fader! Sostre! hvad? i S torm  og N at?  

Medynk uddod da?" —  og derpaa regned'



det hellige Vand fra hendes Dines H im le ; 
da drukned' hendes S k r ig ; og ud hun styrted', 
for ene med sin Hjertesorg at vcere.

K e n t .
J a ,  det er Stjernerne, de hoie Stjerner, 
som ordne vor N atur, hvor kunde ellers 
eet W gtepar vel avle sligt et Kuld, 
saa hoist forskjelligt? —  Saae I  hende siden?

Nei.
R i d d e r s  m a n d  en.

K e n t .
V a r det for Kongens H jem fart?

R i d d e r s m a n d e  n.
Nei, forst efter.

K e n t .
G odt! Den betrcrngte Lear er her i Staden. 
I  sine lyse Tim er tidt han mindes, ' 
hvorfor vi droge hid, og ingenlunde ' 
v il han sin D atter see.

R i d d e r s m a n d  en. 
H v i saa?

K en  t.
S a a  svar

er Skamfuldhedens Vcrgt; h iin  Haardhed, som 
beroved' hende hans Velsignelse, . 
jog hende fra sin W t  t i l  fremmed Land, 
gav to Uhyre D ottre  hendes Arvlod, —  
alt dette stinger, giftige Braade liig , 
hans Hjerte saa, at bramdcnde Undseelse 
ham fjerner fra Cordelia.

R i d d e r s  m a n d  en.
Stakkels Herre!



K e n t .
Har I  er hort t i l  Cornwall og Albanien?

R i d d e r s m a n d  en. 
deres Hcrre drage hid.

K e n t .
V c l! Jcg  v il tringc J c r  t i l Lcar, vor Konge;

I  hnns Folgcsvmd, en vigtig Aarsag 
^aa end en S tund indhylle mig i Morke, 
^a jna rt jeg kjendes ret, skal I  ei angre,
^  gjorde m it Bckjcndtskab. N u  jeg beder,
^  I  v il folge mig.

(De gaae.)

Fjerde Scene.
Et Telt i den franske Leir.

C o r d e l i a  trcrder ind, fulgt a f en Lcrge og
K r i g s m c r n d .

C o r d e l i a .
7^'! det er hanr, nu nylig saae man ham, 
laa vild som oprort H a v ; hoit jubleilde,
^krandst ined frodig Hnutrod, Ageruknldt, 
^kariltyde, Nelder, Bregner, Gjogeblomster, 
mmt Klinte og hver Urt, som vildt groer op 
 ̂ Kornets Skjod. —  Send ud en T ro p ; fog i 

^  hoit bevorne M arker trindt omkring, 
vg bring ham t i l  os.

(En Hovding gaaer.)
S iig , formaner D in  Kunst 

at kalde flygtet Sands tilbage? Hjcrlp ham, 
vg tag t i l Lon alt hvad jeg har paa Jorden!

' Lcrgen.
Der gives M id le r, Eders Majestcrt; 
Gaturens Fostenlloder det er H v ile ,



den mangler han; t i l at fremkalde den 
er mangen virksom Urt, hvis Krast formaaer 
at lukke selve Sorgens D ie til.

C o rd  e li a.
O ! alle I  hoitpriste Underblomster,
I  dulgte Krcrfter udi Jordens Skjod, 
opspirer ved urin G raad ! V irk  m§d, og afhjcelp 
den crdle O ldings N od! —  S o g ! sog hanr flux, 
for egenraadig Vanvid lcrgger Haand paa 
et L iv , berovet fast hvert Opholdsmiddel!

Et Bud trceder ind.
B u d e t .

Jeg bringer Eders Hoihed Tidende, 
at Bretlands Hcrre drage hid irnod os.

C o r d e l i a .
D et vidste v i ;  og vores M a g t staaer rede, 
og venter dem. —  O  dyrebare Fader, 
det er D in  S ag  jeg agter nu at fore!
D erfor, o store Frankrig!
har mine Klager, mine Taarer rort D ig !
E i Stolthed reiser Banneret tit S la g , 
kun Dmhed, og vor gamle Faders S a g ;
Gid snart jeg hore fra ham eller see ham!

(De gaae.)

Femte Scene.
Vcerelse i G l o s t e r s  Borg.

R e g a n  og H u  n s h o v m e s t e r e n  trcrde ind.

N eg  an.
M en staaer min Broders Hcrr i Marken?

H u n s h o v m e s t e r e  n.
^  a»
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N e g  an.
^9  drog han selv i Spidsen?

H u n  s hov mes teren .
Saare nodig.

^ i ;  da er Jeres Soster bedre Krigsmand.

N e g  an.
Hor, talte Edmnnd ei med Jeres Herre?

^  H u n s h o v m e s t e r e n .
^ei. Eders Naade.

 ̂ N eg  an.
Hvad kan min Soster skrive t i l  ham om?

^  H n n s h o v m e s t e r e n .
v̂ eg veed ei, Eders Naade!

N eg an.
D et er vist,

drog herfra i vigtigt W rinde.
^ t  var stor Feil at lade Gloster leve,
^  forst man havde stunget nd hans D ine.
Hvert Hjerte vccbnes mod os, hvor han kommer;

mener, Edmnnd drog herfra, af Medynk 
^ d  hans Elendighed, for at udslukke 
)ans dunkle L ivslys, og derhos at speide 

Fjendes T a l.

^  H n u s h  ov m cs te ren .
^ rg  rnaa nodvendig efter ham med Brevet.

^  R e g a n .
borgen  gaaer vor Hcrr i Marken, bliv her; 

'h> Vc.cn farlig  cr.

H u u s h o v m e s t e r e n .
^  D et tor jeg ei.
-Nrn Frne har mig stramgt sit B lid  indskjcrrpet.



R e g a n .
H v i skriver hun t i l  Edmund? kunde I  
ei rygte Sagen mundtlig? ncrsten troer jeg —  
jeg veed ei hvad? —  D u  skal faae Tak og Gunst; 
lad mig blot brcrkk'e Brevet.

H  u u s h o v m e s t e r e n .
Nei, for v il jeg —

N e g a  n.
I  veed, m in Soster elsker ei sin Husbond; 
det er jeg vis paa; da hun var her sidst, 
hun kasted' saare indholdsrige B lik  
og Elskovsoiekast t i l  Ridder Edmund;
I  er den troe Svend hos hende, veed jeg.

H u  u s h o v m e s t e r e n .
Jeg, crdle Frue?

N eg  an.
Jeg  siger det jeg veed; jeg veed, I  er det; 
derfor jeg raader J e r, mcerk vel, m in Husbond 
er dod; viid. Edmund enig er med mig, 
og passer sig vel bedre t i l min Haand, 
end Eders Frues; —  S lu t J e r  rur t i l  Resten. 
Saasnart I  trcrffer ham, da giv ham. dette; 
og laaner Eders Frue J e r sit Ore, 
beed hende da at komme t i l  sig selv lid t.
Og far nu vel!
Seer I  h iin blinde N id ing, viid da: han 
faaer G uld. og Gunst, som giver ham sin Rest!

H u u s h o v m e s t e r e n .
Jeg onsked' at jeg tra f ham, for at vise, 
hvis S ag  jeg solge v il.

N  e g a n.
Farvel, min V en !

(De gaae.)



S jette  Scene.
Egnen om Dover.

k l o s t e r  trcrdcr ind, lcdct a f E d  g a r ,  der cr klcrdt
som Bonde.

G l o s t c r .  ^
komme vi da op t i l  denne Fjeldtop?

w- E d g a r .
klavre opad n u ! E i! hvor vi strcrbe!

N,. ,  G l o s t c r .
^"9 tykkes Grunden flad.

E d g a r .
Nei, rcrdsom steil.

^ ^ !  Kan I  hore H ave t?

G l o s t c r .
Nei, i Sandhed!

E d g a r .
^aa  floves ogsaa Jeres andre Sandser 
^  Jeres Oines Sinerte.

G l o s t e r .
-  Meget muligt.

Rost forandret sylles m ig; D n  taler 
wed bedre Aand og Udtryk nu end forhen.

E d g a r .
^  tager mcrqtia F c il;  paa Dragten ncer,
' r  jeg i A lt d<m galllle.

^  G l o s t e r .
^o g  tykkes mig D u  taler bedre for D ig .

saa; nu er' v i d e r; Staae her! —  H vo r vildsomt 
^9 svimmelt at see ned i  flig  en D ydde !



Bjergravnene og Maagerne, sorn svcrrme 
om Klippens Veltested, see ud som F luer;

' hist halvveis nede hcenger Een, som sankcr 
Bjergfenniket. H u ! rerdsornme Haandtering!
M ig  synes han ei storre end sit Hoved; 
de Fiskere, som gaae paa Odden, ere 
saa smaa som M u n s ; hiin Orlogsmand for Anker 
formindskes t i l  en Jo lle , og halls Jo lle  
t i l  liden Boie, som man knap kan vine.
Selv Havets Vramdinger, imens de bruse 
hen over de utå le lige Steenlag, 
saa hoit ei hores. —  Jeg seer meer ei ned, 
thi ellers blev det sort for mine Oine, 
og svimlende jeg hovedkulds nedstyrted'.

G l o s t e r .
S t i l  mig, hvor nu I  staaer!

E  d g a r.
J a ,  rack m ig Haandett.

N u er I  ingen Fod fra selve Pynten.
For A lting  lnlder Maanen gjorde jeg 
ei Luftspring her!

G l o s t e  r.
S lip  nu min Haand. —  Her, Ven'  ! 

er end een P lin g ; i den er en Juve l, !
nok vcrrd at fattig M and den tager. Guder 
og gode Aander i D in  Haand den signe! —  -
Gaae nu ; siig mig Farvel; og lad mig hore.
D ig  gaae.

E d g a r.
N ll, saa F a rve l!

(Lader som han gaaer.)
G l o s t e r .  !

A f  ganske Hjerte!



E d g a r .
lcgcr iea med hans Fortvivlelse, 

bl°t for at lwge den!
M o s t e r .

. I  hole Guder!
^  dyder jeg god N a t t i l denne Verden.
^vr Eders D ine kaster jeg taalmodig 
?Et svare K o rs ; forinaaede jeg at bcrre 

. ^wnger nden Knur mod Eders hoie Raad,
^  dunkle L ivslys skulde da faae Lov 

^  drcrnde ud t i l  Enden! —  Lever Edgar,
 ̂ da velsigner ham! —  N u V en! Farvel!

(Han springer og falder udstrakt t i l Jorden.)

lu E d g a r .
^aaer I ?  __ Farvel da! —  D og forstaaer jeg er,
 ̂ ^  Had t i l  L iv  kan plyndre Livets Skat,

Livet v illig t giver sig t i l  P r i is !
' dar han, hvor han tcrnkte, var det ude 

^ d  al hans Tanke. -
(Hoit.)

.f. E r der L iv  i Je r?
el. H otla ! V en! H or gode Herre! tael! —

^ (Afsides.)
^  sandelig han kunde doe saatedesz —
^ 6  see, han lever op ; Hvad er I ,  Herre?

^  G l o s t e r .
aae bort og lad mig doe!

E d g a r .  . .
H or, varst D u  andet

o Spindelvcrv, end Fnug og bare Luft, 
a havde sligt et Fald saa nrange Favne 

j. *6 knllstt som et LEg; men see, D u  aander z 
* Thngde, bloder ei, er karst' og taler.

6



EL ti Stormaster rakte t i l  h iin Hoide, 
hvorfta D u  lodret D ig  nedstyrtede.
D i t  L iv  er et M irakel. —  Tael end eengantz!

G lo s t  er.
.M e n  faldt jeg, eller ei?

E d g a r .
D u  faldt fta  dette Kridtbjergs Rcrdselstindc.
See op i V e ire t; Lcrrken kan ei oines, 
dens Hvirvler hores ei saa ho it; see op kun!

. Gloster.
Vee nu'g! jeg har ei D ine. —
E r da Elendighed den Fordeel rovet 
sig selv at ende? D et var dog en Trost, 
naar Uselhed Tyrannens Blodtorst skuffed', 
og gjekkede hans stolte V illie .

E d g g r .
Kom, giv mig Eders Haand; —  op! —  saa —  h ^

gaacr'det?
I  soler Jeres Been? I  staaer.

G l o s t e r .
Dcsvcerre!

E d g a r .
D et overgaaer al Menneskeforstand. —  
hvo var h iin t Vcrsen, som paa Klintens Tinde 
gik fra J e r ?

G l o s t e r .
En elendig stakkels Tigger.

E d g a r .
For mig histnede lignede dets D ine 
to M aaner, tusind Ncrser havde det, 
krumsnoede Horn, dets Nyg, liig  Havet, bolged; 
en ond A and 'va r det; thi, lyksalige Fader, 
tro, at de reneste blandt Guderne,
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hvis A lm agt straaler herligst i vor Afmagt, 
frelst D ig !

G l o s t e r .
N u erindrer jeg det grant;

. ^ nu a f v il jeg Laalig bcrre Modgang,
M i l  den raaber selv: „N ok! Nok! nu doe!"

et ^ m  -3  saae, antog jeg for
. Mennest'e; det pleied' Lidt at ncrvne 
en onde A and; det forte mig did op.

!>. . E d g a r .
M  Haab og freidigt M od. —  M en hvem er der?

Lear troeder ind, vildt smykket med Blomster.
Und Sands og Sam ling kunde aldrig smykke 

^  Eier saadan ud!
L e a r .

Nei, de kunne ei krumme et Haar paa m it Ho- 
^  for M yn tn in g ; jeg er Kongen selv.

E d g a r .
' S yn , som farer gjennem M a rv  og Been!

L e a r .
Naturen er Kunstens Mester i denne Henseende. 

7" D er har I  Jeres Haandpenge! —  Den Kncrgt 
håndterer sin B u e , som skulde han skrcrmme Fugle 
yst A§blegaarde. —  Spcrnd mig den endnu en god 
^len helere! —  See der —  see der —  en M u n s ! 
^ d !  T ys ! dette Stykke ristede Ost gaaer det vel an 
led. —_ D er ligger min Pantserhandske; —  jeg v il 

^vve den paa en Kjcrnlpe. —  N u frem med de rustne 
^ tridsorcr! —  H a ! herlig floist D u , min Graafalk!

I  Middelpunkten! —  I  Middelpunktcn! —  H o lla ! 
Ordet!

E d g a r .
V ild  Konning!
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L e a r .
F o rb i! '

G l o s t e r .
Jeg kjender h iin Nost.

' L e a r .
H a ! G onerill —  med et hvidt Skjcrg! —  

klappede mig som en Skjodehund; og fortalte rnig/ 
jeg havde hvide H aar i m it Skjcrg/ forend de 
pippede frem. —  De sagde J a  jog Nei t i l  a lt hvad 
jeg sagde! J a  og Nei paa eengang er a f det onde. 
D a  Regnen eengang kom t i l  at gjore mig dyngvaad, 
da Nattestormen fik Tcrnderne t i l  at klappre i nu" 

' M u n d , og da Tordenen ikke vilde tie, fordi jeg bvd 
den det, da folte jeg dem paa Tcrnderne; da saae M  
dem i Hjertet. E ia ! de ere ei F o lk , som staae ^ 
Troende; De sagde mig, jeg var A lt  hvad det skulde 
vcrre; det er Logn; jeg har intet Svcrrdbrev og er ^ 
skudfrit!

G l o s t e r .
H iin  Stemmes Lyd jeg mindes, det er dog 
ei Kongen?

L e a r .
J o , fra Top t i l  Taa en Konge!

Seer jeg blot morkt, da bcrver Underdanen.
H iin  M and benaader jeg. Hvad var D in  B ro d e ? ^  
„Skjorlevnet." —
D u  skalst ei doe! Doe for Skjorlevnet? —  A ld rig ! 
Blodstjerten gjor det, og Guldbillen boler 
ret for m it Ansigt.
Utugt, bcer F rug t! thi Glosters Slegfredson 
sin Fader bedre var end mine Dottre, 
i kydske Lagner avlede.
Naes, Vellyst! sti og ftank paa Torv og Gade; 
thi jeg har dyre Tider nu paa Krigsfolk!



A t  paa HLin Wdelfrues Sm ilken!
^Paaer hendes M ik  ei Kydskheds Snee i Barmen? 
^un drammer med fin D yd, staaer N ie t ned,

Lystens Navn at hore.
^  Nkaaren eller vcrlig Hest gaaer t i l  det 

graadigere Brunst.
^ a  Beltestedet ere de Kentaurer,
^ivndt over det aldeles Qvinder.

t̂en ned t i l  Beltet, der er Guders R ige; 
fu n d e r Djcrvles. —  D er er Helved, Morke,
^  er Svovelpolen, Brand, Skoldhede, S tank, 

oortcrrelse; —  fy ! fy ! fy ! P ah ! P ah ! G iv mig to 
Desmer, gode Apotheker, t i l  at forfriske min 

indbildningskraft med; der har D u  Penge for det.

^  G lo  f te r .
tad mig kysse denne Haand.

L e a r .
Lad rnig forst vidske den a f; den lugter liget.

G l o s t e r .
Du Naturens odelagte Vcrrk! —

.. na skal den store Klode tcrres hen 
 ̂ In te t !  —  Kjender D u  mig ikke mere?

L e a r .
Jeg husker D ine D ine meget godt. Skeler D u  

"ug? —  Nei, nei, brltg km: alle D ine Kunster, 
^nde Kjcrrligheds G ud, mig stal D u  ei faae i D it  
 ̂ arn. -— Lcrs eengang denne Udcrdst'ning; giv vlot 
-9t paa Trcrkkene i disse Bogstaver!

y. G l o s t e r .  ,
end hvert Trcrk en S o l;  jeg saae dog intet.

(v E d g a r .
ie g  vilde ei flaae L iid  t i l  dette Rygte; —
^  seer det talte S and t; m it Hjerte brister.



L e a r .
Lcrs!

G l o s t e r .
Hvordan? med tomme Oienlaage? M

L e a r .
A ha! E r det saaledes fat-med J e r?  I  har in- 

gen D ine i Hovedet, ingen Penge i Pungen? Jeres 
S y n  er tungt; Jeres Pung er let. Og dog seer S  
hvordan Verden gaaer.

G l o s t e r .
Jeg seer det solende.

L e a r .
H vad! Est D u  gal? E t Menneske kan see hvor

dan Verden gaaer, uden D ine. See med Dine 
O ren; see hvor h iin Dom m er, gjennemhegler hiin 
Sm aatyv. G iv nn A g t ;  aabne D ine O ren! P lads 
vexlet! fix fax; Pst! hvem er nu Dommeren? hvern 
er Tyven? —  H ar D u  seet en Bondes Fcrhund gjee 
ad en Tigger?

Og det Stakkels Skrog lobe for Kjoteren? . der 
kunde D u  skue Magtens store Billede. En Fcrhund 
lystres, naar den har Bestalling. —

D u  lumpne Voddel, hold D in  blodige Haand z 
hvi pidsker D u  hiin Skjoge? pidsk D ig  selv!
D u  brcrnder efter selv at bruge hende 
t i l  B rod en, D u  hudfletter hende for.
See! Aagerkarlen dommer Skjelm t i l  Galgen. —  
Jgjennem P ja lte r sees Smaaseil grant; 
men M a a r og Zobel skjuler A lt. Nust Synd 
i gylden P lade; Retfcrrds stcrrke Spyd 
i Stykker mod den springer; vcrbne den

G l o s t e r .
J a ,  crdle Herre.

L e a r .



^ed P ja lter, og et S traa  den gjennemstinger.
^let In g e n  synder; In g e n , In g e n , siger jeg;
IH giver dem Bestalling. Husk, min V en ! 

jeg har sagt D ig  dette; jeg, hvis M a g t 
laase Lovens M und. S ka f D ig  Glarome, 

liig  et D rog a f Statsm and, lad som seer-Du 
o T ing, D u  oiner ei. —  N u , nu, nu, nu.

^ ^ k  mine S tov le r a f; —  stcrrkt! stcrrkt! See saadan!

^  E d g a r .
- Sandheds Lynglim t midt^ i Vildheds M u lm ! 
bestand L V a n v iid !

L e a r .
H vis  D u  v il begrcede 

^ n  Skjcrbne, maa D u  tage mine D ine.
^ 3  kjender D ig  ret godt; D i t  Navn er Glosterz 
^almodig m a a - D u  lide; grcrdende 
! dom t i l  Verden. —  F lu r  som Livets Lys 

y! skimte, hyle vi og skrige, veedst D u . —  
u v il jeg prcrke for D ig ;  laan mig" D re !

y. ' G l o s t  er.
ke over denne D a g !

L e a r .
< N aa r som vi fodes,
" grcrde vi, fordi vi ere komne

denne store Skueplads for N arre ; —
"Uer denne P u ld ? —  D et var en herlig Krigslist 
? stoe med F ilt  en Trop a f Rytterheste; 
et v il jeg prove; og naar saa jeg lister 

^ 3  bag paa disse mine Svigersonner,
^  myrd, myrd, myrd, myrd, myrd, myrd.

En R i d d e r s m a n d  troeder ind med Fslge.
^  N i d d e r s m  and en .
^ e r er han! lcrgger Haand paa ham; men var ig

' Eders dyrebare D atte r, Herre —



L e a r .
H a ! In g e n  Hjcelp? Hvad? E r jeg fangen M a n d ? . 
N u  sandelig, jeg er Fortunas H ofnar! —
Behandl' mig godt; I  skal faae Losepenge. .
S ka f mig en Lcrge strax; thi man har hugget 
mig ret i Hjernen her.

R i d d e r s m a n d e n .  .
I  skal faae A lting .

L e a r .
S le t ingen Bistand? Jeg i Kredsen ene? . ^
H a ! dette smelte kan en M and t i l  Taarer, ^
og faae ham t i l  at bruge sine Dine 
som S pro ite r t i l  at dcrmpe Havestovet 
i Sommertorken!

R i d d e r s  m a n  den.
O , ruin crdle Herre! —

L e a r .
Rask som en Brudgom v il jeg doe. ' E i sandt?
J a  lystig v il jeg vcrre; korn, jeg er Konge?
Veed I  vel dette, tappre Riddersmand?

Niddersmanden.
I  Konge er og Herre, vi adlyde.

L e a r .
S aa  er der L iv  i S p ille t! —  M en vinde I  

det,  saa skulle I  dog bruge Jeres Been for det. 
P uds! P uds ! P uds!

(Han lober ud; Folget iler efter ham.) 
N i d d  e r s m a n d  en.

E t S y n , hoist sorgsuldt selv hos ustest T igger; 
men ikke at beskrive hos en Konge!
D u  har een D atter, der Naturen loser 
fta  den Forbandelse, de tvende have 
bragt over den.



Ed g a r.
H il Eder, bolde Ridder! 

R i d d e r s m a n d e n .
Fat I c r  i Korthed, V e n ! hvad v il I  m ig ?

E d g a r .
^  veed ei, om man venter snart et S la g ?

 ̂ Riddersmanden.
det er vist og velbekjendt. D et veed 

>ver som har Dren.
E d g a r .  ^

Med Forlov, H r. Ridder;
^  Fjendens M a g t os ncrr?

^  R i d d e r s m a n d e n .
^ r ,  og i Marsch; hver S tund kan vi nu vente 

"E vine Kjernen a f den.

^  E d g a r .
^ce, det var A lt ;  jeg Lakker, crdle Herre.

N i d d  ers n rand  en.
scrrstildt Grund vor D ronning fcrngster her;

^en hendes Banner vaier alt i Marken.

E d g a r .
Hav Tak, H r. Ridder!

G l o s t e r .
Naaderige Guder!

ag L iv og Aande fra mig, for igien 
"lln  onde Engel frister mig at doe, 
ser det er Eders B u d !

E d g a r .
V e l bedet, Fader!

^  G l o s t e r .
ia, gode Herre, hvem er I ?



E d g a r .
En fattig M and, gr'ort tam ved Lykkens Svobe; 
hvem S org L Fordumstid, som ogsaa nu, 
gior riig  paa Medynk. G iv ulig Eders Haand, 
jeg leder J e r  t i l  Herberg. U

G l o s t e r .
Hiertens T a k ; .

Guds Godhed og Velsignelse belonne 
J e r tusindfold!

Huu sh o vm e s te re n  trceder ind.
H u u s h o v m  este ren.

En priislyst Fredlos! lykkelige Fund! —
D it  blinde Hoved skabtes t i l  at vorde 

' m in Lykkestige. —  Gamle Landsforræder, 
befal D ig  Gud i V o ld ; det Svcrrd er draget, 
som D ig  stal fcrlde!

G l o s t e r .
Lad D in  Vennehaand

nu vcrre stcrrk!
(Edgar scetter sig t i l Mobvcerge.)

H u  u s h o v m  esteren.
Hvad! frcrkke Bonde! tor 

D u  vcrrne om en Landsforræder? B o r t! 
at ei hans Vanhelds Soet D in  Lykke smitter.
F o rt! flip hans A rm !

E d g a r .
Jeg flipper den ikke, gode Herre! saa stal der 

mere til.

H u u s h o v m e s t e r e n .
T rcrl! flip ham, eller D u  est Dodsens!

E d g a r .
Gode Herre, gaae I  den V e i, I  kom fra, og 

lad fattige Folk gaae med Fred. Havde Storstryderb



kttridet strcrmme Livet as ulig, var det nok blevet en 
horten D ags T id  kortere. Naa, hold Jeres Fingre 

den gamle M a n d ! B liv  paa Jeres eget, og tag 
^e r V a re , ellers prover jeg, hvad der holder lamgst. 
Jeres Pandebrast' eller m in' Knippel. Jeg snakker 
reerit ud af Posen med Je r..

H u n s  ho v m es te re n . .
B o rt, Bondelommel!

E d g a r.
Jeg v il stange Jeres Tcrndcr, gode Herre, kom 

6a! Jeg bryder mig ikke en S nuus om 'Je res  Fcrg- 
temesterkunster.

(De fcegte, Edgar fcelder ham.)

' . H u u s h o v m e s t e r e n .
Tra?l! D u  har drcrbt m ig : —  tag min Pung D u  

, N id ing!
hvis vel D u  fare v il, da jord m it L i ig , '
^  giv det Brev, D u  finder i m in Lomme,
Eil Edmund, J a r l  af Gloster; sog ham op 
 ̂ Dretlands Hcer. —  O  brad, uventet D o d !

(Han doer.)
o  ' E d g a r .
-^eg kjender D ig , skurkagtige Haandlanger! 
faa v illig  S lave for D in  Frues Laster,
!oni Ondskab onste kan.

G l o s t e r
H vad! er han dod?

E d g a r .
^ id  ned og hv iil J e r, Fader! —
Lad see hans Lommer. Brevet, som han ncr ne , 
dan m uligt tjene mig. —  D er ligger han; 
vet smerter mig kun, at jeg  blev hans Boooel. 
Lad see. —  B ris t gode Segl, og dadl os er,



du strcrnge Scrdelcrrer! For at see
vor Fjendes Sindelag, hans Bryst vi aabne;
hans Brev at aabne er dog meer uskyldigt.

(Loeser.)

„Kom  vore gjensidige Eder i H u ; I  faaer flere 
end een Leilighed t i l  at rydde ham a f Veien; hvis 
det kun ci mangler Her paa god V illie , v il T id  og 
Sted tilbyde sig i Overflodighed. —  V i  ere ei et 
Haarsbred videre, dersom han vender hjem, som Seier- 
herre. D a  er det mig, som er Fange, og m it Fan- 
gehuus hans Seng. Frels mig fra dens crkle Hede, 
og Lag hans P lads t i l  Lon for Jeres Umag!

Jeres (jeg onstede at kunne sige Hustru).
Jeres hengivne Tjenerinde 

G  one r i l . "

O , Qvindeattraaes grcrndselose R ige ! —
En P la n  mod hendes gjcrve Huusbonds L iv , 
og det, for at tilbytte sig m in 'B roder! —
I  denne Sandgrav v il jeg kule D ig , 
vanhellige Mellembud for mordisk Vellyst.
I  Tidens Fylde dette Skjcrndselsbrev 
jeg Hertugen, hvis L iv  man tragted' efter, 
for D ine holde stal. Ham  stal det baade, 
at jeg D in  Nidingsdod og Jdrcrt kan forraade.

( E d g a r  flcrber det dode Legeme ud.)

G l o s t e r .
' Forrykt er Kongen; —  hvor min Sands er grusom! 

End staaer jeg opreist, og kan veie grant 
min S o rrigs  hele Vcrg t! —  V a r  jeg vanvittig, 
da stildtes min Bevidsthed fra min Q val.
Afsindighed tog bort den beedste Kalk 
fra Sorgens Lcrbe!

( Ed g a r  kommer tilbage.)



E d g a r .
 ̂ G iv nn'g Jeres Haand;

liernt tykkes nn'g, jeg horer Trommen hvirvle, 
^oni, Fader; t i l  en Ven jeg v il J e r bringe.

(De gaae.)

Syvende Scene.
Et Telt i den franske Leir.

ear,  sovende paa en Seng. En Lc rge ,  R i d d e r e  
og F o l g e ;  C o r d e l i a  og K e n t  trcrde ind.

^  C o r d e l i a .
ledte Kent! hvor kan jeg nogentid 

lu Godhed lonne! Ak, m it L iv v il vorde 
^  kort dertil, min Rigdom alt for fa ttig !

K e n t .
^  "u'skjendes, er rnig meer end Lon nok.

. E, hvad jeg har J e r  meldt, er nogen Sandhed; 
 ̂ "leer; ei mindre.

Cordelia.
^  - Paatag bedre Klceder.

D ragt, D n  bcrrer, er et Sorgeminde 
"  hine onde Tim er. Lcrg den af!

^  K e n  t.
forlad rnig, Eders Naade!
^ vorde kjendt nn, skade v il rnin P lan .
. "n  Lon det vcrre, at I  ei mig kjender, 
^  vg Tiden raadeligt det finder.

C o r d e l i a . .
jkee da Jeres V illie , crdle Ridder.

c- (T i l  Lcegen.)
^  or staaer det t i l  med Kongen?

Lcegen.
End han sover.



C o r d e l i a .
I  naaderige Gilder,
O , lcrg hans knuste Hjertes store Vunde! 
og stem t i l  Samklang de forstemte Strenge 
L denne Oldings V iid , som B a rn  er vorden.

Lcrg en.
T illader Eders Majestcrt os nu 
at vcrkke Kongen? han har sovet lcrnge.

C o r d e l i a .
S porg  Eders Kunst heroin, og handle saa,
.som Eder visest tykkes. —  E r han paaklcrdt?

E n  R i d d e r s m a n d .
J a ,  Eders Naade, i hans dybe S ovn 
har vi ifo rt ham anden Klcrdedragt.

L  cr g e n.
Vcrr hos, naar vi ham vcrkke, crdle Frue; 
jeg tvivler ei, at jo hans S in d  er roligt.

C o r d e l i a .
V e lan !

Lcrg en.
Behag lid t ncrrmere at trcrde. —

Lad Strcrngeleget hoiere nu klinge!

C o r d e l i a .
O , elst'te Fader! —  Sundhed! hcrng D in  Krast 
paa mine Lcrber, og lad dette Kys 
udslette al den S o rrig , mine Sostre 
har lagt paa- D it  crrvcrrdige solvgraa Hoved!

K e n  t.
O  crdle, hulde D ronn ing!

C o r d e l i a .
J a ,  om aldrig 

D u  deres Fader varst, h iin t Alders Snee



havde crdffct Medynk! V a r  sligt Hoved 
^  stodc nd i Kamp mod Nattens S torm ,
. satte blot for Him lens Tordenkiler,
' S i g t e t  og i selve Slagene 
7  ^ordcnstraalcn. Ak, Ulykkelige!
> denne tynde, solvgraa H jelm , D u  drogst 
' S trid  mod N at og M n lm ; m ii?  Fjendes Hnnd, 
.3 havde den end bidt mig, skulde ligget 
^hu'n N at bag min Ovn ;  og arme Fader! 

nodtes t i l  at tye t i l  S k ju l blandt D y r, 
andt Natterovere, paa uselt S tra a !

^  Vec og Jam m er! D et er Undervcrrk,
Liv og D in  Fornuft ei sammen sluttes. —  

van vaagner, tael t i l  ham.

Lc rgen .
Nei, Eders Naade, - 

vbls I  v il gjore det, det er det bedste.

e- C o r d e l i a .
staacr det t il,  min Herre og min Konge? 

^orlunde lider Eders Majestcrt?

^  , L e a r .
<7/ !  er ei Ret, I  tage mig a f Graven. —

"  tst ^  salig S jc r l; men jeg er spcrndt paa 
v.. Hstll a f I l d ,  som mine Taarer skolde*
"3 smeltet B ly .

C o r d e l i a .
O , kjender I  mig. Herre?

(v L e a r .
^ 8  veed, I  er en A and ; —  naar dode I ?

Ssk, . C o r d e l i a .
vidt, vidt end fta  S am lin g !

^an er knap vaagen; und ham Ro en S tund.



L e a r .
Hvor var jeg da? Hvor er jeg? —  Favre Dagslys! 
J a ,  man har gruelige« krcrnket mig. —
Jeg dode vist a f Medynk ved at see 
en anden lide flig t. —  Jeg veed ei hvad jeg siger. 
Jeg  tor ei svcrrge, denne Haand er m in ; —  
lad see, dog jo, jeg foler denne Naal.
Jeg vilde give meget t i l  jeg vidste 
hvordan det egentligen har sig med mig.

C o r d e l i a .
O  Herre! see paa mig,
lcrg Eders Faderhcrnder paa m it Hoved
velsignende! —  N e i! —  N e i! I  maae ei kncrle!

L e a r .
Jeg beder Je r, driv ikke S po t med m ig; 
jeg er en svag, omhjertet, gammel M and, 
de fire Snese godt; og sandt at sige, 
saa er jeg bange for jeg er ei rig tig . —
Jeg skulde kjende J e r og denne M a n d ; 
dog er jeg uvis om det; thi jeg veed ei, 
hvad Sted jeg er paa;  og al Sands jeg har, 
forsiaaer ei t i l  at huske disse Klcrder; 
ei heller veed jeg, hvor jeg laae i N a t; 
lee ikke ad m ig ; men saasandt jeg lever, 
troer jeg, at denne Wdelsrue er 
m it B a m  Cordelia.

C o r d e l i a .
J a ,  ja  det er jeg.

L e a r .
E r Eders Taarer vaade? J a  i Sandhed!
0  grcrd ei! —  hvis I  har Forg ift t i l  mig, 
saa v il jeg gjerne drikke den. Jeg veed nok,
1  holder ikke a f m ig ; Eders Sostre



har krmikct mig, saavidt jeg kan erindre;
"  havde ingen Grund. I  har dog nogen.

C o r d e l i a .  
und!

L e a r .
E r jeg i Frankrig?

K e n t .  
adle Herre!

d ham nyde No,
"ld til hans S ind  har sat sig lid t endnu.

er jo gammel og gaaer fast i Barndom.
. ( Lear  gaaer ud med Corde l ia ,  Lagen  o g F o lg e . )

y RLdd  e r S m a n d e n .
^con det stad fastes.

Hertugen a f Cornwall myrdet er;

^  K e n t .
det er vist, H r. Ridder.

K e n t .
S om  jeg har hort, 

uaaer Glosters Slegfredson i Spidsen for den.

^  !eer hans vilde Raseri er dampet, 
farlig t er det end ham at opklare

INlNl

behager Eders Hoihed at gaae ind?
C o r d  e l i  a.

L e a r .
. ^  over med m ig ; hor n u ; glem og tilg iv ;

Hvem forer nu hans H a r?
R i d d e r s  m a n d  en.



R i d d e r s m a n d e n .
D er siges, Edgar, hans forviste S o n , 
er draget ind ad Tydskland t i l  med Kent.

. K e n t .
T id t siger Rygtet S anden; tidt hun lyver.
M en nn er det vel T id  at see sig o m ;
See Rigets Tropper rykke frem.

R i d d e r s m a n d e n .
D et tegner

paa alting t i l  et blodigt Hovedslag. —
Gud vcrre med J e r !

(Gaaer.)
K e n t .

S le t eller vel, som Stridens Lykke vendes,
min P la n  ulig lykkes v i l ; og saa m it Dagvcrrk endes

(Gaaer.)

Femte 2tkt.

Forste Scene.
Den brittifle Hcers Leir i Noerheden af Dover.

E d m u n d ,  R e g a n ,  H o v d i n g e r ,  K r i g s m c r n d
o. s. v. trcrde ind med Trommer og flyvende Faner.

< *
E  d m u n d

( t i l  en Hovding.)
f o r h o r  om Hertugen end holder S tand, 
hvad heller noget har formaaet ham t i l  
at sadle om ; han skifter S ind  hver S tund,



^  er hoist vankelmodig; —  See at (ringe 
^  endelig og fast Beslutning fra ham.

(Hovdingen gaaer.)

^  N e g a n .
^or Sosters Bud er vist tilstodt et Uheld.

Bel muligt. Frue!
E d  m u n d /

N eg an. .
N u, min elst'te J a r l ;

A  (eed, hvor megen Gunst jeg bcrrer for J e r ;
^u —  nien hor mig —  I  maae tale T anden : 

M er I  Goneril?

E d m  und .
Kun i Tugt og W re .

y>, N eg  an.
' har I  ei formastelig besteget 

Broders Seng?
E d m u n d .

. , Nei, deri troer I  feil.

cv . Neg an.
^ 6  frygter halvveis Eders noie Omgang 

ganske fcrngslet J e r  i hendes Lcrnkcr.

^  . E d m u  n d.
Paa min TEre!

N  e g a n.
 ̂ For min bittre D od

^  jeg ei lide hende; kicrre J a r l,
'")e hendes Samqvem.

E d m  u nd.
^  Vcrr I  rolig, Frue. ---
Der er hun samt hans Hoihed, hendes Husbond.
A l b a n i e n  og G o n e r i l  troede ind, fulgte af Krigere.



G  o n er i l  (afsides.) ^
Jeg taber heller S laget, end jeg seer 
'min Soster rive ham fra mig t i l  sig.

A l b a n i e n .
D et glcrder os at see Je r, elskte Soster. —
Jeg horer, Kongen er tyet t i l  sin D atter
med flere, som vor strcrnge Statsforfatn ing
har nodt t i l  O pror. —  A ldrig  var jeg tapper,
hvor cerlig ei jeg vcrre kan; —  hiin S ag
bekymrer os, saavidt som Frankrig gjcrster
vort Land; ei forsaavidt det Kongens Net
forsvare v il med Andre, som jeg frygter
har skjcrllig Grund at reise Oprorsfanen.
 ̂ .

E d  m n nd .
Horst ftomt og crdelt!

R e g a n .
H vortil denne Tale?

G  o n e r  i l.
Lad os forenede mod Fienden drage; 
om hnuslige, scrrdeles Tvistigheder 
er Talen ei.

A l b a n i e n .
S aa  lad os gaae i Raad 

herom med vore krigserfarne Mcrnd.

E d m  u nd.
Jeg strax indfinder mig i Eders Telt.

N e g  an.
I  gaaer vel med os, Soster?

G  o n e r i l.
N e i!

N e g a n .
D et sommer sig dog bedst;' jeg beder, folg os.



G  on er i l  (afsides.) 
jeg lugter Lunten. —  V e l, jeg folger^

( I  vet de gaae, trceder Edgar ind, sorkkrdt.)

E d g a r .
Har Jeres Naade nogentid laant Ore 
^  fattig M and, da Leder jeg Je r, hor mig.

A l b a n i e n .
<3eg er paa Oieblikket.hos Je r. —  Tael!
Udmund,  Rega n ,  Go n e r i l  gaae ud, Hovdingerne, 

Krigerne og Folget med dem.

E d g a r .
^vrcrk dette Brev, for I  begynder S lage t;
^  seirer I ,  lad da Trompeten kalde 
^aa ham, som bragte det; jeg syntes ringe,
^og kan jeg stille frem en Helt, som v il 
staae ved hvad her staaer skrevet. Taber I ,
^  Jeres Timeglas jo saa ndrunden, 
og Ranken ophort! —  Held og Lykke med J e r!

A l b a n i e n .
^ov, mens jeg lcrser det.

E d g a r .
. ' D et tor jeg ei;

^taar det er T id , saa lad Herolden raabe, 
og I  skal atter see mig.

(Gaaer.)

. A l b a n i e n .
F a r da vel. — .

-3eg v il dog gjennemlobe dette Brev.
Edm un d  kommer tilbage.

E d m u n d .
A t  Fjenden sees; stil Eders Hcrr t i l  S lag.
^ee her er Overslaget paa hans M andta l,



q

saavidt som speides kan; —  men at I  haster, 
er hoist nodvendigt.

A l b a n i e n .
V i  v il nytte Tiden.

(Gaaer.')
E d  m u n d .

Jeg gav min T ro  t i l  begge disse Sostre; 
de flye hinanden, som vi ffye den Hugorm, 
hvis Braad os stak; hvem a f dem skal jeg tage'/ 
Een? begge? eller In g e n ?  —  In g e n  faaer jeg, 
hvis begge leve. H vis  jeg kaarer Enken, 
optcrndes Goneril t i l  Raseri; 
og neppe skal jeg faae m it S p i l  t i l  Ende, 
saalcrnge hendes Husbond er i Live.
N u  vel, hvad S laget angaaer, v il vi fore 
os hans Anseelse t i l  Nyt te;  siden 
saa hitte hun, som ham v il vcrre qvit, 
paa Raad t i l  brat at rydde ham af Veien.
Hvad den Benaadning angaaer, han har tiltcrnkt 
Eordelia og Lear, da, vindes Slaget, 
og fange vi dem forst i V o ld , saa bliver 
der intet af. —  Saadan som nu jeg staaer, 
min S tillin g  krcrver D aa d ; Detcrnkning ei forslaaer-

(Han gaaer.)

Anden Scene.
En Mark mellem begge Leire.

Vaabengny. L e a r ,  E o r d e l i a  og deres Troppe 
drage over Skuepladsen med Trommer og Faner, 
og gaae ud. E d g a r  og G l o s t e r  trcrde ind.

E  d g a r.
Her, Fader! hv iil i Trceets gjcrstftie Skygge, 
og beed om Lykke for den gode Sag.



s å fre m t jeg kommer meer tilbage t i l Her,
^  bringer jeg J e r Trost.

G l o s t e r .
Gud vcrre med J e r ! 

( E d g a r  gaaer.)

Vaabengnp. Derpaa Flugt. E d g a r  kommer tilbage.

E d g a r .
Elsted, D u  Garnle! giv mig Haanden; flpe!
^ong Lear har tabt; han, samt hans D atter ere 
* Fjendens V o ld ! giv mig D in  Haand og flye!

. G l o s t e r .
^cei! N e i! En M and kan ret godt raadne her.

E d g a r .
Hbad? atter modlos? —  V i  rnaae oppebie 
dor Verden-Udgang, som vor Verden-Indgang;
^  vcrre moden, det er hele Sagen.
Med! ^

G l o s t e r .
Og deri bar I  meget Ret.

^ (De gaae.)

Tredie Scene.
Den brittiske Leir ved Dover.

^ b r n u n d  trcrder ind i Seirsoptog med Trommer 
og flyvende Faner. L e a r  og C o r d e l i a  iom 
Fanger; Hovdinge, Krigsmcrnd o. s. v.

E d  m u n d.
'F Hovdinge, bring disse bort; streng V a g t!
^  deres hoie V illie  er kundgjort,
!vm domme dem.

C o r d e l i a .
EL forste Gang i Dag 

kaldt crdle Offere sor Dydens Sag.



For D ig , o Konge! kun m it Hjerte bloder, 
min egen Skjcrbnes S lag  jeg fast og rolig moder. 
See vi ei disse D ottre? disse Sostre?

L e a r .
Nei, nei, nei, nei; korn, kom, vi v il i Fcrngselz 
V i  ene to v il sjunge, liig  to Fugle 
i gyldne Bure. N aar D u  beder mig 
om min Velsignelse, da v il jeg kncrle, 
cg D ig  om D in  Forladelse anraabe.
See saadan v il vi leve der, og bede,
og synge, og fortcrlle gamle Sagn,
og lee ad gyldent Kryb i Magtens Solskin,
og hore Uselhed om Hosnyt tale,
og stundom selv vel sporge den: „hvem er
i Vcrlten nu? hvem vinder? hvem mon tabe?"
og hvad i M u lm  er skjult v il vi opklare,
som var vi Herrens Speidere paa Jorden;
og inden gamle Fængselsmure skal vi
langt overleve det stormægtige Pak,
bvis Flod og Ebbe vexler, alt som Maanen.

E d m u n d .
Kom, bring dem bort!

L e a r .
P aa  flige Offere, o m in Cordelia! 
selv Guderne mon Nogelse nedkaste.
H a r jeg D ig  rigtig nu i mine Arme?
Han som nu skiller os, skal bringe Brande 
sra Himlene, og ryge os, som Ncrve,, 
a f vore Huler ud. —  T o r D ine D ine ! 
for de skal saae os t i l at grcrde, for 
skal Krcrft opcrde dem med Hud ocz H aar; 
for skal vi see dem doe a f Hunger! —  Kom!

Lear og C o rde lia  gaae under Vagt.



E d r n u  nd.
Trcrd hid og hor mig, H ovding!
Tag denne Ordre!

(Han giver ham et Papir.)
Gaae, solg dem i Fcrngslet.

E t T r in  har jeg forfremmet D ig ;  g jor D u , 
hvad dette byder D ig , da har D u  banet 
D in  Lykke Ve i. Mcrrk vel! sorn Tiden er, 
er Mennesket; at vcrre blod om Hjertet 
anstaaer ei Krigsmand. —  D in  Ophoielse 
den er D ig  v is ;  derfor slig ja ;  hvis ei, 
fog Lykke, hvor D u  v i l;  —  men ei hos os.

H o v d i n g  c n.
Jeg v il fuldbringe det, min crdle Herre! ,

E  d m n n d.
Saa Haand paa V irk e t da ; og meld mig strax, 
naar det er skeet, mcrrk vel, jeg siger strax; 
og gjor det saa, som der staaer foreskrevet.

H o v d i n g e  n.
Jeg kan ei gaae for P lov , ei crde Havre, 
nien er det noget Mennesker kan gjore, 
stal jeg udfore det.

(Hovringen gaaer.)
Klang af Trompeter. —- A l b a n i e n  trceder ind med G o- 

n e r i l ,  R e g a n ,  Hovringe eg Folge.
A lb  a n i e n .

I  gjorde Heltcvcrrk i D ag , H r. Ridder, 
og Lykken var J e r huld. I  har de Fanger, 
som streed med os om Dagens Seierskrands; 
vi krcrve dem igjen af Jeres Haand, 
for at behandle dem, som deres Vcrrdskyld 
og vores Sikkerhed det krcrver.

Ed m u nd.
Herre!



M g  tyktes bedst, den gamle svage Konge 
at sende under V a g t t i l  tryg Forvaring ;
Hans Solvhaar og end meer hans Kongenavn 
med Troldoms K ra ft ham Folkets Hjerte vinder, 
og vender vore Stridsmcrnds tvungne Landser 
imod vort eget Bryst. Med ham jeg sendte 
tillige Dronningen a f samme Aarsag.
De rede er i Morgen, eller naar
J e r lyster, at staae frem for Eders Domstol.
End ryge V i  a f B lo d ; Ven savner V e n ; '
og Seiren selv i forste Hede bandes
a f dem, som maae dens dyre P r iis  betale.
Forhoret over Kongen og Cordelia
er nu ei T id  og Sted til.

A l b a n i e n .
Med Forlov,

H r. R idder; jeg anseer J e r  blot som Tjener 
i denne K rig , og plat ud ei som Broder.

R  e g a n.
T i l  denne Hoihcd v il vi hcrve ham.
D et sommed' sig, I  havde adspurgt os 
om vores M ening, for sligt O rd I  talte.
V o rt Banner forte han; han var udrustet 
med al den M ag t, som folger vores P lads. 
S lig  Hoihed tor dog vel see op, og kalde 
sig Jeres Broder.

G  on e r i l .
E i saa heftig, Soster! 

hans eget Vcrrd ophoier ham langt meer, 
end Jeres M a g t formaaer.

R e g a n .
In d sa t i al min Net

troer jeg han kan sig maale med den Bedste.



G o n  er i l .
Og mere kunde I  vel neppe sige,
om end I  kaared' ham t i l  Jeres Husbond.

N eg  an.
T id t vorde Spottere Propheter.

G o  ne r i l .
H o lla !

det D ie  skeled', som udgransked' dette!

N eg  an.
Jeg er ei vel, Frue Soster! ellers skulde 
en Overflod a f Galde svare Eder.
Hcerforer! tag m in Hcrr og mine Fanger, 
m it Gods og G u ld ^s t'a lt, valt med det og m ig; 
see, D ig  i V o ld  jeg giver mig, og vide 
al Verden, at jeg her D ig  kaarer t i l  
Husbond og Herre.

G o n e r i l .
Troer I  da, I  faaer ham? 

A l b a n i e n .
Her gjeldcr Jeres J a  og Nei slet intet.

E dm  und.
Saameget gjelder D it  just med, min Hertug.

' A l b a n i e n .
Vel gjelder det, D u  Hadingson!

N eg  an.
( t i l  Ed mund. )

R or Trommen!
forkynd, jeg deler Navn og Hoihed med D ig .

A lb  an i en.
Tov, hor et O rd ! —  Her fcrngsler jeg D ig , Edmund, 
som Hoiforrcrder; cg med D ig  tillige 
hiin gyldne S lange;

(pegende paa Gonenl.)



Jeres Paastand, Sostcr! 
afslaaer jeg herved, t i l  min Frues Bedste; 
hun har alt fcrstet sig t i l  denne Herre;
Jeg gjor Indsigelse, som hendes Husbond, 
mod Jeres G ifterm aal; hvis I  v il giftes, 
da fr i t i l  m ig ; min Kone er bestilt alt.

G o  n e r i l .
E t Mellemspil!

A l b a  n i  en.
D u  est bevcrbnet, Gtoster! 

thi lad Trompeten lyde; fremstaaer In g e n  
i Kredsen mod D ig , og bevise v il,
D u  est en skjcrndig, aabenbar Forrcrder, 
saa er min Handske der;

(tafter Handsken t i l  ham.) 
Jeg skal ei smage

Brod i min M und, for jeg har skrevet i 
D it  Hjerteblod, D u  est i et og alt, 
hvad jeg har kaldt D ig .

' R e g a n .
Jeg cr syg; —  o dodsyg

G o n c r i l  (afstres.)
Varst D u  det ei, da troede jeg ei G ift !

E d m  u nd.
Her kaster jeg min Handske. —  Hvosomhelst 
Forrcrder kalder mig, han er en Logner. 
Trompeten klinge! hver som tor staae frem, 
mod ham, mod J e r, mod hver, jeg v il sorfcrate 
min TErlighed og W re .

A l b a n i e n .
Frem Herold!

E d m  u nd.
Holla , Herold! trced frem!



A l b a  u i e n.
S to l paa D in  egen A rm ; thi D ine Tropper, 
i m it Navn hvervede, er' i m it Navn 
aftakk'ede.

R  e g a n.
M in  Smerte sig foroger!

En H e r o l d  troeder ind.

A l b a n i e n .
Hun er ei vel, for hende t i l  m it Telt.

(Neg an ledes ud.)
Kom hid, Herold! lad hoit Trompeten lyde; 
og udraab dette B rev!

E n  H o v d i n  g.
Trompeter! B lcrs!

(D er stodes i Trompeten.) 

H e r o l d e n  (udraaber:)
„H v is  Nogen a f Ridderskab eller Adel i K rigs

herren v il paastaae, at Edmnnd, formeentlig J a r l  a f 
Glostcr er en Erkcforrcrder, da stille han sig i Kred
sen ved det tredie Trompetskrald. Han v il drabelig 
selv fore sin S a g ."

Ed m u n d .
B lc rs !

(Trompeten lyder forste Gang.)

! H e r o l d e n .
Anden G ang!

(Trompeten lyder.) 

H e r o l d  en.
Tredie G ang !

(D er blcrses tredie Gang.)
! En Trompet svarer udenfor. E d g a r  trceder ind i Rust

ning. En Trompeter gaaer foran ham.



A l b a n i e n .
Sporg om hans Hensigt, hvi han moder ester 
Trompetens Kald?

H e r o l d e n .
Hvad er I ?  Jeres Navn, 

og Vcrrdighed? og hvorfor lystrer I  
HLin Stevning?

E d g a r .
V iid , m it Navn forloren er; 

af giftig Nidingtand opcrdt og gnavet; 
dog er jeg fuldt saa crdel, som den M odpart, 
jeg gaaer i Kreds med.

A l b a n i e n . ,
Hvo er samme M odpart?  

E d g a r .
Hvo stander stem for Edmund, J a r l  a f Gloster?

E d m u  nd.
Han selv. —  Hvad v il D u  ham?

E d g a r .
D rag  ud D i t  Svcrrd

at hvis m it Ord en crdel S jc rl forncrrmer, 
det Ret kan skaffe D ig !  —  Her m it jeg svinger.
See hid! det er.Haandhcrver af m in Hcrder, 
m in Ed og Riddercrre! —  Jeg erklcrrer, 
trods al D in  Styrke, Ungdom, Post og Hoihed, 
ja trods D it  Seirsvcrrd, og nybagte Hcrder,
D i t  M od og Hjerte. —  D u  est en Forrcrder!
falsk mod D in  Gud, D in  Konge og D in  Fader,
samsvoren her mod denne hoie Fyrste,
og ligefra D in  Hovedisse, t i l
det S tov  D u  trcrder under D ine Fodder,
en giftig S n o g ; saa ftemt D u  siger, nei;
skal flux m it Svcrrd, min A rm , m it M od bevise



det paa D i t  Hjerte, hvortil her jeg taler,
D u  loist!

E d  m u n d .
Jeg burde sporge om D it  Navn, 

men da D in  Skabning er saa favr og mandig. 
D in  Tunge rober crdel W t  og Aand, 
foragter jeg de smaa Indvendinger, 
som Ridderskabets Love ellers tillod.
Forrcrdernavn jeg paa D it  eget Hoved
tilbagekaster; Lognbeskyldningen
jeg lcrgger her forskerret paa D i t  H jerte;
dog O rd slaae ingen M a n d ; men dette Slagsvcrrd
skal brat udhugge dem en Ver didhen,
hvor evig de skal hvile! Tael, Trompeter.

Trompeterne lyde. Tvekamp. Ed mund falder.
A l b a n i e n .

0  spar ham l spar ham!

G  o n e r i l .
Gloster! det er Rcrnke! 

Tvekampens Lov befaler ei at svare 
ukjendt Modstander. Ikke  overvunden, 
besnceret og bedragen est D u  kun.

A l b a n i e n .
Hold Jeres M und  i. Frue, ellers stopper
jeg den med dette Brev. —  Tov lidet, R idder! —
D u  Græsselige! lcrs D in  egen Skjcrndsel!
Hold, Frue! ingen Sonderriven her; jeg mcrrker
1  kjender det.

(G iver E d m u n d  Brevet.) 
G o  n e r i l .

Om  saa var, m in er Loven, 
ei D in ;  hvo tor t i l  Regnskab kalde m ig?

A l b a n i e n .
Forfærdeligt! —  D u  kjender dette B rev?



G o  n e r i l .
S porg mig ei, hvad jeg kjender!

(Hun gaaer.)
A l b a n i e n  

( t i l  en Hovding.)
Folg med, hun raser, vaag mig over hende.

(Hovdingen gaaer.) 
E d  m u n d .

Jeg har gjort A lt,  hvorfor I  har Leskyldt mig, 
ja meget Meer, som Tiden v il opklare; >
h iin t er forbi, forbi, som nu. m it L iv ;  , 
men hvo est D u , som Lykken kaared' t i l  
m in Banemand? est D u  a f Adelsblod, 
tilgiver jeg D ig .

E d g a r .  ,
Forlad da mig, som herved D ig  forlades.
Jeg  er i B yrd  ei ringere end D u ;
og er jeg meer, har D u  des. meer mig krcrnket.
Jeg hedder Edgar, er D in  Faders S o n ;
retfærdige er' Guderne; de gjore
vor sandselige Lyst t i l  Svober mod os;
h iin t Lastens morke S ted,' hvor han D ig  avled',
hans S yn  ham kosted'. '

E d  m u n d .  .
J a ,  D n  taler Sandheds 

Fuldendt er H julets O m lob; —  jeg er her.

A l b a n i e n .
D in  blotte Gang —  saa syntes mig —  forkyndte 
D in  Fyrste-TEt. —  Lad mig omfavne D ig .
G id S org  m it Hjerte.knuse, dersom jeg 
D in  crdle Fader.eller D ig  har hadet.

E d g a r . .  <
D et veed jeg, crdle P rinds .



j, A l b a n i e n ,
i Hvor var I  skjult?
s hvor fik I  N ys om Jeres Faders Ovaler?

Ed g a r.
Ved dem at ncrre; hor en kort Beretning; 
naar den er endt, o brist —  da brist m it H jerte! 
For at undgaae den drcrbcnde Banstraale,

! som fulgte mig paa S tand —  o sodt er L ivet!
! thi foretrække vi langvarig Dodskamp 
i for brad og hastig D od —  paatog jeg mig 
> en gal M ands P ja lte r, og en Skikkelse, 

saa Hunde crkledes derved! —  Saaledes 
tra f jeg min Fader, med hans blodende Ringe, 
hvis Wdelstene nylig vare tabte.
Jeg blev hans Leder, tigged' for ham, frelste 
ham fra Fortvivlelse; men ingenfinde —  
o hvilken Brede! —  gav jeg mig tilkjende, 
for nu ret nylig , da jeg stod bevcrbnet. —

 ̂ E i vis paa, fkjondt jeg haabed', heldig Udfald, 
bad jeg om hans Velsignelse, og derpaa 

 ̂ fra forst t i l  sidst min Pitgrimsgang fortalte.
M en, ak! hans knuste Hjerte var for svagt 
t i l  denne Kamp. A f  Sorgs og Glcrdes Fylde 

, det smilende brast sonder.

Ed m u n d .
Jeres Ord

har rort mig, og tor m uligt virke G odt; 
men tael; det synes I  har meer at sige.

A l b a n i e  n.
H vis der er mere, og meer sorgeligt, 
o tie da; thi m it Inderste er smeltet 
af hvad jeg alt har hort!

E d g a r .
Her troer vel den.



som Sorg ei elsker, staaer min Smertes Grcendse; 
men nei, hvad Altformeget var, blev mere, 
og overskreed alt m uligt M a a l og Maade.
M ens lydelig jeg grcrd, kom der en M and, 
som havde seet mig i min vcrrste Tilstand, 
og den Gang skyet m it frygtelige Samqvem; 
nu da hiin Lidende i mig han kjendte, 
stog han de stcrrke Arme om min H als, 
og hyled' hoit, som om han vilde sprcrnge 
den hvalte H im m el; kastede sig over 
min Fader, og om sig og Lear fortalte 
et Sorgeeventyr, hvortil end aldrig , 
er Mage hort; og alt som han fortalte 
hans Smerte voxde, og hans Lives Strenge 
de sprunge fast. —  D a  lod Trompetens Stcrvninq; 
og saa forlod jeg ham foruden S am ling .

A l b a n i e n .
Hvo var da denne M and?

E d g a r .
Kent, cedle Herre!

den landsforviste Kent, som vel. formummet, 
sin Fjende, Kongen fulgte, og beviste 
ham Tjenester, man fordrer knap af Trcrlle.

En Riddersmand trceder ind med en blodig Kniv.

R i d d e r s m a n d e n .
H jcrlp! hjcrlp! o hjcrlp!

E d g a r .
N u  vel hvad H jcrlp? 

A l b a n i e n .

E d g a r .
Hvad flak hiin blodige Kniv t il?

Tael, M and



R i d d e r s m a n d e n .
Den er heed̂

den ryger end; nu nys kom den a f Hjertet. —

A l b a n i e n .
H vis Hjerte? Tael dog! Tael!

R i d d e r s m a n d e n .
A f  Jeres Frues. —

Hun gav sin Soster G if t ;  — hun har bekjendt det. —

E  d m u n d.
Jeg stod i lon lig  Forbund med dem begge; 
et D ieblik nu alle Tre forn ik ler! —

A lb  an  i en.
B ring  dem herhid i Live eller Dode!
S lig  Straffedom a f H im len vcekker Rcrdselz 
men ei Medlidenhed.

(Riddersmanden gaaer.) 
Kent trceder ind.

E d g a r .
Her kommer Kent;

A lb  an ien .
O, det er ham! —  Ak Tiden os formener 
den Hoflighed, som sine Scrder krcrve!

K e n t .
Jeg kommer for min Herre og min Konge 
t i l sidst oa S lu tn ing  m it God N a t at sige. —
E r han er her?

A l b a n i e n .
O , det har vi forglem t! —  

tael Edmund! hvor er Kongen? hvor Cordelia? —  
Kent! seer D u  dette S y n ?

G o n e r i l s  og Negans Lug boeres ind.
K e n  t.

O vee! hvordan? —



E  d m u n d.
J a  Edmund var dog elsket; . 

hiin gav den Anden Gist for min Skyld ene, 
og drcrbte saa sig selv.

A l b a n i e n .
S aa  gik det til. —  Bedcrkker deres Ansigt!.

- E d  m u n d .
Jeg  strider 'a lt med Doden. —  Noget godt 
v il jeg —  trods min N atu r —  endnu udove.
Send flux —  saa flux I  kan —  et Bud t i l  Kongen; 
m in Ordre bod Lears og Cordelias D o d ; '—
Send B ud, mens det er T id !

A l b a n  i en.
Lob! lob ! o lob!

E  d g a r.
T i l  Hvem? —  Hvem har at byde der? —  Send med 
Benaadningstegnet!

E  d m u n d.
D et var vel betcrnkt!

korn, tag m it Svcrrd; giv det t i l  Hovdingen.>
A l b a n i e n .

J i l !  er D i t  L iv  D ig  kjcrrt, da i i l  afsted!
(Edgar  gaaer.)

E  d m u n d.
Jeg , samt D in  Hustru har beordret ham 
Cordelia i Fcrngselet. at hcrnge, 
og Skylden saa paa hende selv, 
sonr var det ovet i Fortvivlelse.

A lb  an i en.
O  frelser hende. Guder! — B rin g  ham bort!

(Edmund boeres ud.)
Lear troeder ind med Corde l ias  Lug i sine Arme. 

Ed g ar, cn Hsvding og Andre folge ham.
L e a r .

H y l, hyl, hyl, hy l! —  O  I  er' Mcrnd a f Steen;



hvis Jeres Tunger, Jeres S yn  jeg havde, 
jeg brugte dem, saa hvalten H immel revned'! 
O  hun er evig borte! —  Jeg kan sce, 
naar een er dod, og naar der end er L iv !
Nei hun er steendod; —  laaner mig et S p e il; 
hvis mindste P le t og D ug  paa E lare t falder. 
J a  —  J a  da lever hun!

K e n t .
E r det den Ende,

vi haabed' paa?
E  d g a r.

E r det et Billede
paa Dommens Rcrdsler?

A l b a n i e n .
B u g n ! og kast D in  Byrde! 
L e a r .

J a  Fjeren rorer sig? hun lever end! 
hvis saa, er det en Salighed, son: lonner 
hver Q va l, jeg end har lid t!

K e n t  (knevler.)
O , crdle Herre!

L e a r .
T y s ; T y s ! t i l  S id e !

E d g  a r.
D et er Eders Ven,

den crdle Kent!
L e a r .

Forbandelse J e r  ramme,
I  Mordere, Forrcrdere tilsammen!
Jeg  kunde sikkert have frelset hende; 
men nu er hun for evig dod og borte! —  
Cordelia! —  Cordelia! tov lid t! —  H a?
Hvad siger D u ?  —  D in  Rost var altid blid, 
og mild og sod; —  en herlig D yd  hos Q vinder. 
Jeg drcrbte og den Trcrl som hcrngte D ig .



H o v d i n g e n .  -
Za , crdle Riddere; det gjorde han. '

L e a r .
Z a , gjorde jeg ei, Ven? —  Jeg har seet den D ag, 
da for m it gode Slagsvcrrd flux de sprunge 
vidt over breden B o rd ; nu er jeg gammel; 
den megen Modgang har og lagt mig ode.
SLig hvem er I ?  M i t  S y n  er ei det bedste; 
dog kan jeg sige J e r  det strax paa Timen.

K e n t .
H v is  Lykken drammer a f to Vcrsener, 
den elskede og haded', see vi her 
een a f dem for os.

Lear.
Nei m it S y n  flaaer fe i l ;

E r I  ei Kent?
K e n t .

Kent! Jeres ringe Tjener; 
hvor er nu Eders Tjener Cajus henne?

L e a r .
H or, jeg karr sige J e r, det er en flink G ut, 
han flaaer, og rask! —  J a  han er dod og

K e n t .
Nei, Eders Naade! det er netop m ig ; —

L e a r .
D et stal jeg see nu strax.

, K e n t .
S om  fulgte J e r

fra Eders Nods og Modgangs forste S tund 
paa Eders Tornesti.

L e a r .
Velkommen herhid! 

K e n t.'
A k! hvo er her velkommen? M  er ftydlost, 
er dodt og ode! —  Eders crldste D ottre

raadnet.



har drcebt sig selv, og i Fortvivlelse 
de ere dode.

L e a r .
J a ,  det troer jeg med!

A l b a n i e n .
Han veed ei hvad han siger; ei det nytter, 
vi give os tilkjende for ham.

E  d g a r.
N e i! —

En Hovd ing  trceder ind.
H  o v d i n g e n.

Edmmld er dod.
A l b a n i e  n.

D et er kuns lidet her! —
H or, Riddere og W dle, vores P la n ! 
al Trost og Fryd hans Svaghed kan modtage, 
skal ydes den. —  Hvad os angaaer, afstaae vi, 
saalcenge som den solvgraa Konge lever,
ham al vor M a g t ;

(.til Kent  og Edgar. )
Je r, Jeres Rettigheder, 

nied al den Fordeel og den Herlighed,
! som stig en Troskab skyldes! Alle Venner 
 ̂ stal nyde Dydens L o n , o g  alle Fjender

stal tomme Brodens K a lk ! —  O  seer! seer did.
L e a r .

Og man har hcrngt min Stakkels G lu t for m ig? 
Nei ingen, ingen, ingen Gnist a f L iv . —
H vi har en Hest, en Hund, en M u u s  da L iv , 
og D u  ei mindste Aande i D it  B ryst? —
O  D l l  v il aldrig komme meer tilbage,

 ̂ nei aldrig, aldrig, aldrig, aldrig, a ldrig ! —
O  hor, knap denne Knap op. —  Tak min V en !

 ̂ H a ! seer I ? —  See, paa hende? —  See de Lcrber! —  
See der! —  See der! —  (han doer.)

' j ''



E d g a r .
Han segner! —  Herre! Herre! —  

K e n t .
N u  brist, m it Hjerte! brist! —  -

E d g a r .
See op, min Konge! 

K e n t .
P lag  ei hans Aand! O  lad ham doe i F red ; 
den hader ham, som lamger ham v il spcrnde 
paa denne Verdens haarde Pinebamk!

E d g a r .
O  Vec!  han er alt heden!

K e n t .
Under er det , '

han bar saa lamge paa sin Smertes Byrde, 
kun paa et V rag  as L iv  han fast sig ho ld t!

A l b a n i e n .  - '
B rin g  dem herfra. —
En almeen Landesorg er forste P lig t.

(T il Kent  og Edgar. )
Z  Venner a f min S jc r l! Udkaarne T o ! 
herst' i m it L a n d ; gjengiv det Fred og N o !

"  K e n t .
M ig  staaer en Reise fo r ;  m in Vandringsdag frem

bryder ;
min Herre kalder mig, og trofast Tjener lyder. —

A lb  a n i e n .
S v a rt trykker Tidens V crg t; dog bor os ei at vige, 
ei, hvad vel sommed' sig, men hvad vi fole, sige. 
Den fom var crldst, leed meest. V i  som i Ungdom

staae,
ei Hcrlvten stal faae see, ei halvt hans Alder naae. —  

(De gaae ud under en Dodningemarsch.)



Om

S o r g e s p i l l e t

o n g  L e a r .



 ̂ ,vK?̂  -

'-. r » t t r < » s K » v ! L

7 ^ -7 'O  i-  D M '-

A  ̂ n o K '

- - 7 v '  r 7 l ^ ' K M ^ s

<i>̂

4

-', 4

.>
'̂ 7;

-7̂ .̂

-7

- r̂-S

. . . -.7 ->-7 / "  ;j^

. < - 7 - ' . - 7"? '"'/-i

' 7>.;- -.
- -.-7. ^

- ->^7,  ^ 7 - M W ^ ^ "

 ̂ tz.
^ .- , '7>7- '« -'7̂ -

. 7

7  ^  -  L ^ S
'  '  - * 7 . . * *

^ ' ,  ' 7  ' . <  '

. ' - -- r

' *  ^  '
7- -. ' ^  -
'  - i '  ^ 7 7 7  . 7 '  ^

? -  7 '  ^ 7' .'
.  A

' .  . . 7 ' . ' -  - -- .

."^  M

S^-
-  L

--'>7

- 7 i" ^ ' , -  ?
7> ,- ,'. ' - - ̂ .'

-. ' -7... 7 ^ ^ . - .^  : 7'7

7?-
-

A . - ^ W
/ M -.^-'- - ' - .......W -v,-1

- !
i
71 »n

-KrL« --- .- - - E." '



8 )^alone mener, at dette Sorg espil er skrevet 1 6 0 4  

eller 1 6 0 5 , altsaa i Forfatterens 4 0  eller 4 1 de Aar. 
—  Det er uvist af hvilke Kilder Shakspear oste; 
men Kilder nok fandt han for sig. Disse vcrre nu 
6 eo1kre^ ok Alonmoutlr, som Malone paastaaer 
forst har fortalt Historien, eller derefter Ilo liu 8 lie6 , 
eller tlre true eirroniele Iristor^ ok IH nL  I^eir 
sncl In8  ll»ree 6 auAlrter8 , iFonorill, NaZan 
snck 6 or6 elli) som udkom 1 6 0 5 , eller tke mo8 te 
kamou8  e^rouiele ok I^eire, I^inK ok Lu^Ian«! 
sn6  t»»8 tliree llauKlttei'8 , eller adskillige tildeels 
lidet betydende gamle Ballader og Sange, for Ex.: 
tke lamentalrle 8 onA ok tl»e lleutlL ok IH ug  
I^eir au<I Iu8 tlrree 6 uuAl»ter8 , eller et crldre 
Sorgespil *) over samme Sujet, som alt var til 1 5 9 4 . 
Ligemeget hvorfra han hentede de utilhugne Steen- 
masser; nvk at han af dem opforte den dristige him
melstræbende, gothisk-romantiske Bygning, som jeg her 

l efter ringe Evne har strcrbt at give nrine Landsmcrnd 
! et Billed af.

Skjondt erkjendt i sit Fcrdreland for at vcrre et

* )  Stykket fla l ikke voere uden Fortjeneste, oa Shak
spear stal her oa der endog have benyttet sig deraf 
t i l  fin Lear.



a f vor D igters bedste Vcrrker, har det, da det forst 
kom paa Skuepladsen, efter Davies's Formodning ci 
hostet den Beundring, eller i det mindste ei havt det 
T il lo b , som mange a f hans andre Stykker, der i 
Vcrrd langt fta  ei overgaae dette. —  S aa  meget 
er vist, at der gives kun to Udgaver a f Kong Lear, 
for Folio-Udgaven a f hans Vcrrker i 1623,  da man 
derimod a f mange andre af hans ringere Stykker har 
5 eller 6 Udgaver for den ovenncrvnte i Folio. H el
ler ikke har nogen af hans medtidige Skja lde, som 
besang Shakspear og hans Vcrrker (for Ex. Leonard 
D ig g s ) ncrvnet dette; men dette beviser ei meget, da 
han ligeledes har forbigaaet andre a f hans Mester- 
arbeider med Taushed. Mcrrkeligere synes det, at 
Downs^ i sin K 0801U8 ^ i iK l io a n n 8 ,  fortcrller: „a t 
Kong Lear blev i Aaret 1663 opfort paa lire  D u lres  
tlrea toe  saa l e d e s  som S h a k s p e a r  havde  skre
ve t d e t , "  hvor upaatvivlelig Digterens vcrrdige Tolk, 
den fortræffelige Betterton spilte Lears Rolle —  men 
taler ikke et Ord om Stykkets V irkn ing  eller Held, 
skjondt han ellers vidtloftig ophoier denne og flere ud- 
mcrrkede Kunstneres Fremstilling a f Shakspeareske Cha- 
raeterer, for Exempel Bettertons H am le t, Maebeth, 
Othello, B ru tus , Henrik den Ottende o. s. v. —  S tyk 
ket i sin oprindelige Form  har rim eligviis da ci vcrret 
indbringende for Skuespillernes Kasse, og' er blevcn 
lagt paa Hylden, ind til endelig Nahum Tate udgav 
en Omarbeidelse deraf. —

V e l maa man sm ile, naar Tate med megen 
B ram  og Ophcrvelje fortcrller Verden, hvilke Skatte 
han opdagede i Lear. Skulde det undre os, om selv 
den B linde fandt D iam anter i Goleondas Gruber? —  
V e l maae vi lee ad hans Formastelighed, at ville for- 
crdle Shakspeares sine, gediegne G u ld ; at ville — for 
at bruge Popes O rd :



8irrd(dt trom it is k»and tlro Irallaoeo aod t1»e
i od,

le^'udKe 1ii8 ^u8t!oe, I-o llio §od ol' ^od.

V e l maa man lee, naar han omsider i sin blinde 
Forfængelighed, paa Titelbladet a f et andet a f sine 
Skuespil, kalder sig F o r f a t t e r  af  Kong Lear; men 
med alt dette skyldes ham Tak, thi ved bemeldte Be
arbejdelse opvakte han Stykket af den Forglemmelse, 
hvori det laae begravet. —  Tate lader sin Lear t i l 
S lu tn ing  sige:

oid 8 lirdl 1)0 u liiiiA  riKrdn!

D et tra f ind. Lear blev den udodclige Garricks M e- 
fterrolle; og den gamle forglemte Kong Lear blev at
ter sat paa sit Hoiscrde, og indsat i sit retmæssige 
Rige. —

Siden har Colmann (fordeelagtig bekjendt i D a n 
mark som Forfatter af det skj'onne Lystspil: den skin
syge Kone) udgivet en Bearbejdelse af Stykket, som 
skal ikke vcrre uden Fortjeneste; Davies forsikkrer i det 
mindste, at han har seet det opfort vel de tredive 
Gange og altid med meget B ifa ld . —  I  hans som i 
Tates Arbeid blive Lear og (5ordelia i Live. Paa 
Skuepladsen valgte G arrick, efter noie Overlcrg, at 
betjene sig af Tates Omarbejdelse. Den gamle Shak- 
spears gamle Kong Lear fandt imidlertid sine T a ls - 
mcrnd, blandt hvilke Richardson i sin C larissa, og 
Addison i sin Speetator. Den Sidste siger reent u d : 
„a t ved Tates Forandring af S lutningen, ved at lade 
Lear og Cordelia leve, har Tragedien tabt Halvdelen 
a f sin Skjonhed." Samuel Johnson holder derimod 
med Tate. „Publikum  —  siger han —  har kjendt og 
domt i denne S ag. Lige fra Tates T id  har Eorde- 
lia  altid forladt Scenen med Held og Lykke; og hvis



min Folelse kan lcrgge Vcrgt t i l  den almene Stemme, 
kunde jeg sige: at jeg i mange A a r var saa skræk
kelig rystet ved Cordelias D od, at jeg ikke veed, om 
jeg nogensinde skulde have holdt ud igjen at lcrse de 
sidste Scener a f dette Stykke, forend jeg paatog mig 
at gjennemsee dem som Udgiver." M en herpaa sva
rer Steevens: „Doctoren burde snarere have sagt, at 
Direeteurerne for det kongelige Theater have kjendt og 
domt i Sagen; og Publicum  har maattet taget t i l 
Takke, og ladet det forblive ved disses Kjendelse. D et 
overste Galleri var paa Omarbejdelsens Side, men 
Addison paa O rig inalens: V io l  l ix  errusa 
p in e n ! t, sod v ie tn  t^ n lo n i. Saavidt om dette 
Skuespils Skjcrbne i dets Fædreneland, hvor det for
modentlig ester Garricks D od, med flere a f Digterens 
Mesterværker er lagt t i l  H v ile ; og hvor der vel nu 
gjores ligesaameget for Shakspeare, som her har vcr- 
ret gjort og gjores. —  " )

Hvad dets Skjcrbne i fremmed Land angaaer, 
da har Frankrig, som bekjendt, Overscrttelse a f alle 
Shakspeares Vcrrker; men om det af andre scrrstildt 
er bearbeidet eller bragt i hvilken som helst Skikkelse^ 
paa det franske Theater, er mig ubekjendt. * " )

Paa tydsk findes det ligeledes i Prosa oversat 
af W icland og Eschenburg i deres Oversættelser af 
alle Digterens Vcrrker. Schroder har ladet det be
arbejde eller selv bearbejdet det for sit hamborgste * ***)

Som bekjendt kaldes Tilskuerne paa Galleriet i det 
Engelste Theater, iNe
Dette er skrevet i Aaret 1807. — Nu kan jeg glcede 
Shakspeares Venner med den Tidende, at Ridder og 
Theaterdirccteur Nahbek har indrettet Ham  le t t i l  
Opforelse paa vor Skueplads.

* * * )  Jeg har senere seet et Portrait af Brizard i Lears 
Rolle, som viser at det er spillet i Frankrig. —



Theater, og i Lears Rolle foroget sit store Kunstner- 
navn. Og endelig udkom i 1806 en meget god 
metrisk Oversættelse a f H r. D r .  I .  Voss, Professor 
ved Gymnasiet i W eim ar. I  den fortræffelige A . 
W . Schlegelske Oversættelse a f Digterens Arbeidc er 
dette Stykke endnu ikke kommet.

I  vort Fcrdreland har dette Skuespil havt den 
mærkelige Skjcrbne at vcrre det eneste a f alle Shak- 
spears Stykker, som er blevcn —  ikke opfort —  men 
antaget t i l  Opforelse paa den kongelige danske Skue
plads. D et bor her erkjeudtlig ncrvnes hoit for en
hver af den udodelige D igters Venner, at det var i 
hans E.rellenee H r. Greve a f Ahlefeldts Bestyrelses 
T id  dette skete, og lod han vor afdode Niber i Prosa 
oversertte Stykket t i l  Theatrets Tjeneste. V e l var 
det ei Shakspears Lear, men Tates Omarbeidelse; 
men noget er bedre end In te t ,  og vort Theaters da
værende mindre talrige Personale maatte ogsaa lcrgge 
H indringer i Veien for Originalen. Hvorfor det ikke 
blev opfort veed jeg ikke, men blandt det meget Gode 
Theatret cg dets Personale har H r. Greven at takke 
for —  trods alt hvad Utaknemmelighcd og Usandhed 
kan sige — paalcegger dette det ogsaa at bevare det 
Ahlefeldtske N a v n ' i  erkjeudtlig Erindring. —  Foruden 
Ribers Oversættelse var en tidligere ester Shakspears 
O rig ina l, i Prosa as H r. Rosenfeldt. —  Ncrrvcrrende 
metriske Oversættelse har ikke vcrret indleveret t i l  Skue
spil Direetioncn. —  *)

Og hermed underkaster og anbefaler jeg m it 
Arbeide t i l  mine Landsmamds Provelse. For den 
smaatige K ritik  eller kritiske Smaahedsaand, der i

Kong Lear, Tragedie af Shakspeare oversat af P. 
Foersom, er senere opfort paa det kongelige Thealer, 
forstegang ven 2ven September 1816.



alt hvad Kunst angaaer, synes at vcrre den ene her
skende eller mcrlende i m it Fcrdreland, er her en viid 
M a rk  at tumle sig paa. De som ei taale at hore 
E rlings Dodssuk i Hakon, hvor ville de udholde at 
lcrse Seenen hvor Gloster beroves S yne t, hvor Cor- 
delias L iig  bcrres ind a f hendes Fader o. s. v. o. s. v. 
For dem, som saaledes stykkeviis kritikakle Digteren, 
for dem der ei ville, eller ei formaae at kaste deres 
B lik  over det hele, er Lear ei oversat og endnu langt 
mindre skrevet. —  Daggescn siger om et a f vor V e r
dens Undere, Mynstertaarnet i S trasborg : „D e t er 
Shakspear's Kong Lear, opfort a f S teen ;" jeg ven
der det om, og siger om Shakspear's Kong Lear: 
„det er Mynstertaarnet (det forste Mestervcrrk a f go- 
thisk Bygningskunst) opfort a f O rd ." Hvad der cha- 
raeteriserer de gothiske, som Kjenderc paastaae, endnu 
sjeldent sorstaaede Bygningsværker, characteriserer i hor 
Grad dette Shakspear's vel endnu sjeldeu sorstaaede 
dristigste D igtervcrrk, nemlig: den hoieste Ziirlighed, 
en overskuelig, fast uudgrundelig Kunstighed i Udar- 
beidelsen, forenet med det Store, det Umaalelige, det 
Uhyre i Vcrrkets Hele." —  Saaledes maa Lear be
tragtes, og saaledes v il enhver ei blot forbigaaende, 
men stillestaaende bcst'uende, upartist' Vandrer betragte 
dette himmelstræbende Konstvcrrk, hvis han ikke har 
tabt Sands for det Store, og blot har O ie for den 
moderne, maaskee ret behagelige og beqvemme, men 
aldeles betydningslose S ym m etri!

Egegaard vev Lyngbpe, i  Ju li, 1807. i

»





W
M M '

MckM

»I'

' ' ' '

i. ̂  . . .

. K >  -» < »

>>.. -
7rM^-

<-?/ .7

--  ̂ ^

-M

< ... 
^-rr.^7;^ ...  ̂ .'

... .-' '.'

^ K W 8

. „4  
' - '.Z  

-4K.

-

4̂ 4. °->-



M  r o l'<> g « s.

Adelsslægter fra den svundne T id  

udi Verona, hvor vi Scenen tcrnke, 

opcrgger gammelt Had paa ny t i l  S tr id , 

og Borgerblod mon' Borgerhaand bestcrnke. 

I  disse tvende Fjenders A§t blier fodt 

et Elskovspar, indviet t i l  bittrest Qvide, 

som da de blode ved hinandens Side 

udslukke deres Fcrdres Vredesglod.

Et S o rg  esagn om disse hulde Tvende, 

i selve Doden troe, og hines K iv , 

wm qvaltes forst med disses unge L iv , 

skal nu vor Kunst en liden S tund anspcrnde. 

Hvis I  opmærksomt hore os, vort S p il 

at skjule Vcrrkets M angler strcrbe v il.



P e r s o n e r .
Esc a lu  s , Prinds af Verona.
P a r i s ,  ung Adelsmand, Prindsens Frcende.
M o n t a g u e  Hovederne for to Slcegter, som ligge i 
C apu l  et ) S trid  indbyrdes. ,
En Olding, C a p u l e t s  Farbroder.
R om e o ,  M o n t a g u e s  Son.
M e r c u t i o ,  Prindsens Frcende, Romeos  Ven. 
B e n v o l i o ,  M o n t a g u e s  Broderson, R o m e o s  Ven.
T y b a l t ,  Frue C a p u l e t s  Sosterson. .
Lorenz o, Fransistanermunk. > .
J a c o b ,  Munk i samme Orden.
B a l t h a s a r ,  Ro m e o s  Tjener.

Sa m s o n  j Capulets Tjenere.
G r e g o r  j /
A b r a h a m ,  M o n t a g u e s  Tjener.
En Apotheker .
Tre M u s i k a n t e r e .
C h o ru  s.
En D r e n g .
En Page hos Grev P a r i s .
Peter .
En H o v d i n g .
Frue M o n t a g u e ,  M o n t a g u e s  Hustru.
Frue C a p u l e t ,  C a p u l e t s  Hustru.
J u l i e ,  C a p u l e t s  Datter.
J u l i e s  Amme.
Borgere af Verona, Herrer og Damer i Sloegt med begge 

Huse, maskerede Personer, Vagt, Borgere, Voegtere, 
Folge.

Scenen er for storste Deel i Verona; kun eengang i
femte Act i Mantua.



F o r s t e  Akt -

Forste Scene.
Offentlig Plads.

S a m s o n  og G r e g o r  trcede' ind , vcrbnede med
Svcrrd og Skjold.

S a m s o n .

. ^ c t  siger jeg D ig , Gregor! vi stikke ikke noget i 
Lommen.

G r e g o r .
N ei! Lommetyve stikke i Lommen.

S  a m s o n.
Vcrkke de Galden hos os, mener jeg, skal Svcrr- 

ket hcrnge lost i Beltet!
G r e g o r .

' P as paa, at Galdcn ikke faacr D ig  t i l at hccngc 
last i Galgen.

S  a m s o n.
Jeg siaaer tunge S la g , naar jeg (evcrges dertil.

G r e g o r .
M en D u  bevcrges ikke let t i l  at siaae tungt.



S  a m s o n.
En Koter a f Montagues Huns bevcrger mig.

G r e g o r .  6
Hvad der bevcrges, staaer ikke fast; men hvad 

tappert er, holder S ta n d ; dersom D u  altsaa bevcr
ges, staaer D u  ikke K arl.

S a m s o n .
En Koter a f h iin t Huns stal bevcrge mig t i l  at 

holde S tand. Lad komme hvem der lyster a f M o n 
tagues Karle eller P ig e r; jeg tager dem paa mig.

G r e g o r .
D et viser at D u  er en Usselryg, for den Svageste 

ligger under.
S  a m s o n.

R ig tig . Desaarsag ligge Qvindcrne altid under.
Derfor med Tjenerne v il jeg lege Himmelsprcrt; P i-  z 
gerne kaster jeg i Gulvet.

G r e g o r .
Striden er mellem vore Herrer og os deres Mcrnd.

S a m s o n .
Ligemeget! jeg v il tee mig som en Blodhund; 

naar m it Svcrrd har gjort Kaal paa Mcrndene, saa 
iscrrd med Pigerne; det stjcere Jomfrubtod skal flyde; 
alt hvad Jom fru  er stal stilles for min Dorn.

G r e g o r .
Og bode med Jom frudom m en?

S  a m s o n.
Tag det i hvilken M ening D ig  lyster. ^

G r e g o r .
Lad Pigerne, D ig  lyster efter, forklare Meningen. '

S a m s o n .
Jeg stal nok komme t i l  Meningen, kan D u  troe; 

jeg er et Menneske a fK jo d  og B lo d ; jeg er en Samson.



G r e g o r .
" Trcrk nu fta  Lcrderet; her komme to a f M on ta - 

guernes Huns.
A b r a h a m  og B a l t h a f a r  troede ind. 

S a m  son.
M i t  blanke Svcrrd er ude; yp D u  S tr id ;  jeg 

v il lcrgge mig i Baghold.

G r e g o r .
R ig tig ! i Baghold og vende D in  B ag t i l  Striden.

S a m s o n .
Vcrr aldrig bange for m ig!

G r e g o r .
Nei, for Pokker, D ig  bliver jeg aldrig bange for.

S  a m s o n.
Lad os see t il,  vi faae Retten paa vor S ide ; 

lad dem begynde.
G r e g o r .

Jeg  v il give dem et bistert Diekast, idet de gaae 
forbi, og lad dem tage det op, som deres H u staaer til.

S a m s o n .
Nei, som deres M od staaer t i l ;  jeg v il spytte ad 

dem; og stikker de det i Lommen, er det Skam og 
S po t for dem.

A b r a h a  m.
Spytter I  ad os, min Ven?

S  a m s o n.
Jeg spytter, m in Ven.

A b r a  h a m.
Spytter I  ad os, min Ven?

S  a m s o n.
E r Retten paa vor S ide, ifald jeg stger J a ?

G r e g o r .
N e i!



S a m s o n .
NeL, m in V e n ; jeg spytter ikke ad J e r, min V en ! 

men jeg spytter, min V e n !

G r e g o r .
Soger I  Klammeri, m in Ven?

A b r a h  am .
Klam m eri, min Ven?  Nei, m in V en !

S a m s o  n.
For g jor I  det, m in Ven, saa kom an; jeg 

tjener ligesaa god en Herre som I .

A b r a h a  m.
Heller ikke bedre.

S a n r  so n.
Nei, min V en !

* B e n v o l i o  troeder ind i Baggrunden.
G r e g o r .

. S i ig :  bedre; hist omme kommer en a f min Her
res Frcrnder.

S a m s o  n.
J o  —  bedre, min Ven!

A b r a h a m .
I  lyver.

S  a m s o n.
Trcrk fra Lcrderet, hvis I  ereMcrnd. —  Gregor! 

kom ihu D it  Storskryderi. (de fcrgte.)

V e n v  o l i o .
Skilles ad, I  D aarer! i Balgen med Jeres 

Svcrrd! I  vide ikke hvad I  gjore.
(han flaaer nogle Svcrrdet af Haanden.) 

T y b a l t  troeder ind.
T  y b a l  t.

H vad! D u  med draget Svcrrd blandt disse Harer? 
Vend D ig , Benvolio, og see D in  Bane!



B  e n v o l  i o.
Jeg holder ikkun Fred; stik ind D it  Svcrrd; 
hvis ei, brug det t i l S ty r  paa disse Folk at holde.

T  Y b a l  t.
Hvad! blanke Svcrrd og Fred? forhadt hiint Ord mig er, 
som Navnet Montagne, som D u , og Helveds Trolde!

(De fcrgte.)
Vcrrg for D ig , Fcigc!

T i l h c r n g e r e  af begge Huse trcrde ind og tage Deel i 
s triden ; derpaa komme adftillige B o r g e r e  med 
Stridskoller.

F o r s t e  B o r g e r .
S tridsko lle r! Stcrnger! S p yd ! slaaer ned! hug ned! 
ned med hver Capnlet, hver M ontagne !
C a p u l e t  trceder ind i sin Natkjortel; med hamFrueCa-

p u l e t.
C a p n l e t .

Hvad S to i er her? H o lla ! m it Slagsvcrrd hid!
F r u e  C a p u l e t .

N e i; Krykken! Krykken! —  Hvad v il I  med Svcrrd?
C a p u l e t .

M it  Slagsvcrrd dog! —  See, gamle Montagne 
stn Klinge svinger mig t it  Haan og Trods!

M o n t a g n e  og Frue M o n t a g u e  trcrde ind.
M  o n L a g u  e.

D u  Afskum, Capnlet! —  S l ip !  lad mig gaae!

F r u e  M o n t a g u e .
H o ld t! R o r D ig  ei et S krid t, for S tr id  at faae!

P r  indsen trceder ind med Folge.  
P r i n d s e n .

Oprorske Undersaatter, Fredens Fsender,
I ,  som med Borgerblod vanhellige Staalet, —
H vad! Horer I  mig ei? H o lla ! Mcrnd! T igre, —



som slukke Eders Vredes Helvedglod 
med Purpurstrommene af Eders Aarer.
E r Eders L iv  J e r  kjcrrt, da stcrnge brat 
hver blodig Haand de skjamdigt forte Vaaben, 
og horer Eders vrede Herskers Ord.' —
Tre Gange Borgersplid, fodt a f et Ord 
a f D ig , D u  Capulet, D ig  Montague, 
afbrod den dybe Fred i vore Gader, 
og fik Veronas gamle Borger t i l  
at lcrgge bort crrvcrrdigt Standsornat, 
i gamlen Haand at svinge gamle Spyd, 
forrnstne i den lange Landefred, 
for et forrustet Had blandt J e r  at styre.
Forstyrrer I  end eengang Stadens Fred, 
skal ikkun Jeres B lod sligt Fredsbrud sone.
For denne Gang, skal hver gaae hjem t i l  sit;
M en, Capulet! I  folger mig paa S tand!
I ,  Montague! I  moder henad Qvcrlden 
udi vort Dom huus; der forkyndes det, 
som i stig S ag  os tykkes Skje l og Net. —
Hver, som sit L iv  har kjcrrt, sig hjem fo rfo ie !

(P r i ndsen  gaaer bort med sit Folge, samt C a p u l e t ,  
Frue C a p u le t ,  T p b a l t ,  Borgerne og Tjenerne.)

M o n t a g u  e.
Hvo ypped nu paa ny den gamle K i v ?
T a t, Frcrnde! var I  hos, da den begyndtes?

B e n v o l i  o.
Her stod alt Eders Fjendes Tjenere 
i Haandgemamg med Eders, for jeg kom; 
jeg trak, for dem at skille; da foer frem 
den vilde Tyba lt med sit blanke Svcrrd, 
og mens han fnysende t i l  Kamp mig crsked, 
svang han det hoit og hug blandt Vindene, 
som dog uskadte blcrste ham et Stykke.



Mens nu vi verled' Hug og S tik , kom t i l  
en H ob ; saa strgted' P a rt mod Vederpart,

^ t i l  Prindsen kom, som ffildte begge Parter.

 ̂ F r u e  M o n t a g u e .
O , hvor er Romeo? Saae I  ham i D a g ?
Held m ig ! han har ei Haand i denne S a g !

B  e n v o l  i o.
! En Time for den hellige S o l oplukked' 

sit gyldne Vindue i Osten, drev mig 
et morkt, mismodigt S ind  i gronnen M ark,

!  ̂ hvor linder Skyggerne a f Morbcrrtlmden, 
som blomstrer vest for vores S tad , jeg saae 
saa aarle Eders S o n  at vandre om;
Jeg gik imod ham; men han blev mig vaer, 
og stjal sig ind i Skovens morke Hvcrlving.

6 Jeg maalte hans Gemyt da ester m it,
som svcrrrner mest, naar det er mest allene; 
jeg fulgte m it S ind , hans jeg ei forfulgte,

- men flyede glad den, som mig glad undveg.

M o n  ta g n e .
Ak, mangen Morgen har man seet ham der 
formere M org'ncns D ng  med sine Taarer 
og Dagbrudsskyerne med sine Sukke;
Men flux, saasnart som Solen, A lts  Opliver, 
i fjernest Osten sra Auroras Seng 

! det skyggefuldt Forhcrng drager bort,
min morte S o n  sig hjem fra Lyset sniger,

^ og ensom i sit Kanuner sig indspcrrrer, 
tillukker V induet for det favre D agslys, 
og saadan skaber sig en kunstig N at.
S o rt, uheldssvangert sligt et S in d  maa blive.
Med mindre gode Raad dets Aarsag kan fordrive.

B  e n v o l  i o.
Min cedle Onkel, veed I  ikke Grunden?



M  o n t a g u e.
Jeg veed den oi, kan er erfare den.

B  e n v o l L o.
H ar I  ei heller sogt den at udforske?

M o n  tagne .  -
J o ,  (aade jeg og Fleer' a f mine Venner; 
men han er selv sin Sorgs Fortrolige —  
hvor taus og trofast kan jeg J e r ei sige —
M en saa tillnkt, saa lon lig t er hans Bryst, 
saa langt fra sig at vise og at aabne, 
som Blomsterknoppen gnavet a f en O rm , 
for den sin Offcrst'aal mod Him len aabner, 
og helliger sit Skjonhedsblad t il Solen.
Ak, vidste vi dog blot hans Smertes K ilde; 
saa gjcrne standse den, som kjende den vi vilde!

Romeo troeder ind i Baggrunden.
B e n v o l i  o.

D er er han; see! —  Behager bort at gaae!
D et flaaer mig saare feil, faaer jeg hans S org  ei vide.

M o n t a g n e .
Tov da, og held os, om D u  hore maa
et sanddru Skristemaal. —  Kom ! vi v il gaae tilside!

( M o n t a g u e  gaacr med Frue Montagne.^)
D  e n v o l  i o.

God M orgen!
R  o m e o.

E r Dagen end saa u n g ?

B e n v o l i  o. -
Knap N i.

N o m e  o.
Ak vee m ig! S o rg  g jor Timen lang

og t u n g ! —
V a r det min Fader, som gik bort saa iilsomt?



B  c n v  o l i  o.
J a . _____ Hvilken S org  forlamger D ine T im er?

N  o m e o.
Den S org , jeg har ci det, som dem sorkorter.

B e n v o l i  o.
S ku d t?

R o m e o .
For  —

B e n v o  l i  o. '
Forskudt?

R  o m e o.
Forst'ndt af hende, i hvem jeg er skudt.

B e n v o l i o .
Ak!  at hiin Gud, saa blid, saa favr at skue, 
sin Dyrker selv fortcrrer med sin Lue!

N  o m e o.
Ak, at hiin Gud, som evig gaaer i B linde, 
kan Veien tit sit M a a l foruden D ine finde!
Hvor spise vi i D a g ?  —  Vee m ig! —  Hvad S tr id

var her?
Dog tie dermed; thi jeg har hort det A lt.
S va rt raser Hadet her, men Elskov meer; —
N u ! —  elskovsfulde H ad! splidagtige Elskov!
D u  A lting , som af In te t  skabtes forsi! 
tungsindige Letsind! og alvorlige S tje r ts !
D u  Chaos a f de st'jonneste Gestalter!
Blytunge Fnug, lys Nog, kold I l d ,  syg Sundhed. 
Aarvaagne S o v n ! —  D u  est hvad D n  est ei; 
den Elskov foler jeg! og den ei elsker jeg 
D u  leer ei?

B e n v o l i o .
Nei,, jeg grcrder fast! <



D u  Gode?

R o m e  o.
H v i groede, 

B e n v o l i o .
For D i t  gode Hjertes O v a l!

R o m e o .
N u  —  Nose uden Torn ei vcrre skal! —
Stcrrkt brcrnder egen S org  alt i m it H jerte;
D in  Omsorg er ei Vand, men O lie i min S m erte ; 
den Kjcrrlighed, som D u  mig viste for, 
m in a lt for bedske Kalk end bedskere kun gjor. —  
See, Elskov er en Rog a f S uk fra Hjertets Kammer, 
og, luttres den, en I l d ,  hvoraf hvert B lik  gjenflammer; 
og, qvcrles den, et Hav, formeert a f Elskovs Graad. 
Hvad er den mere vel? V iis t Raseri, 
bedsk Galdedrik' og lifligst Kryderi. —
Farvel, m in Frcrnde!

(v il gaae.)
B e n v o l i o .

Tov, jeg folger D ig ;
hvis D u  forlodst inig saa, D u  krcenked' mig.

R o m e o .
O !  jeg har tabt mig selv; jeg er ei her; 
det er ei Romeo; han fra mig vegen er.

B e n v o l  i o.
Fat  H a a b ! —  A lvo rlig t: stig, hvem elsker D u ?

R  o m e o.
N u  vel, a lvo rlig t; uden Haab jeg elsker —  
et Fruentimmer.

B e n v o l i o .
S aa  tra f jeg det, jeg troede vel D u  elsked'?

R o m e o .
I  trcrffer snildt! —  og hun er favr, jeg elsker.



B e n v o l i o .
Favrt M a a l er snarest truffet, favre Frcrnde!

R o m e o .
Der stjod I  fe il) Crlpidos P ile  ville
ei trcrffe hendes D ryst; hun har D ianas S n ille ;
med Kydstheds stcrrke Pantser rustet ud
hun trodser Barnet Am ors svage S kud ;
beleires ei a f Elskovsord; bestormes
af frcrkke Blikke ei; sit Skjod ei aabuer
for Regn a f Guld, som selve Helgen frister;
Paa Skjonhed er hun r ig ; dog fattig stal hun ende; 
thi naar hun doer, doer Skjonhed ud med hende!

B e n v o l i o .
S vor hun da evig T ro  t i l  Kydstheds Lov?

R o m e o .
J a ,  og paa Gnier V iis  al Skjonheds S kat begrov; 
den Strenghed, som den grumme Skjonhed over, 
al Efterslægt dens Skjonhedsarv berover; 
dog, engleskjon og viis, hun Engel aldrig b lie r; 
thi v iis  og englcstjon hun tifold D od mig gier.
A t elske hun forsvor, og da hiin Eed blev svoret, 
blev m it L iv  D o d ; h iint Ord har mig igjennemboret.

B e n v o l i o .
Lyd m ig ; forglem at tcrnke meer paa hende!

R o m e o .
D , loer mig forst at glemme da at tcrnke!

B e n v o l i o .
G iv D ine O ine Frihed; lo ft dem op 
t il andres Skjonhed.

R o m e o .
D et er Veien just 

E  hendes i sit fulde Lys at scrtte.
See, de lyksalige Morindemasker,



som kysse vore favre Damers Pander, 
indbilde os, formedelst deres Sorthed, 
at de en Skjonhed skjule for vort B lik .
Den M and, hvem Blindhed slog, kan aldrig glemme 
den S kat han tabte med sit D ienslys.
V iis  mig en M o , skjon mellem alle Skjonne,
al hendes Skjonhed mig beviser blot,
m in er den Skjonneste blandt alle Skjonne.
F a r v e l ! — A t  glemme kan D n  mig ei ta're.

B e n v o  l i o .
. H v is  ei, v il jeg D in  Skyldner evig vcrre!

(de gaae.)
Anden Scene.

Gade.

C a p u l e t ,  Grev P a r i s  og en T j e n e r  trcede ind.

C a p u l e t .
Og samme Straffebod, som truer mig, 
den truer M ontagne; —  N u ! gamle Folk, 
som vi, er det ei tungt at holde Fred.

P a r i  s.
I  begge staae i hoi Anseelse;
og. Skade! at I  laae i S tr id  saa lange. —
N u, crdte Herre! svar paa min Begjcrring!

C a p u l e t .
Zeg svarer kun hvad jeg har svart tilfo rn :
M i t  B a rn  er fast en Fremmed end i Verden;

.knap har hun seet de fjorten A ar afvexle,
lad tvende Somm'res Blomsterpraat end svinde;
fuldmoed hun vorder da t i l  B rud" og Danneqvinde.

P a r i s .
M en yngre M o  blev tidt lyksalig Moder.

C a p u l e t .
For tid lig visner hvad for tid lig blomstrer.



See, hvert m it Haab har Jorden ellers opslugt; 
kun hun m it Haabcts Anker er paa Jorden.
Men beil kun, Greve! beil! vind hendes S jc r l; 
min V ill ie  er a f hendes kun en D eel; 
samtykker hun og kaarer J e r  t i l  Mage, 
m it J a  skal hendes gladelig ledsage.
I  Aften holder jeg en gammel Fest, 
hvortil jeg har indbudet mangen Gjcrst 
af dem, som jeg har kjcrr; vcrr I  blandt disse, . 
een a f de allerkjcrreste, tilvisse!
Hos mig stal I  i N a t see Him lens Stjernekrands 
fordunklet p lat a f Jordens Stjerners Dands.
Den Lyst, som inderlig den raste U ngling tcrnder, 
naar V in t'ren halter bort, og bliden Vaarsol brcrnder, 
blandt Jo m fru tillie r og Noser uden T a l 
knap sprungne ud, forsand i N a t I  smage stal.
I  alle hore stal, I  stal dem alle stue, 
og hoiest brcrnd for den, som tander hoiest Lue.
B land t dette Blomstermylr m in D atter ogsaa staaer, 
dog kun for Tallets Skyld hun med som Blomster gaaer. 
Kom, folg mig nu. —  D u ! Knos trask flux omkring 
udi den hele S ta d ; stud alle disse Navne, 
som her opstrevne staae, enhver min Hilsen bring, 
og stig, mig la-uges dem hos mig at see og favne. 
( C a p u l e t  giver Tjeneren et Papir og gaaer med P a r i s . )

T j e n e r e n .
. F ind alle dem, hvis Navne staae skrevne her? —  

D er staaer skrevet: Skomager bliv ved D in  A len; 
^krcrder bliv ved D in  La-st, Fisker bliv ved D in  Pen
sel, og M a le r bliv ved D it  Vod ;  men jeg sendes ud 
at finde de Personer, hvis Navne ere her skrevne, og 
jeg er ikke M and for at udfinde, hvilke Navne S k r i
veren her har skrevet. Jeg maae tye t i l  de S k r ift-  -
lcrrde. —  Afsted; Lykken bjcrlper M anden!

B e n v o l i o  og Romeo trcede ind.



D  e n v o l  i o.
C i, G u t!  een I l d  den anden I l d  mon tvinge; 
en mindre Smerte for den storre viger;
D in  Svim m el flyer, naar D n  tilbage Kredsen svinger, 
een Q va l gaaer ned, alt som en anden stiger; 
en nye Fortryllelse D it  D ie  ramme, 
da slukkes ud med eet den gamle Trolddomsflamme.

R o m e o .
E t Veibreddlad er ypperligt i saa Fald —

B  e n v o l  i o.
I  hvilket Fa ld?

R o m e o .
I fa ld  I  faaer et Bcenbrnd. 

B e n v o l i o .
Hvad Romeo, est D u  gal?

R o m e o .
E i ga l; men lcrnket haardere end G ale;
indspcrrret i et Fangebuur, udhungret,
hudflettet, martret og —  (faaer Die paa Tjeneren.)

God Aften, V en!

T j e n e r e n .
Guds Fred, I  gode Herre! kan I  lcrse?

R o m e o .
O  ja, i m in Elendighed min Skjcrbne.

T j e n e r e n .
Maastee har I  lcrrt det uden Fibelbrcrt? men 

jeg sporger J e r :  kan I  lcrse hvad det skal vcrre, som 
man lcrgger for J e r?

R o m e o .
. J a ,  naar jeg kjeuder Sproget og dets S k rift.

Tjeneren.
I  taler som en crrlig M a n d ! Mange Tak for m ig !



N  o m e o. 
Tov, Knos! jeg kan lcrse.

(lceser)
„S ig n o r M a rtin e  samt hans Gemalinde og D o ttre ; 
Grev Anselmo og hans skjonne Sostre; den crdle E n
kefrue a f V itru v io ; S ig no r Placentio og hans yndige 
Broderdottre; Mercutio og hans Broder V a len tino ; 
Farbroder Capulet, samt Frue og D o ttre ; M in  favre 
Sosterdatter Rosalinde; L iv ia ; S igno r Valentio og 
hans Frcrnde T yb a lt; Lucie og den livlige Helena."

' E t herligt L a g ! —  Og hvor staaer dette G ilde?

j I  hvis H uns?
! T j e n e r e n .
! I  m in Herres.

N  o m e o.
Godt! derom burde jeg og spurgt J e r  forst.

! . T j e n e r e n .
N u  v il jeg sige J e r  det uden at I  skal sporg^. 

M in  Herre er den store, rige Capulet; og hvis I  
ikke er a f Montaguernes S lcrgt, saa kom I  kun med, 

i og kncrk Halsen paa en Flaske! Gud vcrre med J e r !

(giver Listen tilbage.)

(gaacr.)
B  e n v o l  i o.

Bed denne gamle Fest hos Capulet
er og D i t  Hjertes D ronning, Nosalinde, 
!om hver beundret Skjonhed i Berona. 
Gaae did! og uden Fordom sammenlign



D in  Elsktes Trcrk med nogle der D n  skuer,
og hun skal tykkes D ig  en Ravn blandt hvide Duer.

R o  ure o.
Vanhelliges saadan, D ine ! Eders Troe! 
t i l  Flammer da sig Eders Taarer vende!
Z  Graad omsonst I  drukned', begge to,
som Lognens B o rn  I  da i evig I l d  stal brcrnde!
En Favrere ei Solens D ie saae;
ei een, der M age kan ved hendes Side staae.

B  e n v o l i o .
Saae D u  D in  Skjonne da i Skjonnes Lag?
D u  hendes Sksonhed nled sig selv kun maaler.
S aa  lcrg nu i D it  S yns krystalne Skaaler 
de Skjonne med. D u  skal faae.see i D ag .
J a ,  D u  skal see en Skjonheds Stjerne lue, 
og Rosalindes Glands i M u lm  og M o r t "  fordunkle.

Rorneo.
V e l! jeg gaacr med, ei for h iin t Lys at stue, 
men for at see min egen S o l at funkle!

(de gaae.)

Tredie Scene.
Vcrrelse i C a p u l e t s  Huus.

F r u e  C a p u l e t  og A m  uren trcede ind.

F r u e  C a p u l e t .
Hvor kan m in D atter vcrre? kald paa hende!

A n r m en.
N u , ved min Jom frudom , da jeg var tolv A a r! 
har jeg ei kaldt! —  Heida! m it Lam ! min D u e ! —  
Naa, D u  min G ud! —  hvor er da G lutten? —  J u lie !

J u l i e  Irceder ind.
J u l i  e.

Hvo kalder?



^ ^ A m m e n .
Eders Moder.

" J u l i e .
W dle Frue!

her er jeg; hvad befaler?
F r u e  C a p u l e t .

Tingen er —
H o r gode Am m e! gaae tilside lid t;  
i Eenrum maae vi tale. —  Dog nei bliv kun; 
jeg har betcrnkt m ig; D u  maa hore Sagen.
D u  veed m in D atter har en ret smuk Alder.

A  m m e il.
O h ! hendes Alder veed jeg paa en P r ik !

F r u e  C a p u l e t .
Hun er de fjorten knap.

A m  m en.
Jeg vcrdder fjorten

af mine Tcrndcr —  dog, Gud bedre m ig! > 
jeg har kun fire Rest —  hun er ci fjorten.
Hvor lcrnge har vi nu t i l  Fruedag?

F r u e  C a p u l e t .
V i har en fjorten Dage vel, og mere.

A m  men.
V e l! mere eller mindre, netop den D ag, 
vor Fruedag om Aft'uen er hun fjorten.
Susse og hun —  Gud glcrde hendes S jc r l! 
var lige gamle. —  J a ,  Susanne er hos G ud; 
Hun var for god t i l  u lig ; men Frue D ag, 
om Aft'uen fylder hun, som sagt, de fjorten;
J a  saa min Sandten g jor hun saa; det veed jeg. 
N u er det netop elleve A ar, fra den T id  
det store Jordskjcrlv kom, og hun blev asvcenn t, 
det kan jeg aldrig glemme, —  netop den D ag,



jeg havde smurt lid t M a lu r t paa m in Vorte, 
og sad i Solen under Duehuset,

, I  og H r. Greven var just da i M a n tu a ; —  
nei, ner, nu primer jeg; —  men, som jeg sagde, 
da Glutten smagte M alurten paa Vorten, 
og mcrrked', den var bitter, stakkels S tu m p ! 
hvor den blev vred og skjcrvede t i l  Brystet! 
krak! sagde Duehuset. I  kan troe, 
jeg priste Gud for mine gode Been!
Og fra den T id  er det nu elleve Aar.
D a  kunde hun staae ene, ja  min Sandten! 
da lob hun alt og puslede omkring; 
thi Dagen for slog hun sig H u l i Panden;
M in  M and —  Gud glcrde ham i Himmerige! 
det var en lystig Sja?l —  tog Barnet op:
„A h !"  —  sagde han —  „D u  faldt jo paa D it 'A n s ig t?  
„M e n  D u  v il falde baglcrnds, naar D u  voxer;
„v il D u  ei. J u lle ? "  Ved den hellige J o m fru ! 
det Englebarn taug strax, og sagde: „ J a ! "
See bare nu, hvor S pas kan blive Spaadom !
N e i! om jeg leved' tusind' A ar, forglemte
jeg aldrig det! —  „ V i l  D u  ei J u lle ? "  sae han,
og Englebarnet taug og sagde: „ J a ! "

F r u e  C a p u l e t .
N u  nok herom, tie stille!

A m m e n .
J a  da, Frue!

men jeg maa lee, saa tidt jeg tcrnker paa, 
at hun holdt op at grcrde, og sae: J a .  
og dog sad der en Bule her i Panden 
saa stor som noget Kyllingcrg; det var 
et hcrsligt S to d ; og hun grcrd bitterlig.
„A h , sae min M and, D n  faldt jo paa D it  Ansigt? 
„D u  falder baglcrnds, naar D u  kommer t i l



»Skjwlsaar og A lder! G jo r D u  ikke. J u lle ? "
Og Gluttebarnet tang og sagde: J a !

J u l i e .
Saa tie nu ogsaa D u  da, siger jeg.

A m m e n .
Naa, jeg har udtalt. Gud velsigne D ig !
D u  var det rareste B a rn , som jeg har ammet j 
og lever jeg den D ag at D u  staaer B rud , 
saa har jeg intet mere her at onske.

F r u e  C a p u l c t .
V e l! a t s taae B r u d ,  sec det er netop Sagen, 
som jeg v il tale om. —  S iig  mig, min D atte r: 
hvorlunde staaer D in  H u  t i l  Gistermaal?

J u l i e .
Det er en M re  jeg ei drommer om.

A m m e n .
bn M re ! —  Naa, hvis jeg ei ene havde 
opammet D ig , jeg havde sagt paa Timen,
D u  havde diet V iisdom  ind med Melken!

F r u e  C a p u l e t .
V e l! tcrnk da nu derpaa. Her i Verona 
er mangen W delftue som er Moder,
Yngre end I ,  og hvis jeg husker ret, '
var jeg alt Moder t i l  J e r  i den Alder, 
hvori I  end er Jo m fru . Altsaa, kort sagt:
Den bolde Ridder P a ris  bciler t i l  J e r ,

A  m m e n.
8 ia ! det er en M and, min unge Froken! 
en M and som -7- A a ! en M a n d  som M elk og B lo d !

F r u e  C a p u l e t .
Veronas Sommer har ei slig en Blomst.

A m m e n .
-3a! han er just en Blomst, en rig tig  Blomst.



Frue Ca p u l e t .
N u ! kan I  elske denne crdle Ridder?
I  Asten skal I  see ham ved vort Gilde.
Lcrs i den unge Greves Ansigts D og ; 
find Glcrde skreven der med Favrheds P e n ; 
see Skjonhed kappes der paa hver en Side, 
som rode Roser blomstrende blandt hvide; 
hvad i hiin skjenne Dog end skinlt ei sees, 
i Randen i hans omme D ine lcrs! 
hiin uindbundne C'lskovsbog kun savner 
et B ind  som kjcrrligen den rige Skat omsavner.
Fisk gaaer useet i Hav, og dobbelt skjont det er, 
at indre S k jon t ei sees for M re ,  saa som her!
Den Dog i Herlighed mon over alle tindre, 
som skjuler V iisdom s Guld forinden gyldent Spån, 
saa deel da al den Fryd, slig Skat beskjcrre kan;
D i t  Lys faae Lys a f hans, langt fra at vorde mindre!

A  m m e n.
M indre?  J o  pyt! i Brudeseng man voxcr!

F r u  en.
S aa svar da: lider I  den crdle Ridder?

J u l i  e.
Jeg  v il see t i l  at see at jeg ham lider; 
dog lcrngcre skal mine B lik  ei naae, 
end Eders B ud tillader dem at gaae.

En Tjener trcrdcr' ind.

T j e n e r e n .
W dle  Frue! Gjcrsterne ere komne; Aftcnsmaal- 

tidet srcmbaaret; J e r kalder man paa; den unge 
Froken sporger man efter. Ammen bander man i 
Fadeburet, og alting gaaer hulter t i l  pulter. Jeg 
maa afsted, for at varte op; jeg beder underdanigst 
I  v il komme strar.



F r u e  C a p u l e t .
Godt! —  Greven venter; J u lie  kom! Afsted!

A  m nr e n.
Gaac, G lu t! D in  D ag  cr ssjon: sog fljonnc Na-ttcr mcd!

(de gaae.)

Fjerde Scene.
Gade.

R o m e o  Lrcrder ind med M e  ren Li o og B e n -  
v o l i o ;  fem ser maskerede Personer, Fakkel- 
bcrrere og andre.

N  o in e o.
H vortil behoves stig Undskyldningstale?
Lad os gaae ind foruden Komplimenter.

B e n v o l i  o.
Deslige Omsvob er ei meer i. M ode; 
nei, ingen Am or, blindet med et Skjcrrs, 
og bcrrende en malet Trcrflitsbue,
Paa stn Tartarsk, der liig  en Fnglest'rcrmscl 
bortskrcrmmer vore S kjonne; heller ei 
en udenads Pro log, som stunrpeviis 
slet hvidskes frem, vor Indgang  skal berede!
Nei, lad dem tage os for hvad dem lyster; 
os lyster en Springom  med dem, saa gaac vi.

. R o m e o .
G iv mig et B lu s ! —  M in  H u  staaer ei t i l  Springen;
selv cr jeg mork; thi v il jeg lyse for Je r. »

M  e r c u t i  o.
Nei, vakkre Romeo! I  maae med i Dandyen.

R  o m e o.
V ist ikke; I  er let t i l  Fods, og lette 
om H jertet; m it er tungt som B ly ;  det tynger 
t i l  Jorden mig, saa jeg mig ei kan rore.

9



M e r c u t i o .
I  er jo Elsker; laan Cupidos V inger, 
og flyv paa dem op t i l  uvante Horder.

R o m e o .
A k ! jeg er vingeskudt a f Am ors P ile . 
jeg kan ei flyve, saa dybt er jeg saaret, 
jeg kan ei hcrve mig en Tomme over 
m in Q va l. A k ! Kjcrrlighed mig overmander!

M e r c n t i o .
Og vilde I  da overmande Venus?
I  kjcrmpe mod h iin t kjelne Qvkndevcrsen!

R o  rn eo.
E r Venus kjelen? Nei hun er for barsk
for vild, for ha ard, og stikker som en T jo rn .

M e r  c u t i o.
E r Venus haard mod J e r, vcrr haard igjen, 
stik I  igjen, og flux hun ligger under. —
Kom, giv mig nu et Austgtsfutteral!

(tager en Maste paa.)

Maste for Maske; —  Lad nyfigne Oine 
nu slutte sig t i l  grimme Trcrk herunder; 
det rager mig kun l id t ;  m in Vildmandsmaste 
stal blive rod paa mine Vegne!

B  e n v o l  i o.
,  . .  Trist,

bank paa, og md, og er vi inden Doren, 
saa hver M and flux paa Gulver op r il D ands !

R  o rn e o.
G iv ulig et B lu s ! lad overgivne Knose . 
Sivteppet kildre med de lette S a a le r;
Jeg holder ved det gode, gamle Ordsprog:
„D en  M and, som holder Lyset, han seer t i l . "
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og snip, snap, snude; nu m it Eventyr 
er ude, det er ude med mig selv!

M e r e u t i o .
Og tip , Lap, tonde, saa v il jeg begynde.
Det er ei ude med D ig ;  vi v il drage
D ig  a f den Elskovspot —  med T ug t at sige —
hvori D u  sidder op t i l  Hagen; kom!
vi holde Lyset her for Dagens Lys. —

R o m e o .
Nei, ingenlunde.

M  e r c u t i  o.
J o ,  vi staae og ode

vort Fakkelskin, som Lys ved Morgenrode.
Modtag vor Hjertens M ening, tro den vel, 
thi Hjertet er Forstandens Aand og S jc rl.

R  o m e o.
Gaaer Hjertet end t i l  Mafkespillet nu, 
gaaer da Forstanden med?

M e r e u t i o .
Hvad mener D u ?

R o m e o .
I  N a t jeg dromte —

M e r e u t i o .
V e l! saa dromte to.

R o m e o .
Hvad dromte I  da?

M e r c u t i  o.
T ro  ei Drommeboger.

R o m e o .
^ o ;  men hvo vaagen drommer, ham ei tro!-

M  e r c u t i  o.
Ah! D ronning M a b ,  jeg mcrrker. J e r  Lesoger.

M
1^



R  o rn e o.
Hvem er det?

M e r c u t i o .
Hun er Gjordcmoderen 

i Phantasiens Rige, og hun kommer 
i Skikkelse ei storre end Agaten 
paa Ringcsing'ren af en ^tldermalld, 
kjort a f et Spcrnd af »lindste Solgran over 
M idnattens Sovende. Hjulegerne 
er' lange LEdderkoppebeen; Vogndcrkket 
Grceshcppevinger! Seletoiet er 
det fineste Spindelvcrv; Halskoblerne 
a f Maanestraalerne i Nattednggen;
Pidskst'aftet Gryllebeen, og Sncrrterl Fnug ; 
og hendes Klldsk eil lille graaklcrdt M yg , 
ei halv saa stor solil hine Orme smaae, 
der trykkes ud a f dovne P igers F ingre; 
og Karinen er en Hasselnod, udhulet 
a f Snedker Egern eller Mester Nodcrm, 
fra O ldtid Feernes Vognmagere.
I  sligt et Pragttog farer hun hver N at
hen over den forelskte S lum rers H jerne;
strar drommer han om Elskov; eller over
en Hofmands Kncr, strar drommer han cm Kncrfald
nn over en Lovkyndigs Haand, flux drommer
han da om sit S a la r iu m ; nu over
de Skjonnes Lcrber, flu r em Kys de dromme;
tit i fin Vrede slaaer hun dem med Kopar,
naar kunstige Roser groe paa deres K inder;
t it scetter hun sig Paa et Hofkrybs Ncrse,
flux han i Dromme sig en Post opsnuser;
hun kommer stunddom som en Tiendegriis,
og kildrer Prcrstens Ncrse med sin Hale,
da drommer han em bedre Prcruekald.
S n a rt kjorer hun hen over Krig'rens Nakke,



da drommer han om S tag  i fremmed Land, 
om Brescher, Baghold, K linger fra Toledo, 
og alendyb Pokal) fln.r hvirvler Trommen 
da for hans D re, saa han farer op, 
og i sin Angest bander et P a r Bonner, 
og sover ind igj'en. D et er og hende, 
som filtrer Hestens B lank ved Nattetide, 
og M arelok i skidne Qvinders H a a r , . 
som, naar den vikles op, spaaer svar Ulykke. 
Det er den Tro ld , som trykker unge P iger, 
naar de i Sovne lcrgge sig paa Ryggen, 
og lcrrer dem at bane Livets Byrde.
Det hende er —

N  o m e o.
T ie, tie, M erentio!

D u  taler om et In te t .

M e r e n t i o .
J a ,  om Drom m e; 

de Fostre blot af orkeslose Hjerner, 
de tomme Goglespil a f Phantasicn, 
hvis S to f er saa nvasenttig som Lnften, 
og flygtig som den V in d , der spoger nu 
om Nordens frosne Bryst, og let sortornet 
derfra nedstormer, og sit Ansigt vender 
til det med Perledng bestroete Sydland.

B e n v o  l i o .
Den V in d  bortblcrser os fast fra os selv.
M an har alt spiist, vi komme vist for silde.

^  R  o m e o.
^o r tid lig , frygter jeg; m it S ind  spaaer ondt; 
det ahner mig, en Skjcrbne, som end hcrngcr 
i Stjernerne, begynde fhat i N at 
ded denne Fest sit frygtelige Kredslob, 
og ved en brad D od mnligen forkorte



det bittre L iv , soul i m it B ryst er indlukt.
M en Han, som holder Roret paa m in Fart, 
Han styre mine S e il!  —  Kom, muntre B rodre!

B e n v o l i o .
R o r Trommen!

l,de gacre.)

Femte Scene.
S a l i C a p u l e t s  Huus.

M u s i k a n t e r e .  T j e n e r e  trcrde ind.

F o r s t e  T j e n e r .
H vor er Dradpande, siden han ikke hjcrlper t i l 

med at tage a f Bordet? Den Knegt han stikker T a l
lerkenerne rene, han skurer dem ikke.

A n d e n  T j e n e r .
N aar den hele gode Lcvemaade skal ligge i een 

eller to Mamds Hcrnder, og det endda uvadskcde Hcrn- 
der, er det en stem T ing .

F o r s t e  T j e n e r .
Vcrk med Bcdstefa'erstolene, fly t Krcdentzbordet, 

hav et D ie  med Solvto ie t. —  H o r D u !  gjein et 
Stykke Mandeltcrrte t it  m ig ; og v il D u  ret gjore mig 
en Tjeneste, saa lad Portneren lukke Susanna Qvcrrn- 
steen og Malene ind. —  Hcida! A nton ! Bradpande!

F l e r e  T j e n e r e  komme ind.

A n d e n  T j e n e r .
J a ,  Kammerat, her ere v i!

F o r s t e  T j e n e r .
M a n  soger ester J e r, sporger om Je r, kalder 

paa J e r, og lcrnges ester J e r  oppe i Storstuen.

A n d e n  T j e n e r .
V i  kan ikke vcrre paa een Gang baade her og



der! —  Frisk op. G utter! S no  J e r nu en S tund ! 
og den, som lever lcrngst, tager hele Klatten!

(de trcrkke sig tilbage.)

C a p u l  et og hans Fam ilie  trcrder ind med Gjcrster
og maskeerte Personer.

C a p u l e t .
Velkommen, crdle Herrer! hver en Dame, 
som ingen L iig to rn  har, t i l  Dands J e r  crdsker. —  
H a! ha! S k jon  Jo in fru e r! hvem a f J e r  tor 
nu sige nci? Jeg svcrrger, hver sonr gj'or 
sig kostbar, har en L iig to rn ; ikke sandt?
Velkommen, mine Herrer! Jeg har levet 
den D ag  jeg gik i Maske med, og hvidsked' 
de smukke P iger T ing  i D ret, som 
ret gotted' dem; —  det er fo rb i! fo rb i! —  
Velkommen, crdle Herrer! —  H ei! spil op!
P lads! P la d s ! —  Sm aapiger, op paa Gnlvet med J e r !

(Musikken og Dandsen begynder.)

Neer' Lys, I  Knegte! Vcrk med Bordene! 
stuk I ld e n  ud! det bli'cr for hedt i S a le n .—
Ah, G u t! den S pog kom dobbelt kjcrr, uventet! —  
Naa scrt J e r , scrt J e r , Farbro'cr Capulet; 
vi to er over vore Dandsedage; 
hvortcrnge er det, siden I  og jeg 
i Maske g i k ?

A n d e n  C a p u l e t .
For G ud ! a lt tredive A a r!

F o r s t e  C a p u l e t .
Hvor Pokker v il I  hen? Nei ei saa lcrnge! 
det var den Gang Lueentio havde B ry llu p , 
det er t i l  Pintsen fem og tyve A ar, 
og da fik vi os ogsaa en S pringom .



A n d e n  C a p n l e t .  ,
Nei, Fcrtter! nei, hans S o n  er meget crldrc; 
hans S o n  er tredive A ar.

F o r s t e  C a p n l e t .
N e i!.h o r  mig t i l  ham!

For to A a r siden var hans S o n  ei myndig.
N o  m eo.

Hvo er den Dame, som lyksaliggjor 
h iin Ridder med sin H aand?

E n  T j e n e r .
Jeg veed det ci.

R o m e o .
O , hendes Straaleglands hvert Lys fcrtrcrnger! 
Karfunklen i Morindens D re liig , 
paa Nattens Kinder hendes Skjonhed hcrnger, 
for hoi for S to v , for Nydelse for r ig !
S om  mellem Kragers Flok snehvide Due 

-er hun blandt sine Sostre her at stue.
N aar Dandsen endeS, filur jeg did v il gaae, 
og salig denne Haand i hendes foie.
A k ! etsted' jeg for nu? Forsvcrrg det, D ie ! 
thi forst i N a t jeg crgte Skjonhed saae. —

T y  b a l t .
D et efter Stemmen er en M ontaguc. —
D reng, hent m it Svcrrd. —  Hvordan tor denne Usling 
sig trcrnge hid, i denne Narredragt formnmmet, 
for vor hoitidelige Fest at haane?
N u , ved min hcederkronte AdelScrt! 
ihjel at slaae ham er ei meer end R et!

F o r s t e  C a p u l e t .
Hvad nu? hvi stormer I  saa vild t, m in Frcrnde?

T y b a l t .
D e r staaer en Montague, vor Arvefjende;



en N idding, sonl er kommen hid t i l  Trodo, 
at spotte med vor Hoitidssest og os.

F o r s t e  C a p u l e t .
E r det ung Romeo?

T y b a l t .
J a ,  den N idding, Romeo. 

F o r s t e  C a p u l e t .
Naa, styr J e r, Fcrtter! lad ham gaae med F red ! 
See kun hans Vcrsen! det er mandigt, crdclt!

! og det er sandt, Verona stolt ham kalder 
en scrdelig og velopdragen Ungting.
E i for al Rigdom inden Stadens M ure  
stal her i m it Huns skee ham Overlast.
D erfor vcrr ro lig, lad som I  ei seer ham; 
det er min V il l ie ;  agter D u  den noget, 
da see ei sunrt, men bortjag disse Rynker, 
som slet sig passe ved en Frydesest.

T y  b a l t .
De passe sig, hvor flig  en Skurk er Gjcest,

. Jeg taaler ham ei her!
F o r s t e  C a p u l e t .

' D u  stal ham taale!
i Hvad nu, P o g ? - — D n  stal taale ham; D u  stal! 

Hvem men er Herre her, I  eller jeg?
I  v il ei taale ham? —  Gud bedre m ig ! —  
Hvad! I  v il vcrkke S p lid  blandt mine Gjcrster! 
og spille Hanekylling? D et tor I ?

T y  b a l t .
i Det er en Skjcrndsel!
> F o r s t e  C a p u l e t .

T ie ! I  er en D reng!
 ̂ vildhovedet og gal. —  Nei, v il man see!

det turde angre J e r ;  —  jeg veed hvad jeg veed.

>



A ltid  er I  mod Strom m en! —  D et er T id , jeg 
H a ! godt sagt, Gutter! —  Gaae, I  er en N a r, 
vcrr ro lig , eller jeg! —  Flcer' Lys for Pokker! —  
Jeg skal nok styre J e r . — S a a !  lystig. B o rn !

Tybalt.
V e l lcrgger Tvang nu Lcrnke paa min Vrede; 
men ei den slukker ud min indre Hede.
Jeg v il gaae bort; uren at han hid sig stjal, 
den Fryd han bode skal med bitter Q val.

(han gaaer.)
R o m e o  ( t i l Ju lie).

H v is  min syndfulde Haand vanhelliger D ig ,
0 Helgen! da vcrr naadig; lad mig bode; —  
min Lcebe, son: en P ilg r im , boicr sig,
for med et Kys at slette ud min Brodc.

J u l i e .
1  hilser andagtsfuld i Troens Aand; 
ubillig Eders Haand I  selv miskjender; 
thi P ilg r im  rorer jo ved Helgenhcrndcr,
og hellig Vandrers Kys er Haand i Haand.

R  o m c o.
H ar Helgen da, som P ilg r im , Lcrber ei?

J u l i  c.
J o , Lcrber kun for B o n  t i l  Gud at fore.

N  o m e o.
Lad Lcrber gjore da, hvad Hcrnder gjore; 
o hor n lig ! eller og fortvivler jeg.

J u l i e .
B o il rorer Helgen; Helgen ei sig rorcr.

R  o m e o.
R or D ig  da ei, imens D u  mig bonhorer.

(han kysser hende.)
S aa  svandt m in Synd fra m i n e  Lcrber hen.
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I  u l  i e.
Paa mitte Lcrber altsaa nion dm vcere.

R o  nr eo.
M m  S ynd?  O  sode B od ! giv mig min Synd igjen!

I  t t l i  e.
I  kysser. P ilg r im ! ester Kunstens Lcrre.

A nr men.
' M in  Frokerl, Eders M oder sporger om Je r.

R o m e o .
Og hvem er hendes M oder?

A  m m e n.
Unge Herre!

det er jo voreS Frue her i Huset; 
en god, forstandig og gudfrygtig D am e; 
det B a rn , I  talte med, det har jeg ammet; 
jeg siger J e r  —  den som kan vinde bende, 
har vundet S p i l !

R o m e o .
E r hun en Eaputet? —

O dyre Tidende! m it L iv  og Sjcel 
, er nu min dodelige Fjendes Gjcrld.

B e n v o l i o .
D et Bedste er fo rb i; kom^ gaae i Tide.

R  o m e o.
Det frygter jeg, desstorre er min Qvide.

, F o r s t e  C a p u l e t .
Nei, crdle Herrer, bryd ei op saa tid lig ; 
en lille , simpel Aftensmad staaer rede. —
Naa, stal det vcrre? V e l, hav Tak da alle!
Tak, crdle Herrer! en god ro lig N a t! —
Fleer' Fakler hid! —  Kom, jeg v il gaae t i l  Sengs.

(.til den anden Capulet.)



E l, Farbro'er! det er paa m in W re  sildigt!
Jeg v il t i l  No.

(Alle gaae undtagen Julie og Ammen.) 
J u l i e .

H or, kjcrre Amme, hvem er denne Herre?
A m m e n .

En S o n  og A rving af Tiberio.
J u l i e .

Og hvem er det, som nu gaaer ud a f Salen?

A m  men.
E i see! det er vist Unglingen Petrnchio.

J u l i e .
M en hvo er han, som folger ncrst derpaa, 
og som aldeles ikke vilde dandse?

A m m e n .
D et veed ei jeg.

J u l i  e.
S aa  gaae, sporg cm hans Navn. —  

H vis han sit Hjerte t i l en Anden gav, 
inin Brudeseng da vorde v il m in Grav.

A m m e n .
Hans Navn er Romeo; en Mcnrague, 
eenbaarne S o n  af Eders Arvefjende.

J u l i e .
T i l  forste Elskov forste Had blev vendt! 
nkjendt for tid lig seet; for sildig kjendt!
O , Undervcrrk! hvad Ende men det spaae, 
at jeg m in vcrrste Fjende elske maa!

A  nr m e n.
E ia ! hvad nu?

J u l i e .
' D et var et Vers jeg lcrrte 

af een jeg dandsed' med.
(der kaldes paa Julie udenfor.)



A m m e n .
N n  komme vi.

Kom, lad os gaae; nu er jo alt forbi.
(de gaae.).

C h o r u s  trcrder ind.
N u gammel Kjcrrlighed er lagt paa S tra a ; 
ung Elskov staaer som Arving ved dens S id e ; 
H iin , for hvis Skyld han leed slig bitter Qvide, 
for J u lie s  Skjonhedssol p lat svinde maae.
N u  elskes Elskeren, i samme S tund 
gjcnsidigt T ry lle ri det hulde P a r indtager; 
sin Fjende elsker han, blot derfor end han klager, 
og Elskovs sode G ift  indsuger hun.
Anseet for Fjende tor hans Lcrbe ei 
de vante, hulde Elskovseder aande.
H un bramdcr ho i t ;  men, ak! hvo gaaer tilhaande? 
Hvo viser M oen t i l  sin Elsker Ve i?
Den blinde G ud! han skjcrnker dem et Mode, 
og drukner bedsken Q va l i Salighcder sode!

(gaaer.)

Anden Akt .

Forste Scene.
En aaben Plads, som stoder ep til Capulets Have.

R o m e o  trcrder ind.

N o m  eo.

>8!an jeg gaae derfra, hvor mit Hjerte er?
Vend om, du morke J o rd , og sog din S o l!
(han beftiger Havemuren, og springer ned paa den anden S ide.)



B e n v o l i o  og M e r e n t i o  trcrde ind. 

Benvol io.
Hei, Romeo! Fcetter Romeo!

M  e r e u t i o.
Han er klog!

Han, paa min S jc r l! vist hjern har stjaalen sig, 
og ligger nn a lt paa sit gronne Ore.

B e n v o l  i o.
Han lob herhid, og satte over M uren.
Raab D u  engang, m in Ven, M erentio !

M e r e n t i o .
J a ,  endnu meer! jeg v il fremmane ham! —  
Romeo! G rille r! Galm and! B rynde! Elsker! 
S tig  frem i Skikkelse blot a f et Suk, 
ta l kun et Elskovsvers, og jeg er ro lig ; 
klynk blot et A k ! R iiin  L u e  blot paa D u e ;  
T a l dog et godt O rd t i l  miu Gudmo'er Venus, 
et haardt t i l  hendes blinde S o n  og A rving, 
hiin Skytters Konge, han som tra f saa snildt, 
da Kong Cophetua forelsked' sig 
i Tiggerpigen! —  Nei, han horer ikke; 
han aander ingen Lyd;  han ei sig rorer;
J a !  han er dod; jeg maa hans Aand besvcrrge.
Ved Nojalindes klare Oines Stjerner,
ved hendes hoie Pande, Rosenlcrbe,
og trinde Lcrg, og hvide Marmorkncr,
vg Himmelregionerne derover,
besvcrrgcr jeg D ig , aabenbar D ig  for os;

Benvolio.
I f a ld  han horer D ig , v il han vist vredes.

M e r e u t i c .
V ist e i ! Han vilde vredes, hvis jeg maned' 
en Aand a f underlig og scrr N atur



op i hans Skjonnes Kreds, og lod den staac der, 
ind til hnn tcrinmed' den og ned den maned'; 
det var Fornærmelse; men jeg besvcrrger 
i T ug t og 2Ere, i hans Skjonhcds Navn 
besvcrrger jeg ham blot staae op af M orket!

B e n v o l i  o.
Kom, han har skjult sig mellem disse Trcrer, 
for der ved Nattens vaade Bryst at ligge.
B lin d  er halls Elskov; M u lm  bedst staaer den an.

M e r e n t i o .
E r Elskov blind, sit M a a l den ikke trcrffe kan.
N u  sidder han blandt Rosentrcrcr, og onsker 
blot at hanS Skjonlle var en Rosenknop, 
og at hall turde plukke den. —  God N at, 
m in Romeo; jeg v il tye hjem t i l  D ynen ; 
i slig kold Feldtseng faaer jeg ingen S ovn.
Kom, skal vi gaae? .

B  e n v o l  i o.
O  ja ; det er fcrgjcves 

at soge ester den, som ci v il sindes.
(de gaae.)

Anden Seene.
Capulets Have.

R o m e o  trcrder ind.

Romeo.
Han leer ad Skrammer, som blev aldrig saaret! —  

( J u l i e  lader sig see oppe i sit Vindue.)
M en tys!  Hvad gjennemstraaler V induet hist.
D et Dsten er, og J u lie  er S o len !
Staae op, o favre S o l!  og drcrb D ia n a ; 
at D u , skjondt hendes Tempelvogterinde, 
er skjonnere end hun, det harmer hende.
O , tjen ei hende; hun er fuld a f N id ;



see hendes Vestalindedragt er gusten,
og bleg, kun skabt for D aa rer; derfor kast den.
D et er m in Elskte! det er min Udvalgte!
O , vidste hun hun var det!
H un taler; dog hun siger In te t ;  —  In te t?  
J o ,  hendes D ie  taler, jeg v il svare —
Jeg er for driftig , ei t i l  mig hun ta ler; 
det skjonneste a f H im lens Stjernepar 
er bortsendt, og har bedet hendes D ine, 
at skinne, t i l  de kom, i deres Baner.
O , vare hendes D ine der, og de 

, i hendes Ansigt ;  hendes Kinders Glands 
beskjcrmmed' Stjernerne, som Dagens Lys 
en Lampes S k in ; fra hendes D ie strommed' 
et Straalehav igjennem Luftens Rige, 
saa Fugle sang, og meente det var Morgen. 
See, hvor sin K ind hun stetter paa sin Haand! 
O , var jeg Handsken blot paa hendes Haand, 
saa rorte jeg hiin K ind !

J u l i e .
Vee m ig!

R  o m e o.
H un taler! —

T a l atter. Lysets Engel! thi T u  straaler 
i Natten saa hoiherlig over mig, 
som en a f Herrens vingede Ebernber 
fra Dodeliges himmelvendte D ine, 
naar underflagne de tilbage segne, 
og stirre paa dens Gang blandt stille Skyer, 
mens over Luftens morke B arm  den seiler.

J u l i  c.
O , Romeo! hvi est D u  Romeo? 
assiig D in  Fader, og forsvcrrg D it  N avn; 
v il D u  ei det, da svcrrg T u  est min Elsker, 
og jeg ei meer en Capulet v il vcrre!



Ro me o  (afsides).
S kal jeg vel hore mere? —  S ka l jeg tale?

J u l i e .
D et er D i t  blotte Navn, som er m in Fjende; —  
D u  er D ig  selv, og ingen Montagne.
H a, hvad er Montagne? ei Haand, ei Fod, 
ei A rm , ei Ansigt, eller nogen Deel 
a f Mennesket. O , vcrlg et andet N avn !
Hvad er et N avn? Den Blomst, vi kalde Rose, 
v il lugte lige sodt, hvordan den kaldes.
S aa  v il og Romeo, hvordan end han hedte, 
hver D yd  besidde. Navnet D yd  ei giver!
O , Romeo! bortkast D i t  Navn, og for 
D i t  Navn, som ingen Deel er a f D ig  selv, 
modtag ulig heel.

R o m e o .
Jeg tager D ig  paa Ordet; 

kald nlig D in  Elskte, og jeg v il omdobes; 
fra nu a f er jeg Romeo ei meer.

I  n l  i e.
Hvo cst D n , son: i Natten skjult udspeidcr 
m it Hjertes hemmelige Raad?

R  o m e o.
Ved Navn

formaaer jeg ei at sige, hvo jeg er.
M i t  Navn jeg hader, dyre Helgeninde!' 
fordi det er D in  Fjende; havde jeg 
det skrevet her, da sondcrrev jeg Ordet.

J u l i  e.
M i t  O're drak endnu ei hundred Ord 
af denne Lcrbe, dog jeg kjender Rosten;' 
er D u  ei Romeo, en M ontagne?

R o m e o .
-In g e n  af begge, skjonne Helgeninde! 
hvis en a f Delene mishager D ig .



I  tt l  i e.
S iig  mig, hvorlunde komst D u  hid, og hvi? 
hor Havemuren er, svcrr at bestige, 
og, hvis D u  ihukommer, hvo D u  est, 
er Stedet D od , hvis mine Framder sce D ig .

N  o m e o.
M ig  bare Elskovs V inger over M u re n ; 
thi M u u r  og Vceg ei Elskov udelukker) 
hvad Elskov kan, to r Elskov dristig prove; 
thi sk'rcrkke ikke D ine  Frcrnder rnig.

J u l i  e.
I f a ld  de see D ig , v il de drcrke D ig .

R o m e o .
Ak, mere Fare er i D ine D ine,
end hines Svcrrd ; o, smiler D u  kun m ildt,
da er jeg vcebnct imod deres Had.

J u l i e .
Jeg  vilde ei, for alle Verdens Riger, 
de saae D ig  her.

R o m e o .
I  Nattens Kappe kan jeg skjule m ig ; 
og, elsker D u  mig ei, da lad dem komme!
Langt heller doe for deres Had, end leve 
berovet Haabet om D in  Kjcrrlighed!

I  u l  i e.
Ved hvis Anviisn ing fandt D u  dette S ted?

R o m e o .
Ved Elskovs, som forst drev mig t i l  at soge; 
jeg laante Am or D ine, han mig Raad.
Jeg er ei S om and ; men varft T u  end fjern som 
hiin store Strandbred, fjernest Hav beskvller, 
jeg vovede mig did for stig en S ka t!



J u l i  e.
D u  veedst at Nattens S lo r  er paa m it Ansigt;
thi ellers.-farved Rodme mine Kinder,
for hvad D u  nu i N a t har hort ulig sige.
O , gjerne dvcrled' jeg ved Skik og B ru g ; 
jeg fragik gjerne —  gjerne hvad jeg sagde.
M en bort med Pcrnheds Omsvob! —  Elsker D u  m ig?
Jeg veed, D u  siger: J a ;  og jeg v il tro D ig ;
dog, svcrrger D u , maaskee D u  bliver tro los ;
ved de Forelsktes Meened, siger man,
leer Jup ite r. O , hulde Romeo;
saafremt D u  elsker, slig det da oprigtig,
og troer D u  jeg blev vunden altfor let,
saa v il jeg lege haard, og spille grusom,
og sige: N e i ;  hvis D u  v il beile t i l  m ig ;
men ellers ei for hele Verdens R iger!
J a ,  skjonne M outague! jeg er for om, 
og derfor kanst D u  troe, jeg var letsindig; 
luen troe mig, jeg er mere tro end de, 
som bedre kan den Kunst at lege fremmed.
H o r mig, jeg vilde ogsaa leget fremmed, 
hvis ei D u , for jeg saac D ig , havde hort 
m it Hjertes Elskovssuk; derfor tilg iv  mig, 
og troe ei denne Kjcrrlighcd er Letsind, 
som Nattens M o rte  saa har bragt for Lyset.

R o m e o .
Ved denne hulde M aane svcrrger jeg,
som strocr med Solvglands disse Frugttrcrtoppe —

J u l i  e.
O , svcrrg ved M aanen ei, den er ustadig, 
og maanedlig forandrer den sin Skive, 
at ei D in  Elskov og ustadig vorder!

R o m e o .
Hvad skal jeg svcrrge ved?



J u l i e .
O , svcrrg ved In te t !

Dog jo ! svcrrg ved D it  eget hulde Vcrsen, 
som er det Gndcbilled, jeg tilbeder, 
og jeg v il troe D ig .

R o m e o .
H vis  m it Hjertes Elskov —  
J u l i  e.

Godt! svcrrg ei! Skjondt jeg glcrder mig i D ig , 
mig denne N ats Forening dog ei glcrder; 
den er for rask, for lid t betcrnkt, for iilsom, 
og Lynet a ltfor liig , som svinder, for 
man sige kan det lyner. —  N u, ged N a t!
I  Sommersolen denne Elskovs Knop 
som yndigt Blomster tor sig lukke ep.
God N a t ;  god N a t! saa salig Fred og Lyst 
boe i D i t  Hjerte, som i dette D ryst!

R o m e o .
O , gaaer D n  fra mig saa utilfredsstillet?

J u l i  e.
Hvad Tilfredsstillelse kanst D n  forlange?

R o m e o .
D in  troe Elskovseed for den jeg svor D ig .

J u l i e .
Jeg  gav D ig  min, for D u  forlangte den; 
dog onsked' jeg, den stod end rit at gives.

N  o m e o.
D u  togst den da igjen? S iig ,  Elskte, hvi?

I  n l  i e.
Kun for at vcere fr i, og D ig  den give.
D og onsker jeg jo kun den T ing , jeg eier; 
min Omhed er saa grcrndselos som Havet;



min Kjcrrlighed saa dyb; jo meer jeg giver, 
jo meer jeg bar ;  thi begge har ei Ende.

(Ammen kalder indenfor.)
Jeg horer L a rm ; Farvel mm Elskte nu !
S tra r !  S t ra r !  —  O , vrrr mig tro, urin M ontague!
Tov lid t, saa v il jeg komme strax tilbage!

(hun gaaer.)
R  o nr e o.

0  salige, salige N a t! jeg frygter for,
da det er N a t, at A lt  er kun en D rom , 
for himmelsksod t i l  virkelig at vcrre!

(Julie kommer igjen i Vinduet.)
I  n l  i e.

To O rd, min Romeo, og saa god N a t!
Saaftem t D in  Kjcrrlighed er cerlig sindet,
D in  Hensigt Wgte.skab, da lad mig vide
1 M orgen ved et Dud jeg sender D ig , ,  
naar, hvor D n  Vielsen fuldbyrde v il.
M in  hele Lykke da jeg lcrgger for
D in  Fod, og bliver fast hos D ig , min Husbond! 

(Ammen kalder paa Julie indenfor.)
J u l i e .

S t r a r ! —  M en har D u  ei godt i S inde mod mig, 
besvcrrger jeg D ig  —

A m m e n  (indenfor.)
Froken!

J u l i e .
S tra r !  —  D a  beil

ei meer; uren overlad mig t i l  m in Smerte!

. R o m e o .
Ved Himlen — !

J u l i e .
Tusinde god N a t!

(hun gaaer.)



R o m e o .
M ed D ig

den sidste Glcrdesstjerne slukker sig. —
S om  B a rn  fra Bog gaaer Elsker t i l  sin P ige ; 
som B a rn  t i l  Skole, seen han hjem igjen mon snige

(han gaaer langsomt bort. 
(Julie kommer atter i Vinduet.)

I  n l  i e.
Pst! Pst! O , havde jeg en Jcrgers Rost, 
sor denne crdle Falk at lokke t i l  m ig!
M en Tvang er hcrs, og tor ei tale ho it; 
jeg skulde ellers sprcrnge Ekkos Hule, 
og hcrsere dens luftige Strube gjore 
end min, med at gjentage Romeos Navn.

N  o m e o.
D et var min S jc rl, som kaldte paa m it N a vn ! 
hvor solvsod toner ei den Elsktes Stemme 
i Natten, som den lifligste M usik 
sor det anspamdte D re !

J u l i e .
Romeo!

R  o m e o.
M in  J u lie !

J u l i  e.
N aar stal jeg sende Bud 

i M orgen tid lig  t i l  D ig ?  ,

N  o m e c.
Klokken N i.

/

I  » l i c.
Godt. —  I n d t i l  dcn T id  cr dct tyve Aar. —  
N u  har jeg glemt, hvorfor jeg kaldte paa D ig .

R o m c  o.
S a a  lad mig tove t i l  D u  husker det.



J u l i e .
S aa glemte jeg det, at D u  skulde tove, 
og huffed' klot, hvor sodt D it  Selskab er mig.

R  o m e o.
S aa  lad mig tove, at D u  evig glemmer, 
og glemmer selv, at her er ei m it H jem !

J u l i  e.
D et gryer ad D ag , urr onsked' jeg D u  gik, 
og dog ei lcrngere eud Nudlingsfuglen 
fra Herskerindens H aand; hun slipper den 
en Fange liig  i Lamker; derpaa drager 
med Silkesnoren atter den tilbage; 
saa kjcrrlig-grum misunder hun den Frihed.

R  o m e o.
O , var jeg slig en Fug l i Ju lie s  Haand!

J u l i e .
Ak, var D u  det, jeg drcrbte D ig  med Kjcrrtegn! 
God N a t! god N a t! S aa  sod er Afskeds Q va l,
at jeg god N a t t i l  Morgen sige skal.

O-un gaaer.)
R  o m e o.

S ovn paa D i t  D ie , Fred udi D i t  B rys t;
O , var jeg S ovn  og Fred, for saa at hvile! —  
N u jeg om Hjcrlp v il hen t i l  Munken ile ' 
og dele med ham al min H immels Lyst!

(gaser.)

Tredie Scene.
Munken Lorenz  os Celle.

L o r e n z  o trcrder ind med en Kurv. 

L o r e n z  o.
Dlaaoiet Morgen stolt ad Natten leer, 
med gylden I l d  er Dstens Sky bebrcrmmet. 
Tusmorket Gnisterne a f T itans Vognhjn l seer, 
og tyer, liig  natlig Sviregast t i l  Hjemmet.



F or Solen nn fremgaaer med S traa lers Hcrr, 
og bringer D ag , og styrter Morkets Rige, 
en Kurv fuld maa jeg sog e fjern og ncrr 
a f P lanter giftige som lcegcrige.
Naturens M oder, Jorden er dens G ra v ;
Hvad er dens G rav, er og dens Festerleie.
Den L iv  t i l  M illio n e r Fostre gav, 
som ved dens Bryster finde D ie  og Pleie.
J a ,  mangt et B a rn , paa mange Kramer r ig ;  
hvert rig  paa K ra ft ;  dog alle hoist ulige.
O , mcrgtig er den M a g t, som skjuler sig 
i Urters, P lanters og i Stenes R ige!
S aa  ringe T ing  ei sindes paa vor Jo rd , 
som nogen scrrlig Gavl: jo Jorden bringer; 
ei heller sindes T ing , saa mcrgtig stor, 
at m isbrugt jo den skader og mislinger.
D yd  selv blier Feil, ovet paa uret Sted, 
og T id  og Sted karl adle Fc il t i l  Dyder.
I  denne liden Markblomst er lagt ned 
Forg ift, som drcrber, Lcrgedom, som sryder.
Lugt t i l  dens Top, dens Vellugt er T ig  Lyst, 
smag den, og D u  est stcrdt i Dodscns Vaade; 
saa kjcrmper fjendtlig Krast ndi vort Bryst 
saavelsom Plantens, det er S y n d  eg N a a d e !  
O g hvor den forste fast rodfcrster sig, 
der Dodcns O rm  snart Blomst og U n rcrtcrrer. .

R o m e o  trcrdcr ind,

R o m e o .

God M orgen, Fader!
L o r e n z o .

Herrens Fred med T ig !  
H v is  Rost saa aarle mig stig Hilsen sod beskjcrrer 
S o n ! S o n ! det vidner om et oprort S ind , 
saa aarle sig a f Dynen at fcrfeie;
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hvor Alder boer, der drager S ovn  ei ind,
 ̂ S org  holder Nattevagt i O ldings D ie ;
, men der, hvor Ungdom karsk med sorgfrit B lod 

sig strcrkker ud, der gyldne S ovn regjerer; 
thi er D it  aarle Komme hid mig god, 
at nogen indre S tr id  D in  Nattero fortcrrer; 
hvis ei, saa m ulig t at vor Romeo 

 ̂ i N a t slet ikke var i Seng at finde?

R o m e o .
J a , det er sandt, des sodere var m in R o !

L  o r en zo.
> Gud bedre m ig ! var D u  hos Rosalinde?

R o m e o .
Hos Rosalinde? Fromme Fader, nei!
glemt er h iin t Navn, og glemt sor det at serge!

! L o r e n z o .
D u  est min gode S o n ! —  M en dolg da ei —

N o r n e  o.
N ei; jeg v il svare D ig , for D u  igjen stal sporge!
I  N a t jeg t i l  m in Fjendes H oitid  kom; 
der pludseligen een tilfoied' mig en Vunde; 
jeg saared' den ig jen; os Lcrgedom 
kan kun D in  hellige Lcrgek'unst forunde.
Sec, fromme Fader, jeg bcrr intet N a g ; 
thi min Begjcrring og min Fjende baader.

L o r e n z o .
s Saa skrift da, kjcrre S o n , med rene Ord D in  S a g ; 

et Gaadestriftemaal Aftosning faaer i Gaader.

R o m e o .
Med rene O rd ; viid da, min hele S jc rl 
har Carpulets favre D atter evig vundet; 
urin heel hun er, som jeg er hendes heel.



V o rt Elskovs Baand er fast; end Kirkens ei er bundet. 
D et stal D u  binde; hvor, hvordan og naar 
vi saaes, og elst'de —  det stal jeg fortcrlle, 
naar nu vi gaae. M in  B o n  D u  ei afflaaer, 
besegl vor P agt, for S o l mod Bjerge sig mon hcrlde!

L o r e n z o .
O , hellige Franeist'us! hvilke O rd !
E r Nosalinde, hun, D in  Fryd, D in  Glcrde 
saa flux forglemt? —  N u  ! U nglings Elskov boer 
forsand! i Hjertet e i; i D ie t er dens Scrde.
Jesu M a r ia ! hvilket Taarehav
har paa D in  blege Kind for Nosalinde rundet!
dog fandt D in  Elskov ei i det sin Grav,
og nu som D ug  for S o l den er forsvundet. —
Endnu er H im len mork a f D ine Suk,
D in  gamle Jammersang end lyder for m it O re ; 
endnu D in  Kind er vaad a f hine Taarers D ug ,
D u  ei engang fik Stunder at astorre.
V a r  D u  D ig  selv; hvis D in  h iin . Smerte var.
D u  og hiin Smerte var ikkun for Nosalinde, 
og D u  har stiftet S in d ?  —  N u Net O.rdqvcrdet har: 
„stcrrk M and kan falde; meget meer svag O vinde!"

N o  mee.
M in  I l d  for Nosalinde dadled' D u .

L o r e n z o .
Ford i den slog for hott, t i l  langt at rcrkke.

R o m e o .
O g bod mig flukke den.

L o r e n z  o.
M en ei fer nu 

en dobbelt B rand a f Asken at opvcrkke

R o m e o .
O , fljend ei Fader! hun som rm m it Hjerte har,



hun gav mig sit for m it;  det kan ei glippe; 
saa gjorde aldrig h iin .

L o r e n  zo.
O , hun blev vaer,

D in  Elskovs B org  var ikke bygt paa Klippe.
M en kom. D u  unge Som m erfug l! kom med!
J a ,  jeg v il staae D ig  b i;  det Ha ab mig fryder,
h iin  P ag t tor grunde Eders Slcrgters Fred,
og op a f Hadets M u lm  snart Venskabs Soel frem-

Gaae langsomt. S o n ! Den snubler, som gaaer fast! —

B e n v o l i o  og M e r c u t i o  trcrde ind.

Hvor Djcrvelcn kan den Romeo vcrre? —  Kom 
 ̂ han ikke hjem i N a t ?  ^
! B e n v o l i o .
> Ikke  t i l  sin Faders, jeg talte med hans Tjener.

! M e r c u t i o .
I A h ! denne blege, grumme Nosalinde 
' tilsidst ham piner reent fra V iid  og Sands.

B e n v o l i o .
j Tybalt, een a f den gamle Capulets Frcrnder, 

har sendt et Brev hjem i hans Faders Huus.

M e r c u t i o .
E t Feidebrev, saasandt jeg lever!

lov

bryder!
N o  ure o.

O , kory! O , lad os ile ! jeg har Hast.
L  o r e n z o.

(de gaae.)

Fjerde Scene.
Gade.

M e r c  u t i  o.



B e n  ve l i  o.
Romeo v il give ham S v a r !

M e r c u t i o .
Give S va r kan Enhver, som kan skrive et Brev.

B  e n v o l  i o.
N e i; han v il ikke svare Brevskriveren medBlcrk; 

men med B lo d !
M e r e u t i o .

O h ! Stakkels Romeo! der er hverken L iv  eller 
B lod  i ham mere! Han er gjennemstungen a f en 
mcrlkehvid G lu ts  sorte D ie ; skudt gennem Oret med 
en Elskovssang; selve Middelpunkten i hans Hjerte 
er splittet ad a f den blinde Jcrgerdrengs P i i l ;  og han 
skulde vcrre M and for at sce Tyba lt under D ine?

B e n v o l i  o.
N u ! hvad er da Ridder T yba lt?

M  e r e n t  i o.
In g e n  Finkeridder, kan jeg sige Je r. O , han 

er den boldeste Ceremonimester ved LErens H o f! Han 
fcrgter, som I  synger en Vise, og holder streng Takt 
og Tone; pauseer I  blot en sertendeel, een, to ! bet 
tredie S tod har I  i Eders Bryst. Han trcrffer en 
Sitkeknap lige i H jertet; det er en Fægtemester paa 
en H a ls ; en Riddersmand a f det crldste Adelsblod, 
—  som kan opregne J e r alle Tvekamps Regler, og 
Formaliteter fra forst t i l  sidst. —  A h ! den guddom
melige I*a88rn lo ! den herlige » n n to  reveo8o ! A h ! 
den —

B e n v o l i o .
Hvad for een?

Mercutio.
Djcrvelen annamme disse naragtige, lcrspende, 

forskruede Narrifasser! Hvilke nye Toner stemme be



i ikke op! —  „P a a  min W re , en overordentlig sor- 
 ̂ trcrffelig K linge! —  en overordentlig velskabt M a n d ! 
- — en overordentlig fortræffelig S k joge !" —  H or
! eengang, Tipoldefader! er det dog ei en Gudsjammer, 

at vi skulle saaledes oversvonunes med disse uden- 
! landske S pyflue r, disse Modekrcrmmere, disse jmo- 

6onnex-n»oL8  ̂ sour indfore alle disse llye Skikke, 
! uden selv at have Begreb om, hvad Skik og Skikke

lighed er.
, R o m e o  trcrder ind.

j - B e n v o  l i o .
5 A Her kommer Romeo, her kommer Romeo!

M  e ren  t i  o.
^  S om  en vindtorret S ild , n:ed ingen Rogn i. —  
A  O , hvor hans Kjod seer fkskeagtigt ud! —  N u hol- 
i der'han a f de Sange, hvori Petrarcha udgjod sin 
U  Q va l. Laura er kun en Kokkepige mod hans Skjonne. 
U —  For Pokker! hun havde dog en bedre Elsker t i l  
U  at berime sig. D ido  en Maskeballe. Eleopatra en 
A  Taterkjelling. Helena og Hero Skjoger og Laptasker. 

Thisbe hoit en blaaoiet Tos eller saadant noget; 
men det forslaaer altsanlinen intet. —  S igne r Ro
meo! k o n . jo i i l ' !  D e r har I  en sranzosisk Hilsen i 
Respect a f Jeres franzosiske V iidbu re r! J o , I  forte 

' J e r smukt op i N a t!
 ̂ ' R o m e o .
! God M orgen, mine gode V enner! —  Hvorledes
' forte jeg mig da o p ?

M e r c u t i o .
! I  havde Bisselteder i Saalerne. I  stjal J e r

bort fra Gildet.
R o m e o .

Forlad m ig , gode M ercutio ! en iaare vigtig 
Forretning kaldte mig bort;  cg i et Tilstrlde som m it.



tor en M and  vel eengang synde lid t mod Compli-
menteerbogen. —

- M e r c u t i o .
' A h a ! Nodvendigheds Forretning?

R o m e o .
Kjcrrligheds G je rn ing !

Mercut io.
H a ! det kan jeg lide; er det ikke bedre at handle, 

end evig gaae og fremklynke Elskovssukke? —  See, 
nu er D u  D ig  selv ig jen; nu er D u  igjen den gamle 
Romeo.

R o m e o .
Hvad kommer der i Farvandet?

A m m e n  og P e t e r  trcrde ind.

M e r c u t i o .
En S e ile r! En S e ile r!

B  e n v o l  i o.
T o  for een! En Orlogger og en Skude.

A  m m e n.
Peter!

Hvad godt? 

M in  V ifte ,

P e t e r .

A  m m c n. 
Peter!

M e r  cu t i o.
J a ,  giv hende den, m in gode Peter! t i l  at 

skjule hendes Ansigt med, for a f de to er V iften  den 
smukkeste.

A  m m e n.
Guds Fred og god Morgen, de gode H erre r!

Mercutio.
Guds Fred og god Aften, ffjon  J o m fru !



A  m m e n.
E r det nu Aftenstid? ^

M e r c u t i o .
J a  hos J e r ;  Tidens runkne Finger peger paa 

Solnedgang.
A m  men.

T v i, skamme maae J  J e r !  Hvad er I  for Een?

R o m e o .
E m , m in godc Kone! Gud har flab t sig selv 

og andre t i l  Plage.

A  m m e n.
D et var, m in T ro ! godt sagt! —  S ig  selv og 

andre t i l  P lage? sagde han! —  Kan ingen as de 
godc Herrer sige m ig, hvor jeg skal sinde dm nngc
Romeo?

R o m e o .
D et kan jeg sige J e r ;  m m  dm unge Romeo 

v il vcrre crldrc, naar I  har sundet ham, end han var, 
da I  begyndte at sogc ester ham. Jeg  er ellers dm 
yngste as dette Navn.

A  m m e n.
E r I  det, onskede jeg at tale med J e r under 

fire D ine.
B e n v o l i o .

H un v il indbyde ham t i l  et lidet Astensmaal- 
tid et Sted.

M e r c u t i o .
En Lokkedue! En Lokkedue! Halloho!

R o m e  o.
Hvad er D u  paa Spoer efter?

Mercut io .
Ikke  en Hare i Leiet! men en —  Nok sagt! —



Farvel, Romeo! Kommer I  siden hjem t i l  Eders Fa
ders? V i  v il spise t i l  M iddag der.

R o m e  o.
Jeg  kommer siden.

M e r c u L  i o.
Farvel, m in gamle D e ilige ! Farvel, min A lle r- 

deiligste! min Allcrallerdeiligste!
(Mercutio og Benvolio gaae )

A  in m e n.
F a r I  Pokker i V o ld ! —  M en siig mig bare, 

Herre! hvad var det for en grov Kumpan, som havde 
M rrne t saa fuldt af Ugelspilstreger?

R o m e o .
En Herre, m in gode Kone! som horer sig selv 

helst ta le , og som har for Skik at sige mere i et 
M in u t, end han kan vedstaae i en Maaned.

A  m m e il.
Dersom han mukker et Ord mod mig, skal jeg 

tage ham i Kardusen,,om  han saa var dobbelt saa 
fiirskaaren som han er, og en Snees saadanne H ans- 
vurster ovenikjobet, og kan ikke jeg, stal jeg nok sinde 
dem, som stal. Den Lumpenkncrgt! Jeg er ingen 
a f hans To ite r; jeg er ingen a f hans Ruttebrodre, 
—  og D u  stal ogsaa staae hos, og see paa at en
hver Skurk staaer sig t i l  Ridder paa m ig !

P e t e r .
Jeg saae In g e n  slaae sig t i l  Ridder paa J e r ;  

havde jeg seet sligt, kan I  troe, m in Klinge skulde 
strax kommet for en D a g ;  jeg tor trcrkke fra Lcrder, 
saa flink som nogen Anden, naar jeg seer min Kands 
t i l  et crrligt S lagsm aal, og Retten er paa m in Side.

A m m e n .
N u , for G ud! jeg har crrgret mig, saa hvert



Lem ryster paa m ig! Den Lnmpenkncrgt! —  Jeg be
der J e r, Herre! et Ord i Eenrum, og som jeg sagde 
J e r, m in unge Frok'en bod mig opsoge J e r. Hvad 
hun bod ulig sige J e r, v il jeg beholde hos mig selv, 
men forst og fremmest maa jeg sige J e r, at dersom 
I  —  saa at sige —  skulde lade hende sidde med en 
lang Ncrse, saa var det, saa at sige, ret en ugudelig 
Adfcrrd a f Je r, thi Frokenen er ynur ung, og derfor, 
hvis I  havde Lo Tunger i een M und , saa var det 
en grumme slet T ing  at byde en Adelsfroken, og ret 
en nedrig Handel.

R o m e o .
Gode Amme! anbefal mig t i l  D in  Frok'en; jeg 

svcrrger, at —
A  m m e n.

N u  dn milde G ud! J a ,  min T ro ! skal jeg 
sige hende det hver Toddel. A k! ak! hvor hun v il 
blive et Stykke glad!

R o m e o .
Hvad v il D u  sige hende, gode Kone? D u  ho

rer ikke hvad jeg siger.

A  m m e n.
Jeg v il sige hende, Herre! at I  svcrrger, at 

—  og det er ester min Forstand just saadan en crgte 
Cavaleer stal tale.

R  o m e o.
Bed hende soge Leilighed at komme 
t i l  Skrifte  henad Aften hos Lorenzo.
Hun skrifter i den fromme Faders Celle, 
saa vier han os. See her er for D in  Um ag!

A  m m e ll.
Nei, m in T ro ! Herre! jeg tager ikke en S k il-

ll'ng.



R o m e o .
S n a k ! I  skal tage det.

A  m men.
I  saghe, henad Asten. G odt! hun kommer.

R  o m e o.
Og bliv D u  staaende bag Klostermuren; 
m in Tjener er strax hos D ig , og han flyer D ig  
et Neeb, indrettet som en Takkelstige, 
der t i l  m in Glcrdes stolte, hoie V im pe l 
m ig op i Nattens Lonlighed stal bringe.
Farve l! —  Veer troe, og jeg stal lonne D ig .
Farve l! —  Og anbefal mig t i l  D in  Frokcn.

A  m m e n.
Naa Gud velsigne D ig !  —  M en her kun. Herre!

N  o m e o.
Hvad har D u  end at sige, gode Kone?

A  mm en.
E r Eders Tjener troe? har man ei sagt.
Ord sagt, og kastet Steen ei meer er i vor M ag t.

R o m e  o.
Forlad D ig  derpaa, han er troe som G u ld !

A  nr m e n.
N u  da, Herre! min Freken er den sedeste Frø

ken i Verdens Rige. —  Herre G nd! dengang hun 
endnu var en lille  bitte Sladdermund, —  O , der er 
en Riddersmand her i Staden, een ved Navn P a ris , 
son: vilde jaa gjerne gjere sine Hoser gronne hos 
hende som han vilde leve; men det gode B a rn  saae 
ligesaa gjerne Lneifer, ja den skinbarlige Lueifer som 
ham. Jeg tirrer hende sommetider lid t, og siger, at 
P a ris  er det allersmukkeste M andfo lk; men jeg kan 
forsikkre J e r, at naar jeg siger dette, bliver hun lige
saa kridhvid i sit Ansigt som et Klcrde. —  Begynder



ikke Romeo og Rosm arin med eet og samme B o g 
stav?

R o m e o .
J o ,  gode Kone; begge med R . M en  hvad v il 

D u  sige med det?
A m  men.

A ha ! nei, nu v il I  have mig t i l  bedste? R . R  
er det Bogstav, uran tirrer Hunde med. Nei, jeg 
vecd nok, det begynder med et andet Bogstav; og hun 
gjor de allerrareste Udtydninger over det, over J e r  oz 
Rosm arin, saa Hjertet vilde hoppe a f Glcrde i J e r, 
naar I  horte dem.

R  o m e o.
Anbefal mig t i l  D in  Froken!

(Romeo gaaer.)
A  m m e n.

J a ,  tusinde Gange for een. —  Peter!

P e t e r .
Hvad godt?

A m  m en.
Peter! tag m in Viste, og gaae foran.

(de gaae.)

Femte Scene. ^
Capulets Have.

J u l i e  trcrder ind.

J u l i  e.
Den var nys slagen N i, da Ammen gik,
og forcnd halv T i  loved' hun saa vist
at vcrre her. Maaskee hun fandt ham ikke? —
D og det er ikke saa! —  O , hun er lam !
Nei, Elskovs Sendebud bor vcrre Tanken,, 
som iler snarere end Lysets S traa ler, 
naar M u lm et fra det dunkle B jerg de drive



T h i drages Venus' Vogn a f Duers F lu g t ;
'th i  har lynsnare Am or Englevinger. —
N u stander Solen paa det storste Bj'erg
a f sin Dagsrejse, og fra N i t i l Tolv er
tre lange T im er, —  dog —  dog bli'er hun borte!
H v is  Ungdoms varme B lod  og I l d  hun havde,
da flo i-hun  med en Fjerbolts lette F lu g t;
m it O rd slog hende t i l  min HjertenSkjcrre;
hans hende flux t i l  m ig.
M en Alderdommen fast som halvdod er, 
dorsk, tung, seendrcrgtig, og som B ly  saa svcrr!

A m m e n  og P e t e r  trcrde ind.
G ud! der hun er! Hvad Budskab, sode Amme? 
T ra f D u  ham? —  Lad D in  Tjener gaae tilside!

A  m m e n.
B liv  D u  ved Doren, Peter!

(Peter gaaer.^
J u l i e .

N u min kjcrre,
min sode Am m e! —  H im m el! hvi saa mork?
E r end D it  Budskab sorgfuldt, rygt det m untert; 
og er det glad, sordcrrv ei Glcrdcns Tone, 
ved med saa suurt et Ansigt den at spille!

A m m e n .
Jeg er saa trcrr; lad mig blot puste lid t!
U f! hvor det vcrrker gjennem mine Been!
Jeg  har rendt fra Hcrodes t i l  P ila tus .

J u l i  e.
Tag mine Been, men giv mig blot D it  Budskab! 
O , kjcrre, kjcrre Amme! tael dog! —  tael!

A  m m e n.
EL! hvilken Hast? Kan I  ei bie lid t?
Seer I  ei, jeg er ganske aandelos?



J u l i e .
D u  aandelos? naar D u  har Aande t i l  
at sige mig, at D u  est aandelos!
Undskyldningen, D u  gjor for denne Nolen, 
er lcrnger end det B lid , D u  noter med.
S iig ,  er det godt? sug, er det ondt? o, svar 
J a  eller N e i! paa Resten v il jeg vente.

A  m m en.
N u  da, I  har gjort et V a lg  som en lille  Tosse; 

I  forstaaer J e r  ikke paa at vcrlge en M and. —  
Romeo! J o  det er en smuk een; st'jondt hans A n 
sigt er smukkere end enhver anden M ands, saa over- 
gaaer dog hans Been alle andre McrndS, og hvad 
Haanden angaaer, og Foden og Hele Skabelonen —  
saa, skjondt der er ikke meget at sige om dem —̂  ere 
de dog uforlignelige. Han er just ikke den levende 
Compliinenteerbog; —  men jeg indestaaer J e r  for, 
han er saa god som Dagen er lang. —  N u , bliv saa- 
ledes ved, B a rn lille ! og dyrk D in  G ud! — H or !  har 
I  allerede afspiist?

J u l i e .
Nei, nei! —  M en alt det vidste jeg jo forhen; hvad 
siger han om Vielsen? Hvad? S va r dog!

A  m in e n.
H n ! hvor m it Hoved vcrrker! N u, min G ud! 
det er et Hoved det! det banker i det, 
som om det skulde gaae i tusind Stykker!
N u  er det i m in R y g ;  an!  an, m in R yg ! —
O , Gud forlade J e r, som ud mig sendte; 
jeg fik m in D od  paa denne Kattejagt!

J u l i  e.
D e t gjor mig ondt, i Sandhed! D u  er syg; 
men, sode, gode, kjcrre Amme! siig mig, 
hvad har min Elst'te sagt?



H

A m m e n .
Han siger, som

en crrlig Riddersmand, en artig, venlig 
og smuk, og jeg tor lcrgge dydig t i l.  —
H vor mon vel Eders M oder vcrre henne?

I  ll l  i e.
M in  M oder? hvor hun er? I h !  hun er inde, 
hvor ellers? M en hvor underligt D u  svarer!
„ h a n  s ige r  som en c r r l i g  R i d d e r s m a n d ;  —  
„ h v o r  m o n  v e l  E d e r s  M o d e r  vcrre h e n n e ? "

A m m e n .
N aa da, D u  milde G ud! E r I  saa hidsig?
Nei v il uran see! det er vel Lindringsplastret 
t i l  mine Veen. F ra  nu af, naar I  taler 
t i l  Eders Tjener, kan I  springe selv!

I  ll l  i e.
O , hvilken Q va l! —  S iig , hvad har Romeo sagt?

A  m m e n.
H a r I  Forlov i D ag  at gaae t i l  S krifte?

I  u l  i e.

A  m m en.
- J i l  da t i l den fromme Faders Celle, 

der er den Herre, som gjor J e r t i l  Frue.
H e i! see det skjelmst'e B lod i Kinderne; 
strar bli'er de P u rpu r ved den mindste Nyhed! 
Skynd J e r  t i l  Klostret; jeg maa hen et Sted 
ester en S tige, hvorved Eders Elsker 
skal, naar det nattes, klavre op og fange 
en S purv  i Reden! —  J a ,  jeg er kun Lastdyr, 
sor Jeres Hjertens Fryd jeg slcrbe m aa; 
men Jeres Byrde I  i N a t v il faae!
T i l  Bords gaacr jeg; t i l  Cellen I ;  afsted!



J u  lie .
Farvel! Farve l! —  Afsted! hoit op t i l  Salighed!

(de gaae.)

Sjette Scene.
L o re n z o s  Celle.

L o r e n z o  og R o m e o  trcrde ind. 

L o r e n z o .
S aa  smile H im len da t i l  denne P agt, 
saa fjerne D ag os ei med Nag mon skjelde!

N  o m e o.
O , Am en! Amen! Komme alstens S orger! 
de veie intet rnod den Himmelfryd, 
som kun et flygtigt B lik  af hende st'jamker.
Forcen med Herrens Ord blot vore Hcrnder, 
og da lad Elskovs M order, Doden prove 
sin hele M a g t. Nok! hende min at kalde!

L o r e n z o .
S lig  vild og voldsom Fryd faaer voldsom Udgang, 
og doer midt i sin S e ir ;  som I l d  og Krudt 
fortcrres, naar de kysses; sodcst Honning 
er vammel netop ved sin Lcrkkerhed, 
og trcrtter Ganen ene ved sin Sodme.
Med Maade elsk; da v il D u  elske lamge, 
hust snarest briste strindest spamdte Strenge!

J u l i e  trcrder ind.
Her kommer J u lie ;  —  O , saa let en Fod 
ei slide v il den lange Tornebane.
J a ,  Elskende kan gaae paa Spindelvævet, 
som, glimrende i Duggens Perler, leger 
med Vaarens M orgenluft —  dog gaae de trygt, 
og falde ei, saa let er Elstovs Vcrsen!



J u l i  e.
God Aften, ftomme Fader!

L o r e n z o .
Romeo

skal Lakke for os begge, kjcrre D a tte r!
J n l i e .

M i t  Dnske gjcrlder ham med, etters var 
hans Tak for meget!

R  o m c o.
Ak, min J n lie !

er M aa le t a f D in  Fryd saa cvervcrttes, 
som min det er, og veedst D u  bedre Kunsten 
at smykke den, forfod da med D in  Aande 
den Lu ft, som aander om os her, og lad 
den evigrige Tonekunstes Tunge 
de hulde Saligheders Dromme tolke, 
os dette dyrebare Mode st'jcrnker.

J n l i e .
M in  S jcrl, saa rig paa Fryd som arm paa Ord, 
rig i sin S kat, t i l  Smykke ikke trcrnger; 
kun Tiggeren beregner hvad han eier; 
m in Elskov voxet er t i l  slig en S um , 
at jeg ei halvt dens Rigdom kan optcrlle.

L o r e n z o .
Kom ! solg m ig! vi v il gjore Sagen kort;
Jeg seer ei gjerne I  er' ene sammen,
for Kirkens hellige Ord har signet Elskovsflammen!

(ve gaae. )̂



T r e d i e  A k t .

Forste Scene.
Offentlig Plads.

M e r c u t  i o og B e n v o l i o  trcrde ind med en P a g e
og T j e n e r e .

B e n v o l i o .  ,
Kom, m in M ereutio ! Kom, og lad os gaae; 
varm Dagen er, Capulets S lcrgt er ude, 
og modes v i,  undgaae vi ei et S la gsm a a l; 
thi nu i denne hede Aarstids Dage 
det gale B lod  t i l  Hovedet let stiger.

M e r e u t i o .
D u  est fast som een af  de K arle , der, naar 

han triner ind over Dortcrrskelen i et Vcrrtshuus, flux 
staaer Klingen i Disken, og siger: „G ud lade mig ei 
komme t i l  at have dig nod ig !" og naar det andet 
G las begynder at virke, trcrkker den mod Kjeldersven- 
den, hvor D u  i Grunden slet ikke havde den nodig. —

Benvol io.
E r jeg som een a f de Karle?

M e r e u t i o .  .
J a  vist! ja vist! D u  er saa vildhovedet en Kum 

pan, som nogen i hele Velskland; ligcsaa flux opcrg- 
get t i l  Vrede, som vred, naar D u  opcrgges!

B e n v o l i o .
Og hvad mere?

M e r  c u t i o.
Dersom der gaves to saadanne som D u , gaves 

der om foie T id  slet ingen; thi den ene vilde gjore 
Kaal paa den anden. D u !  D u  ypper jo K iv  med



en M and, fordi han har eet H aar flere eller et Haar 
fcrrre i sit Skjcrg end D u . D u  ypper K iv med en 
M and , fordi han kncrkker Noddcr, og D u  har ingen 
anden Grund i Verden, end den, at D u  har nodde- 
brune D in e ; hvilket D ie, flig t et D ie  undtagen, kunde 
her opdage Grund t i l  S tr id ?  D i t  Hoved er saa fuldt 
af S p lid  og S tr id , son: et M g  af Blomme og H v i
de; og dog er D it  Hoved mangen god Gang blevcn 
flaaet som en Norcrg for D in  Splidagtighed. D u  
har klamredes med en M and, naar han har hostet 
^aa  Gaden, fordi han har vcrkket D in  Hund, som 
har ligget og sovet i Solen. Bankede D u  ikke en 
Skrcrdder, fordi han havde taget sin nye Vam s paa 
for Paaskedag? Og cn anden, fordi han havde bun
det sine nye Sko med gamle Baand? Og D u , D u  
v il prcrdike for mig om at yppe K lam m eri?

B e n v o l  i o.
V a r  jeg saa gridsk paa Klammeri som D u , 

laae jeg i sorten M u ld  inden Ovcrlden.

- T y  b a l t  og flere trcrde ind.
M en —  ved m it kivagtige Hoved! —  komme 

ikke der Capuletterne?

M e r c u t i o .
Ved det jeg trcrder paa! jeg crndscr det lidet!

T y b a l t  ( t i l  sit Folge.)
Folg efter m ig ; thi jeg v il tale t i l  dem. —
Eet O rd med een af J e r, I  gode Herrer!

M e  re n  Li o.
O g kun eet O rd med een a f os? Lad det ikke 

gaae saaledes alene; lad et Ord og et S lag  folgcs ad!

T y b a l t .
I  stal finde mig flink nok t i l  dette. Herre! hvis 

I  v il give mig Anledning.



M e r c u L L o .
Kunde I  ikke tage en Sm ule Anledning, uden at 

man gav J e r  den?
T y b a l t .

M ereutio! D u  flaaer paa samme Strenge, soul 
Romeo!

M e r e u t i o .
' S laaer paa samme Strenge? H vad! gjor D u  

os t i l  Sp illem and? H or, hvis D u  gjor os t i l  S p i l
lemand, saa lav D ig  t i l  ikke at hore andet end skjcr- 
rende Toner, her er min Fiolbue; her er den Svend, 
I  skal dandse Springedands efter! —  Guds D o d ! 
S lig t  tor I  sige m ig!

B  e n v o l i o .
V i  tale her paa aaben Torv og Gade, 
forfoi J e r  enten t i l  et eensomt Sted, 
eller Lal koldt om Eders S tr id , hvis ikke, 
da gaaer. Folk staaer og gloer og gaber paa os!

M e r e u t i o .
E i!  lad Folk gloe! dertil fik Folk jo D ine !
Jeg viger ei et S krid t for Nogen; jeg!

R o m e o  trceder ind.

T  y b a l  t.
G od t! gaae med G ud ! her kommer M and for m ig!

/ M e r e u t i o .
J a !  I  er, paa m in S jc r l! ei M and for ham;  ' 
prov kun en Dyst med ham, hoibaarne Junker! 
og I  skal see, at han er M and for J e r !

T y b a  l  t.
Romeo! m it Had t i l  D ig  har ikke Raad t i l  
en bedre Hilsen, end: „ D u  cst en S k u r k ! "

R o m e o .
T y b a lt ! den Grund, jeg har t i l  Venstab for D ig ,



formilder stcrrkt det Vredes S va r, som borer 
t i l  slig en H ilsen; — ' J e g  er ingen Skurk! —  
D erfor Farvel! Jeg seer D u  mig ei kjender!

T  y b a l  t.
D reng ! det formilder ei den Krcrnkclse,
D u  har forvoldt mig, thi vend om, og trcrk!

,R o m e o.
Jeg  siger D ig , jeg har D ig  aldrig krcrnket, 
men elsker D ig  langt meer, end D u  kan ahne, 
fo r Grunden t i l  m in Kjcrrlighed D u. kjender.
N u , gode Capulet, —  hvilket Navn jeg Holder 
i hoi P r iis  som m it eget —  vcrr nu ro lig !

M e r e u t  i o.
O , feige, crrelose Udmyghed!
^  la  8 toooa tu ! D et er kort Proees!

(trcrkker Svcerd.)
D u  Nottefcrnger, T yba lt! op t i l  Dandsen!

' T y b a l t .
Hvad v il D u  m ig?

M  e r  c u t i o.
Tag Jeres S lire  ved D rene, og trcrk den ud 

a f sin B a lg ! Rap J e r, eller min skal suse om Jeres 
D ren med V a lg  og alt paa.

T y b a l t  (trcrkker.)
K om ! Jeg er M and for J e r !

N  o m e o.
Kjcrre Merentio, stik D in  Kaarde ind!

M e r c u t i o .
Kom, Junke r! kom og viis mig Jeres Kunster!

(de fcegte.).

Bcnvolio, trcrk!
N  o nr e o.



Hug mellem deres K linger; —  Skammer J e r,
I  Riddersmcrnd! og lader a f at rase; —
Tyba lt —  Mercutio —  Prindsen har forbuden
udtrykketigen al flig  Oprorsfcrrd
udi Veronas Gader. —  T yb a lt! H o ld t; —
M in  Ven M ercutio ! —

(Tybalt gaaer med sit Parti.)

M e r c u t i o .
Jeg er saaret; —
Gid Pest maa ramme begge Jeres Huse!
J o !  jeg har min Bekomst; —  G ik han a f Legen 
med hele D ren?

B e n v o  l i  o.
E r D u  saaret? H vad !

M e r c u t i o .
J a  —  ja, en R ift, en R if t ;  alt Nok for Pokker! —  
Hvor er min Page? —  Kncrgt! gesvindt en Laege!

R  o m e o.
Frisk M od, M and, Saaret kan- ikke vcrre bety

deligt.
M e r c u t i o .

Nei, det er ikke saa dybt som en B rond, heller 
ikke saa bredt som en Kirkedor; men det flaaer til,  
og jeg behover det ikke storre. —  Kom cg sporg efter 
mig i M orgen , og I  skal see, hvilken gravitaetist 
M and jeg da er. —  Jeg kan sige J e r ,  jeg har 
spiist det S a lt, jeg skal spise i denne Verden! —  Gid 
Djcrvelen havde begge Jeres Huse! —  D od og al 
Ulykke! en Hund, en Rotte, en M u u s , en K a t skal 
kradse en M and ihjel! En Storskryder, cn Skurk, en 
Uselryg, som ftrgter efter Regnebogen! —  H v i S a 
tan! gik I  imellem os? Jeg blev saaret under Jeres 
A rm .



R o m e o . -
Jeg meente alting godt!

M e r c u t i o .
Hjcrlp mig i Huns, 

B envo lio ! thi jeg besvimer fast. —
G id Pest maa ramme begge Jeres Huse!
M ig  har de lavet Ormefode a f;
Jeg har hvad jeg har nodig; og det vel maa 
Fordomte Huse!

(Benvolio gaaer med Mercutio.) 
R o m e o .

Denne crdle Ridder,
V o r Fyrstes Blodsforvandte, og min Ven, 
fik her sit Danesaar, for m in Skyld  ene!
M i t  gode Navn har Tybalts Skjcrldsord skjcrndet; 
Tyba lts, som for en Time blev min Frcrndc. —
O , sode J u lie !
D in  Skjonhed har omst'abt mig t i l  en Qvinde, 
og blodgjort Modets S ta a l udi m it B ryst!

B e n v o l i o  kommer tilbage.

B e n v o l i o .
O , Romeo! vor brave Ven er heden, 
den crdle Aand svang sig i hoien S k y ; 
for tid lig , stolt den skuer ned paa Stevet.

R  o m e o.
S o r t Uhelds D ag  frembrod; cg In te t  den afvender 
den Smerten har begyndt; forst fjerne D ag den ender

T y b a l t  kommer tilbage.

B e n v o l i o .
Her kommer T yba lt rasende tilbage.

R o m e o .
I  L ive ! seierstolt! Han som slog m in V en ! 
fly milde Skaansel bort paa Luftens V inger!
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Lldoiet Raseri! styr du min Haand! —
N u, T yb a lt! drik igjen den S k u r k  i D ig ,
D u  gavst m ig ; thi Mereutios S ic rl er kun 
et lidet Strcrkke over vore Isse r, 
og venter hart paa D in  t i l  Reisebroder!
D u  etter jeg! hvis ei, da begge med ham !

T y b a l t .
D u  usle D reng ! Staldbroder t i l  ham her; 
vcrr det og hisset!

R o m e  o.
Her er Voldgiftsmanden!

(de fceqte, Tybalt salver.)
' B e n  v o l i o .

F ly , Romeo! F ly !
A lt Folket stimler hid, og drcrbt er Tyba lt. —
Staae ei forfcrrdet her; —  saafremt D u  gribes, 
er D od  D in  D om  —  Afsted! —  F ly ! —  F ly  D i r

D o d ! —

R  o m e o. ^
A k ! Jeg er Lykkens N a r!

B e  n v o l i o .
F ly ! eller bliv og bod! 

(Romeo gaaer.)
En stor Deel B o r g e r e  o. s. v. stime ind. 

F o r s t e  B o r g e r .
Hvor flygted' han, som flog M ercutio? 
den M order Tyba lt, flig  hvor flygtcd' han?

B e n v o l i o .
D er ligger T yba lt!

F o r s t e  B o r g e r .
Folg mig strax paa S tand !

Jeg byder D ig  i  Prindsens Navn, adlyd!

^  -

-li.,



P r i n d s e n  trceder ind med F o l g e ,  tilligemed M o n -  
t a g n e ,  C a p u l e t ,  deres H u s t r u e r  og A n d r e .

P  r i n d se n.
Hvo har formastet sig, og Borgersplid forny'd?

B e n v o l i  o.
O , crdle P r in d s ! jeg kan D ig  a lt forkynde, 
jeg saae den fcrle S tr id  at ende som begynde.
Her tigger den drcrbt a f ung Romeo,
som slog D in  Frcrnde og D in  Ven, Mereutio.

F r u e  C a p u l e t .
T yb a lt! —  min Broders B a rn ! —  M in  Frcrnde god! —- 
O , Sorgens S y n ! —  ak, see det dyre Adelsblod 
a f Heltens B ryst! —  P rind s ! Retscrrd elsker D u , 
betal da os vort B lod med B lod a f M cntague! — 
O , hulde Frcrnde!

P r i n d s e  n.
Hvo ypped' K i v ?  Benvolio, siig Sanden!

B  e n v o l i o.
Tybalt, hvem Romeo slog, var ene Ophavsmanden;
Romeo gav ham mange gode O rd ;
bod ham betcrnke forst, hvor liden Grund
her var t i l  Trcrtte, foreholdt ham derncrst
og Eders hoie M ishag, —  dog alt dette,
fremlagt med blide Toner, ro lig t B lik ,
og ydmyg B o in ing , mcrgted' ei at kjebe
en Fred as Tybalts vildt cprorte Harm e;
thi dov for Fred han rendte slur en Dyst
med skarpen Od imod Mercutios B rys t;
som lige heftig vender S ta a l mod S ta a l,
og heltenrcrssig stolt med een Haand stoder
den kolde D od fra sig, og med den anden
mod Tyba lt atter sender den, som atter
kunstfcrrdig did den slcrnger hvor den kom fra.



H o it måber Romeo: „boldt! Venner! skilles!"
og endnu hurtigere end hans Tunge
hans flinke A rm  staaer begges Mordstaal ned,
og styrter mellem dem, da tra f et Feilstod
af Tyba lt under Romeos A rm  Mereutios
det stolte H jerte; saa tog Tyba lt Flugten,
men kom tilbage strar t i l  Romeo,
hvis Hevntorst forst i denne S tund blev optcrndt,
og sammen fore de som L y n ; thi for jeg
fik trukket for at stille dem, var alt
den stoute Tyba lt drcrbt. N u Romeo fty'de,
til P an t at A lt  er sandt, tor jeg m it Hoved byde.

F r u e  C a p u l e t .
D u  est en Blodsforvandt a f M on  tagne;
Partisk D ig  Venskab gjor, thi loist D u  nu.
V e l Snese-fcrgtede i hiin Ulykkens K iv, 
og alle kunde de dog myrde kun eet L iv ;  —  
P rind s ! jeg anraaber D ig , D u  Net os give, 
den M and, som Tybalt slog, ci blive maa i Live!

P r i n d  sen.
Romeos Svcrrd var hans, hans var M ereutii D od. 
Hvo skal nu bode for hans dyre B lod, som flod?

M  o n t a g u e.
Ci Romeo, P rind s ! han var Mereutios V en ; 
tag blot, hvad Lovens Svcrrd jo alt var givet hen, 
tag Tybalts L iv !

P r i n d s e n .
For han slig Daad begik, 

sorvises han vort Land fra dette D ieblik.
M in  Deel a f S org  i Eders K iv jeg fandt;
Mit Fyrsteblod nys her som Osfer for den randt;
Men jeg v il straffe J e r  med saa svar Bod, 
at evig I  med mig begrcrde stal hans B lod.
Ru er m it Hjerte lukt for Mildhed og for Naade,

11



ci Bonner eller Graad skal J e r  fra nu af baade, - 
thi fpar dem! —  Romeo skal flye paa S ta n d ; 
for, findes han, da er han Dodcns M and.
Bcrr Liget bort, og mcrrk paa mine O rd :
Den, som benaadcr D rab , selv skylder b li'r  i M o rd !

(alle gaae.)

Anden Scene.
Et Vcerelse i Capulets Huns.

J u l i e  trcrder ind.

I  u l i e.
S aa  iler, iler da, I  Flammeheste,
t i l  Phcrbi B o rg ! hvis Phaeten var Kudsk,
han flux J e r pidsted' t i l  det dybe Vesten,
og M ulm et kom. —  D rag  D it  Gardin tcrt sammen,
o N at, D l l  Kærligheds Beskytterinde!
at Lureren maa blune, nredens Romeo,
usect, uomtalt iler t i l  min Favn. —
Ved Kjcrrligheds Mysterier behove
de Elskende kim egen Skjonheds Lvs,
og dersom Kjcrrtighed er blind, da enes
den bedst med N at. —  Kom, kom, D u  hulde N at,
alvorlige M atrone, ktcrdt i S o rt!

 ̂ Lcrr mig det S p il  forlisende at vinde,
hvor Jomfrukrands mod Mcdernavn ndscrttes!
S k ju l med D it  sorte S lo r  det vilde B lod , 
som blusser i min Kind, t i l  blycn Elskov 
faaer M od, og anseer vildest Runs fer Uskyld!
Kom, N a t! —  Kom, Romeo! D u  D ag  i Natten! 
thi D u  paa Nattens V inger ligge v il 
sncehvidere end Snee paa Ravnens R yg! —
Kom, blide N a t! Kom, elskovssulde Nat, 
giv mig min Romeo; cg naar han skal doe, 
da tag ham, deel ham ud i Stjerner smaa.
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saa v il han Himlen saa forherlige, 
at Verden v il forelske sig i Natten,
og meer ei hylde Soterls Flitterglands! —
A k! jeg har kjobt en C 'lflovsbolig; men 
end ei bcsogt den; og st'joudt jeg er solgt, - 
jeg ei afhcrndet er! J a ,  denne D ag -

'er kjedelig, tiig Natten for en Fest 
for utaalmodigt B a rn , som nyt P yn t sik, 
og to r ei bcrre det. —  O , der er Ammen!

A m m e n  trcrder ind med en Reebstige.
Hnn bringer Tidender, og i hver Nost, 
som ncrvner Romeos Navn, er H im les Velklang. —  
Hvad N y t?  Hvad har D u  der? —  Ah, Strikkestigen, 
som Romeo bod D ig  hente?

A m m e n  (kaster den paa Gulvet.)

Vee u lig ! hvad N y t ?  D u  vrider D ine Hcrnder!

Nei, H im len ei; men Romeo! —  o, Romeo! 
Hvo skulde have troet det? —  Romeo!

Hvo est D rr, onde Aand, som saa mig martrer? 
ei broler sortcst Helved' i flig Q va l.
H ar Romeo drcrbt sig selv? S iig  ja ; D i t  J a  
oil dode sikkrere end Drageedder;

J a

J u l i e .

tigen!

A m  men.
O , Herren vcrr os naadig! Han er dod!

! V i  er' fortabte! A lting  er fortabt!
O , vee os! han er myrdet! Han er dod!

J u l i  e.
Kan Him len vcrre saa m isundelig?

A m m  en.

J u l i e .

11*



hvis han er drcrbt, slig ja, hvis ei, stig nei, 
stig nei; da er jeg frelst; stig ja , da knuses jeg!

A m  men.
Jeg Vunden saae; for mine D ine laae den.
Gud fr i m ig! —  her —  her paa hans kjcrkke Bryst, 
et ynkeligt, et blodbestænket L iig ;  
blegt, blegt som Aske, oversmurt med B lod, 
med levret B lo d ; —  jeg daanede ved Synet.

J u l i  e.
O , brist m it H jerte! —  A lt berovet, brist!
I  Fcrngsel, mine D ine ! seer ei meer 
t i l  Frihed op! S to v ! vend t i l  S tov  igjen!
Stands, stands, o Pulsslag! her, og lad m it L iig , 
o Romeo, ved D in  S ide lcrgge sig!

A m  men!
O , T yba lt! T yba lt! D u  m in bedste Ven!
O , crdle Tybalt, tappre Riddersmand!
Vee mig, jeg saae den D ag, jeg saae D it  L iig !

. J u l i e .
H a ! hvilken Storm vind blcrser saadan mod m ig?
E r Romeo myrdet? og er Tybalt do d? /
m in elskte Frcrnde, min hoitelskte Huusbond? —  
Blcrs Dommedag da ind, o, Skrcrksbasune! 
thi hvo har L iv , naar disse Tvende dode?

A  m men.
Tyba lt er drcrbt, og Romeo forviis i; - 
hans M order, Romeo, er landsforviist.

J u l i  e.
O , G ud! —  Flod Tybalts B lod for Romeos Haand?

A  m nr err.
J a ,  ja det flod ! O , vee os! ja det flod!

J u l i  e.
O , Slangehjerte under Blomstermaffe!



N aar boede Dragen i stig yndig Hule? 
Blodtorstige Skjonhed! Englelige D jcrvel!
Rovfugl i Dneskikkelse, og Ulv . 
i Faareklceder! D u  forvorpne Udskud, 
i Guders S traa ler klcrdt! just modsat det 
D u  synes! en t i l  Helved nedstodt Helgen! 
et hcrderligt Uhyre! —  O , N a tu r! ' - ^
hvad' havde D u  i Helvede at gjore, -
da D u  indforte denne Djavelsaand 
i dette savre Legems P arad iis?
Saaes for en B og, saa fuld a f slette T ing , 
saa stjont indbunden? —  O , hvi boer dog S v ig  
i slig en Herreborg?

A m m e n .
D er er ei Troskab,

ei W rlighed hos Mam^); hver er Mecneder, 
svigagtig, falsk, og fuld af Hykleri. —
A h j —  hvor er Peter? —  giv mig asjua v itse ! 
Den Angst, den Jam m er g jor mig gammel.

Skjamdsel
stal ramme Romeo!

J u l i e .
D in  Tunge visne

for disse O rd ! Han fodtes ei t i l  Skjamdsel; 
den blues ved at sidde paa hans Pande, 
hun Throne, hvor man LEren kunde krone 
t i l  Eneherskerinde over Verden! — >
Hvor var jeg grusom, at jeg stjcrldte ham!

. A m m e n .
! I  taler vel om Eders Framdes M order?

I  u l  i e.
S ka l jeg da tale ilde om min H uusbond?
D u  Arm e! Ak, hvo v il D it  Navn vel staane, 
naar paa vor B ryllupsdag jeg det hudfletter? —



M en hvorfor, Grumme! drcrbte D u  min Frcrnde? —  
D u , grumme Frcrnde! vilde drcrbt min Huusbcnd. —  
—  Vend om t i l  Eders Vcrld, forledte Taarer!
I  skylde Sorgen hver a f disse D raa te r, 
som I ,  forvildede, t i l Glcrden offre!
M in  M and i Live er, hvem Tybalt vilde drcrbt; 
Tyba lt er dod, som vilde drcrbt min M and.
A lt  dette er jo Trost, hvi grcrder jeg da?
D og —  vcrrre Ord —  end Tybalts D od jeg horte, 
de drcrbte mig. A k ! kan jeg dem ci glemme?
N e i! N e i! de tynge svart paa min Erindring,

, som Synder paa en domt Misdcrders S jcrl. 
T y b a l t  er  dod,  og R o m e o  f o r v i i s t ;  
det O rd : f o r v i i s t ,  det ene Ord —  f o r v i i s t ,  
har drcrbt ti tusind Tybalts. —  Tybalts D od 
var Sorg nok, hvis det havde-endt der; eller 
hvis Smerter glcrder sig ved Folgeskab, 
og Haand i Haand med Smerter ville gaae, 
hvi kom ei paa det B u d : Tyba lt er dod,
„D in  Fader, Moder, begge ere dode," 
da havde ei saa hoit min Klage lydct!
M en dette Baghold ester Tybalts D o d :
„ f o r v i i s t  er R o m e o , "  —  det ene Ord 
har Fader, Moder, Tyba lt, Romeo, J u lie  
og alle — alle drcrbt. —  F o r v i i s t  er R o m e o !  —  
E i Ende, Grcrndse, M a a l og Maade er 
i det Ords Dod —  og Ord maa tie her! —
M in  Fader —  Moder —  hvor kan jeg dem sinde?

A  m m e n.
Ved Tybglts L iig , hvor deres Graad mon rinde.
V i l  I  gaae t i l  dem? Jeg v il lede J e r.

I  u lie .
Lad i den Slagnes S a a r dem Taarer gyde; 
for Romeos Forviisning mine flyde.



Tag dcimc S tige , —  Arm e! ogsaa D u  
forladt og hcrrclos, som jeg, er m i! ' -j-?
D u  stnldc op t i l  dette Dryst ham baarct; - m:> 
nu jeg som B rud  har Enkcslorct kaarct.
Kom ! Kom ! —  Jeg v il i Brudeseng! H a, gaae! —  
T i l  Dodcns Favn, ci Romeos, jeg maa!

A m m e n .
Gaae in d ! jeg v il opsogc Eders Brudgom 
t i l  Eders Trvst. —  Jeg vccd nok hvor han stikker. 
I  N a t skal Romeo besogc J e r ;  <
Jeg i Lorcnzos Celle ham v il finde.

J n l i c .
O , bring ham denne R ing fra hans Mandinde, 
og kald ham saa t i l  sidste Afsked her!

(de gaae.)

Tredie Scene.
. L o r e n z  os Celle.

i
L o r c n z o  og R  o m e o trcvde ind.

L o r e n z o .
Kom, Romeo! kom frem, D u  Frygtens S o n !
Ulykken har forelsket sig i D ig , 
og D u  cst viet t i l  Genvordigheden.

R o m e o .
Hvad Budskab, Fader? hvad er Prindsens D om ? 
Hvad S org  mon nu vel banker paa min D o r, 
som ei jeg kjender a lt?

L  o r e n z o.
For v illig  lukker

D u  op, min S o n ! for disse sure Gjcrstcr.
Jeg bringer Tidende, om Prindsens Dorn.

R o m e o .
E r Prindsens D om  vel mindre end min Dodsdom?



L o r e n z  o.
En mildere undslap hans Naades Lcrber, 
kun Legemets Forviisning, ei dets D od.

R o m e o .
Forviisn ing? —  H a ! —  Vcrr naadiq dog! —  S iig

D o d !
Forviisning har langt storre Rcrdsel i
sit B lik  end Doden, —  siig dog ei, —  Forv iisn ing!

L o r e n z o .
M in  S o n , D u  er forviist her fra Vcrona.
Vcrr taalig, Verdens Kreds er viid og stor.

R o m e o .
D er er ei Verden udenfor Verona; 
men Skjcrrsild, Piinster, selve Helvede.
Herfra forviist, er jeg forviist fra Verden;
Forviisning udfra Verden hedder D o d ,  —
D u  Doden gavst det falste Navn, Forviisning.
H o r! N aar D u  kalder D od Forviisning, hugger 
D u  a f m it Hoved med en gylden Dxe, 
og smiler ad det S la g , som drcrber mig.

L o r e n z o .
O , Dodssynd! vilde Utaknemlighed!
V o r Lov afsiger Dodsdom for D in  Brode, 
men Prindsens Naade gik imellem Loven 
og D ig ;  bortstodte Loven, og forandred' 
den sorte Dodsdom t il en blot Forviisning.
D et er hoi Naade, og D u  seer den ei!

R o  in eo.
D et M arte r er, ei Naade, her er Him len, 
hvor J u lie  aander; og hver Kat, hver Hund, 
hver liden M u u s , hver ringeagter Skabning 
er her i H im len, og maa hende stue; —  
men Romeo maa ei. Meer Vcrrdighed,



meer W re , mere Elskovsfryd tilfalder
selv mindste M yg  end Romeo; den rorer
min Ju lie s  Haand —  o! det sneehvide Kunstvcrrk!
Udodeliges Salighed den stjcrler
fta  hendes Lcrber, der bestandig rodme,
og troe, som Vestalinder blye, det Synd,
at Overlcrbe- Underlcrbe kysser;
men Romeo maa ei; forviist er han;
selv M yg  tor vove det, som han maa flye fra ;
fr i Vcrsmer ere de; jeg er forviist.
S iig  da igjen, Forviisning er ei D o d !
H o r! havde D n  ei Gist, ei sleben Kniv, 
ei noget —  selv det ringeste —  Dodsvcrrktoi, 
at slaae mig med, undtagen den Forviisn ing? 
Forviisn ing? —  M n n k ! selv Helvedes Fordomte 
udhyle ei det Ord Fordommelse 
i storre O va l, end jeg det O rd, Forv iisn ing!
H vor har D u  Hjerte t i l  —  D n  Guds Ords Lcrrer, 
D u  Skriftefader, D n  en Syndsforlader,
D u  min tro Ven !  hvor har D n  Hjerte t i l  
mig at radbrcrkke med det O rd, F o r v i i s n i n g ?

L o r  enz o.
Kleinmodige D aare ! hor dog blot et O rd !

R o m e o .
O , D u  v il atter tale om Forv iisn ing !

L o r e n z o .
Je g .g i'c r D ig  Skjold og Vcrrge mod h iin t O rd, 
hiin sode M crlk i Modgang —  Viisdomslcrren, 
som D ig  husvaler, skjondt D u  est forviist.

R o m e o .
Ig je n , f o r v i i s t ?  B o rt! B o rt med Viisdomslcrren;  ̂
Med mindre den en J u lie  kan skabe, 
en S tad forflytte, Fyrstedom gjenkalde, 
da duer den ei, den hjcrlper ei; tie-stille!



L o r e r i z o .
O,  altsaa seer jeg, gal M and har ei Dren.

N  o m e o.
N a tu rligv iis , da viis M and har ei D ine.

L o r e n z  o.
Lad mig blot tale med D ig  om D in  S tillin g .

N  o m e o.
D u  kan ei tale om hvad ei D u  foler.
Varst D u  saa ung som jeg, og J u lie  D in ;  
g ift for en Tune siden; Tyba lt slaget, 
som jeg forelsket, og som jeg forjaget, 
da kunde D u  forst tale; da aftcvst D u  
D it  Haar, og faldt t i l  Jorden nu som jeg, 
og M aale t tog a f en ukaftet G rav!

L o r  enzo.
Staae op; man banker, kjcrre Romeo, skjul D ig !

(der bankes.)
R o m e  o.

N e i; nei! med mindre mine Hjertesuk 
liig  Taage skjuler mig for Speidcroine.

(der bankes.)
L o r e n z o .

H o r , hvor man hamrer paa! —  Hvem der? —
Staae op!

M a n  griber D ig . —  Tov lid t, —  staae op dog Romeo!
(der bankes.)

Lob t i l  mm Låsestue; —  strar! —  M in  G ud!
H v i saa halstarrig dog! —  H a, ja , jeg kominer!

(der bankes.)
Hvem hamrer saadan paa? F ra  hvem er I ?
Hvad godt?

A m m e n  (udenfor.)
Luk op, saa skal jeg sige J e r det.
Jeg er fra J u lie .



L  o r e n z o.
S aa  vcrr velkommen!

A m  uren trcrder ind.

A m  m en.
O , fromme Fader! slig mig, ftomme Fader! 
hvor er m in Frokens Elskte, hvor er Romeo?

L o r e n z o .
Paa Gulvet der, a f sine Taarer drukken.

A  m m  en.
Ak, saadan gaaer det netop og min Froken; 
just netop saa!

L o r  en zo.
O , Sorgens S ym path i!

O , Smertens Liighed!

A  m m e n.
Saadan just hun ligger, 

veeklager, grcrder, grcrder og veeklager. —
Staae op! Staae op! staae, hvis I  er en M and. 
For Ju lie s  Skyld, for hendes Skyld staae op. 
Hvem bugner saadan under Sorgens Byrde?

R o m e o .
H or, gode Amme!

A  m m en.
Ak, ak, unge Herre!

Hvad stal man sige? —  Doden ender A ltin g !

R  o m e o.
D u  ncrvned' J u lie ?  Hvor gaaer det hende?
Anseer hun mig ei for en gammel Morder, 
nu da jeg har vor Glcrdes Barndom plettet 
Med hendes Blodsforvandtes Hjerteblod?
Hvor er hun? hvordan lider hun? hvad siger 
den Elskelige t i l  vor Elskovs Qvide?



A  m m e n.
H un siger intet, ak, hun grcrder stedse.
H un kaster sig paa Sengen; farer op, 
og raaber Tybalt, skriger saa paa Romeo, 
og segner saa igjen.

R  o m e o.
Som  dette Navn,

skudt a f Kartovens Jldsvcelg, myrded' hende;
som dette Navns fordcrrvelige Haand
nys myrded' hendes Frcrnde. —  S iig , M u n k ! siig,
i hvilken stjcrndig Deel a f dette Beenrad
m it Navn mon boe? S iig  frem, at jeg kan hcrrge
den mig forhadte B o lig !

(drager sit Svccrv.)

L o r e n z o .
Hold tilbage

D in  Haand, D u  Rasende! Est D u  en M a n d ?
D in  Skikkelse forkynder at D u  est det;
D in  Graad er Ovindegraad; D in  vilde Hu 
fast om et Rovdyrs hede Blodtorst vidner.
Udartede Ovinde, ifo rt Mandens M aste; 
vanartede B loddyr, ifo rt begges M aster!
D u  strcrkker m ig! J a ,  ved min hellige Orden!
Jeg troede D it  Gemyt meer fast og crdelt. —
D u  drcrbte Tybalt? V i l  D u  selv D ig  drcrbe, 
og drcebe hende, som i D ig  kun lever, 
ved Morderhaand at lcrgge paa D ig  selv?
H v i bander D u  D in  Fedscl, Jo rd  og H im m el? 
Jo rd , H immel, Fodsel, alle trende modes 
i D ig , og dem v il D u  med eet forst/ertse?
Skam D ig ! D in  Skabning, Elskov, V iid  D u  stjamder; 
thi liig  en Gnier svommer D u  i Rigdom, . 
men bruger intet t i l  det sande B rug , 
som var at pryde Skabning, V iid  og Elskov.



D m  crdle Skabning kun et B illed  er 
af V o r , naar den fra Mandens K ra ft udffeier. 
D in  dyre Elffovseed kun Meeneed, naar 
D u  drcrber den, D u  tilsvorst L iv  og Glcrde.
D it  V iid , h iin t Z i i r  for Skabning og for Elskov,
(a lt for udartet t i l  at tjene dem)
liig  K rudt i en uovet Krigsmands Krudthorn,
antcrndes ved D in  egen Daarlighed,
og knust D u  ligger med D it  eget Vcrrn.
E ia ! F r if f  M od, M a n d ! Frisk! D u r J u lie  lever; 
den Hulde, for hvis Skyld D u  her laae dod; 
det er et Held, Ty balt D ig  vilde drcrbe.
D u  drcrbte Tybalt, det er atter Held.
Den Lov, soul bod D in  D od, blev D in  Veninde, 
og raaber blot: f o r v i  i f t !  see nok et Held.
En Byrde af Velsignelser vi lcrgge 
Paa D ine Skuldre, og Lyksalighed 
i bedste Hoitidssmykke beiler t il D ig ; 
men liig  en vranten, let optngtet Pige 
D n  t i l D in  Elskov og D it  Held seer suurt.
D , vogt D ig , vogt D ig , kjcrre S o n ; thi de 
!om gjore sligt, doe gjerne Jarnmersdod!
J i l  t i l  D in  Elskte, saa som aftalt var, 
stig op i hendes Kammer; trost den Hulde.
Men hor, tov ei t i l  Vagter stilles ud,
thi saa kan D u  t i l  M antna  ei komme,
hvor D u  skal boe, t i l Leilighed os gives
at aabenbare Eders M gtepagt,
sorsone Eders Venner, bede Prindsen
vm Naade, og faae D ig  tilbagekaldet
aled hundred' tusind' Gange mere Fryd,
end D u.m ed Sorger nu gikst bort herfra. —
Gaae, Amme! hils D in  Froken; bed hun driver
al Husets Folk t i l  Sengs, hvorhen vel og



den svare S org  dem bringer t i l  at stunde.
S n a rt Romeo kommer!

A  m m en.
Naa, milde G ud! jeg kunde have staaet 
den hele N a t og hort paa Eders V iisdom .
O , hvad dog Lcrrdom er en kostbar S ka t! —
N u, crdle Herrer! v il jeg haste hjem, 
og melde Froken J u lie , I  kommer.

R o m e o .
G jo r det, og bed den Hulde tcrnke paa 
at holde mig en Straffeprædiken!

A  m m en.
Her er en R ing, hun bod mig give Je r.
Afsted og skynd J e r ;  thi det bliver stldigt!

(Ammen gaaer.)

N  o nr e o.
O , hvor min S jc rl er nu paa ny oplivet!

L o r e n z  o.
Gaae da; god N a t! —  Herpaa beroer D in  Skjcrbne.
Reis enten forend Vagter stilles ud;
hvis ei, da reis forklcrdt, naar Dagen gryer.
Forbliv i M a n tu a ; jeg Eders Tjener
opsoge v il, han stal fra T id  t i l  anden
tilmelde J e r alt Godt, som her mon hcrnde. —
G iv mig D in^ Haand; det stunder fast t i l  N a t. —  
D rag  hen i Fred! Gud vcrre med D ig , S o n !

R  o m e o.
O ! kaldtes jeg ei op t it  Guders Lyst,
var det mig Q va l at stilles fra D it  Bryst. —
F arve l!

(ve gaae.)



Fjerde Scene.
Vcerelse i Capulets Huus.

C a p n l e t , -  Frue C a p n l e t  og Grev P a r i s
trcrde ind.

Capule t.
Sagen har taget slig uheldig Vending, 
at vi end ei tor tale t i l  vor D atter, 
seer I ,  hun elskte hoit sin Frcrnde T yb a lt;

 ̂ saa ogsaa jeg. —  N u  —  vi skal alle den V e i! —  
N u stunder Natten t i l ;  i Aften kommer 
hun vist ei ned. —  H or, jeg forsikkrer Je r, 
kun Jeres Selskab gjor, at jeg ei ligger 
for lcrnge siden paa m it gronne Ore.

P a r i  s.
I  S o rrigs  T id  er det ei T id  at beile.
God N at, Grevinde! hils den skjonne J u lie !

F r u e  C a p n l e t .
Det skal jeg; og i Morgen aarle veed 
jeg hendes Tanker. N ll i Aften har 
hun indeluft sig ene med sin Kummer.

C a p n l e t .
Grev P a r is ! Jeg to r  indestaae J e r  for 
Min Datters Kjcrrlighed; jeg troer nok hun 
i A lt  v il lystre m ig ; jeg veed det vist. —

( t i l  Frue Capulct.)
Gaae op til hende, for I  lcrgger Jer,
Meld hende om min S o n  Grev P a ris 's  Elskov; 
og —  horer I  —  befal at hun paa Onsdag —  
Dog, stop lid t! hvad har vi i D ag ?

P a r i s .
Forst M andag.

C a p n l e t .
Ha! ha! —  J a ,  saa er Onsdag lid t vel hurtig !



N u, Torsdag da; —  sug hende, at paa Torsdag 
skal hun fornrcrles med den crdle Greve. —
—  E r I  beredt? H ar I  ei mod vort Hastvcrrk? 
V i  g jo r ei megen S ta d s ; —  Kun et P a r Venner; 
thi seer I , ,  Tyba lt er saa nylig drcrbt; 
man kunde troe, vi tog vor Frcrndes D od 
os saare let, slog vi en dygtig S v ir  af. —
Attsaa en fem, ser gode, gamle Venner, 
og dermed S to p ! —  Hvad mener I  om Torsdag

P a r i s .
Jeg onst'er, Greve! Torsdag var i Morgen.

C a p u l e t .
Godt, gaaemed Gud, —  saa lad det st'eepaa Torsdag. 
Gaae I  t i l  J u lie , for I  gaaer t i l  Sengs, 
og forbered min D atter paa sit B ry llu p . —
Gud vcrre med J e r, Herre! —

(Grev Paris gaaer.) 
H o lla ! H e i!

Kom, lys mig t i l  m it Kammer! Gaaer foran!
D et er saa pokkers sildigt, at man snart 
kan aarle kalde det. —  God N a t! god N a t!

(de gaae.)

Femte Scene.
J u l  i es Kammer.

R o m e o  og J u l i e .  

J u l i e .
V i l  D u  alt gaae? der er jo langt t i l  D ag, 
det Nattergalen var, ei Morgenlcrrken, 
som nylig ffrcrkkcde D it  bange ^ r e ;  
hver N a t den synger hist i Wbletrcret/ 
troe mig, D u  Hulde! det var Nattergalen.
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Nei, det var Lcrrken, Morgenens Herold, 
ei Nattergalen. Seer D u , Elfl'te! ei 
i D'sten de misundelige S triber,
Paa Kanten a f de deelte Morgenskyer?
Udbrcrndt er Nattens Lys, den muntre D ag 
paa gyldne Bjergtop alt paa Taaen staaer.
N u F lug t er L iv , nu Toven bringer Doden.

J u l i e .
Troe mig, hiin Glands er ikke Morgenroden. 
D et er et H immelblns fra Solens Aande, 
der skal i N a t D in  Fakkelbcrrer vcrre, 
og lyse paa D in  Ve i tit M an tna , 
thi tov, at gaae endnu D u  ei behover.

 ̂ R o m e o .
O , lad dem gribe, lad dem drcrbe mig, 
er det D in  V illie  er jeg veltilfreds!
V e lan ! h iin t B la a  er ikke Morg'nens D ie ;, 
et Gjenskin kun af Cynthias blege Ansigt; 
det er ei Lcrrkens S la g , hvis D irren  fylder 
den hoie Himmelhvælving over os.
Glad. tover jeg, uvillig  v il jeg gaae. —
Kom, D o d ! Velkommen! J u lie  v il det saa; —  
N u, Elskte, —  tae l! —  D et er ei M orgengry!

J u l i e .
Det er! det er! O  fly, D u  Hulde! f ly !
Det Lcrrken er, som synger saa forstemt, 
i haarde M is ly d , hcrse, skarpe Toner. —
M a n  siger Lcrrkens Sang er sod og lif lig .
Ak, denne synger jo vor Afskedssang!
Den skifter D ine, siger man, med Froen, 
nu onsked' jeg den ogsaa skiftcd' R o jt! 
dens Rost D ig  jo a f mine Arme rive r;



den kalder Solen op; og D ig , min S o l!  bortdriver. —  
F ly ! meer og meer forgyldes Bjergets Top !

R o m e o .
Ak, meer og meer vor Jam m ers S o l gaaer op!

A m m e n  kommer ind. *

A m m  e n.
Froken!

J u l i  e.
Hvad v il D u ?

A m  men.
Den crdte Frue gaaer t i l  Eders Kammer; 
det er alt D a g ; thi vogt J e r, vcrr forsigtig!

(Ammen gaaer.)
J u l i e  (aabner Vinduet.)

S aa  rind da op, o D a g ! saa dal da L iv !

R  o m e o.
Farvel! Farve l! —  Endnu eet Ky s ;  det sidste!

(Romeo stiger ned.)
I  n l  i e.

V en ! Elsker! M a n d ! est D u  mig saa berovet!
Lad mig hver S tund paa Tagen hore fra D ig ;  
thi et M in u t er allerede Tage.
O , saadan regnet, v il jeg blive gammel, 
fo r jeg igjen min Romeo skal skue!

R o  ine o.
Farve l! hvergang en Lcitighed tor mode, 
skal Hilsen fra D in  Ven Fraværelsen forsode.

J u l i  e.
Ak, troer D u  da, at vi skal sees meer?

R  o m e o.
J a  sikkerlig, og S to f  t i l  munter Snak 
engang i svundne Lidelser kun finde.



, J u l i e .
O, G lld ! m it Hjerte ahner intet Godt.
M ig  synes nu, som D u  dernede staaer, 
at jeg D ig  seer i Graven ligge L iig .
M it  D ie feiler, eller D u  est dodbleg.

R o m e o .
Saa synes D u  og mig, o hulde S jc rl!
Sorg drukket har vort B lod. —  Lev vel! Lev vel!

(Romeo gaaer.)
I  u l i e.

D , Lykke! alle kalde D ig  ustadig.
Hvad v il D u  da vel ham, som trofast er?
O, Lykke! vcrr ustadig! thi jeg haaber, 
at D u  da lcrnge ei v il Holde ham,
Nlen sende ham tilbage!

F r u e  C a p u l e t  (udenfor.)
E r J ' o p p e ?

J u l i  e.
Hvem kalder? E r det Eder, naadigc Moder?

E r hun saa silde ci i Senge? eller 
hun saa aarle oven Senge alt? —

Hvad scrlsomt M r in d ' forer hende hid?

F r u e  C a p u l e t  trceder ind.

F r u e  C a p u l e t .
^ u , kjcrre J u lie !  hvor staaer det t i l?

J u l i e .
M in  crdle M oder! ikke ve l!

F r l l e  C a p u l e t .
^  Begrcrder
^  end bestandig Eders Frcrndes D o d ?
'^an da D in  Graad opskylle ham af Graven? 
vg kunde den, kan D u  da vcrkke ham?



T h i hold nu op. S org  rober megen Venskab; 
men megen Sorgen rober lid t Forstand.

 ̂ J u l i e .
O , lad un'g et saa dybt fo lt Tab begrcrde!

F r u e  C a p u l e t .
D u  foler dette Tab ; -de t  g jor ei Vennen,
D u  grcrder for.

J u l ie .
Je g  saadan Tabet foler, 

jeg kan ei andet end begrcrde Vennen.

F r u e  C a p u l e t .
Godt, B a rn ! Hans D od kegrcrder D u  vel mindre, 
end at den N idding, som ham myrded', lever!

J u l i e .
S iig , hvilken N idding?

F r u e  C a p u l e t .
E i!  den N idding, Romeo!

J u l i e  (afsives.)
O , himmelvidt er Niddingen fra Romeo! —

(hoiL)

M rla d  ham. G ud! forladt ham har m it H jerte; 
dog martrer ingen M and, som han, m it Hjerte!

»
F r u e  C a p u l e t .

V is t nok! fordi den lumske M order lever.

J u l i e .
O , ja !  og disse Hcrnder kan ei naae ham.
G id ene jeg min Frcrnde maatte hcvne!

F r u e  C a p u l e t .
V i  skal faae Hevn, vcrr ikke bange derfor!
T h i grcrd ei meer, jeg sender een t i l  M antua, 
hvor hiin Landstryger lever nu forviist, —  
og han skal lave ham saa vis en D rik ,
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at han skal snarlig gjore Tyba lt Setst'ab; 
saa haaber jeg- at D u  er tilfredsstillet.

J u l i e .
I  Sandhed! aldrig tilfredsstilles jeg
Med Romeo, for jeg maa see ham —  dod —
saa qvcrles dette Hjerte for min Frcrnde. —
D , M oder! kan I  finde blot en M and, 
der bringer Giften, v il jeg lave den, - 
saa Romeo skal, naar han den taget har, 
flux slumre sodt, —  o, hvor m it Hjerte hader 
at hore ncrvnet ham —  da jeg formaaer ei 
at naae ham, at min Harme kjoles kunde, 
og han, som myrdede min Frcrnde, vidne, 
hvor stor en Kjcerlighed jeg bar t i l  T y b a lt !

F r u e  C a p n l e t .
Ildfind D n  M iddelet; jeg finder M aadcn! —  
Men nn, min G lu t!  har jeg et Glcrdcsbndskab.

J u l i e .
I  stig en T id , saa glcrdestrang, er' Glcrde 
velkommen, maa jeg hore, crdle Frue?

F r u e  C a p n l e t .
Sce, B a rn ! D in  Fader bcrr' ret Omhu for D ig , 
for al D in  S org  at slukke har han flux 

1 udtcrnkt en Glcrdesdag, som kommer D ig  
kist heel uventet, jeg ei dromte om den!

J u l i e .
^e lan ! min M oder; hvilken D ag er det?

F r u e  C a p n l e t .
B a rn ! nu ncrste Torsdag Morgen skal D u  

udi Sanct Peters Kirke gladelig, 
ku kjcrkke, unge, gjcrve Riddersuland 

lDrev P a ris , Haanden som D in  Brudgom rcrkke!



I  u l  i e.
N u , ved SancL Peters Kirke cg Sanet Peter!
ham glad, som B rud , jeg aldrig Haanden rcekker!
Jeg undres ved flig Hast; jeg stal formcrles,
for han, man kaarer mig t i l  M and, har beilet. —
O , M oder! stig min Herre og min Fader,
jeg v il ei giftes end, og hvis jeg g jor det,
da svcrrgcr jeg det bliver for med Romeo,
hvem —  som I  veed —  jeg hader, end med P a ris . —
See der en Nyhed vel saa ny som Eders!

F r u e  C a p u l e t .
Her kommer Eders Fader, stig det selv;
Og see, hvorlunde han optager det.

C a p u l e t  trcrder ind med A m m e n .

C a p u l e  t.
N aar Solen gaaer t i l  Hvile falder D u g ; 
men nu, m in gode Frcrnde gik t i l  Hvile, 
st'ylregner det. —
Hvad, B a rn ?  et Vandspring? altid vaade D ine? 
en evig Taareregn? D u , i eet Legem 
en Baad, et Hav, et S torm veir efterligner, 
thi D ine D ine, som jeg kalder Havet, 
er Taarers Flod og Ebbe underkastet;
D i t  Legem er en Baad, som seiler i
h iin salte S tro m ; og D ine Sukke Storme,
de kjcempe mod D in  G raad; D in  Graad mod dem;
og kommer ei et Havblik, kantrer D it
stormflagne Legeme. —  N u , kjcrre Kone!
har I  meldt hende vor Beslutning?

F r u e  C a p u l e t .
J a ;

men hun v il ei; hun takker Je r, —  jeg onsted' 
den'Taabe var formcrlet med stn Grav.
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' Capulet.
T y s ! Lad mig hore! Kone! Lad mig bore!
Hvad! V i l  hun ikke? Takker hun os ikke?
E r hun ei stolt? og priser sig lyksalig,
at vi forbinde saa fortjent en Ridder D 5
nled hende, som saa lid t sligt Held fortjener?

J u l i e .
E i stolt deraf; men dog taknem'lig er jeg.
Jeg kan ei vcere stolt a f det, jeg hader;

 ̂ dog selv for Had jeg takker, meent som Godhed.

 ̂ . ' Capulet.
. E isa! Frue Logika! Hvad er a lt dette?

„S to lt ,  —  og, jeg takker J e r, —  og takker ikke; —  
„og dog ei sto lt;" —  H o r nu da. Jom fru  Sncrrpe! 
Snak ei om T ak; stoltseer mig ei om Stolthed! 
lav smukt de flue Deen til,  ucrste Torsdag 
at gaae med P a ris  t i l  Sanet Peters K irke; 
hvis ei, jeg paa en Skuffe did D ig  slcrber!

. F o rt! F o rt! I  gustne Spogclse! I  ToS!
I  Blegncrb!

F r u e  E a p u l e t .
Skam  J e r !  er I  fra Forstanden?

' J u l i e .
O , Fader! kncrlende jeg J e r anraaber, 
laan mig et D ieblik taalmodig D re !

C a p u l e t .
B o rt, unge T o ite ! bort, ulydige S ka rn !
Jeg siger D ig , paa Torsdag smukt i Kirke! 
hvis ei, kom aldrig mig for D ine mere!
T i !  kny ei, svar ei; mine Hcrnder klo! —
Naa, Kone! troede vi ei, Gud velsigned' 
os ikke nok, da kun eet B a rn  han gav os;
D et ene, seer jeg nu, var eet for meget;
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jeg seer vi fik et Kors, da v i fik hende.
Fort, lede T ro ld ! ^  .

' A m m e n .  -
O , Gud velfigne hende!

I  skjcrnder a lt for grovt, m in cedle Herre! -

C a p u l e t .
S a a ?  troer. I  det. Frue V iisdom ? Hold sin M und , 
Frue Superklog? Snak I  vred Sladdertasker!

A m m e n .
Jeg  siger ingen Logn!

C a p n l e t .
G aac! gaae med G ud!

A  m m e n.
M a a  man ei tale! -

C a p u l e t .
T ie ! I  Studderkjcrft!

S p a r Jeres Lcrrdom t i l  en Faddersladder; 
her bruge vi den ei! -

F r u e  C a p u l e t .
I  er for hidsig.

C a p u l e t .
Guds blodige D o d ! det g jor mig ga l; —  ved D ag,
ved N at, og aarle, silde, hjemme, ude,
i Samgvem, ene, vaagen, og i Sovne,
var al min S org  den at see hende g ift;
og nu jeg skaffet har en crdcl Ridder,
a f Fyrsteblod, rig, ung, opdraget crdelt,
med Dyder —  som man siger —  udstafferet;-
saa velskabt, som man onske kan en M and, —
nu har jeg her en tosset Taareperse,
en Flcrbemund, som bisier Lykkens Komme
med sligt et S v a r : ,/J e g  v i l  ei g i f t e  m i g  —
„ jeg  kan  ei e lske,  jeg  er a l t  f o r  u n g ,  —
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„forlad mig!" — Ja, jeg stal forlade Jer, 
hvis ei I  gifter Jer! — Grcrs hvor Jer lyster, .  
men fog ei Huns hos mig, agt vel paa dette! 
og tcrnk Jer om; jeg pleier ei at spoge.
Torsdag er ncrr; derfor stik Haand i Barmen.
Est Du mit Barn, da est Du Grevens Brud. 
Hvis ei, da hcrng, tig, sult og doe paa Gaden,- 
thi, paa min Sjcrl! jeg aldrig ved Dig kjendes, 
mit Gods stal aldrig komme Dig til Gode.
Troe mig! betcrnk Jer! Hvad jeg svor det staaer!

(han gaaer.)
J u lie .

Ak! sidder ingen Medynk i det Hoie, 
som i min Jammers Dybhed stuer ned!
O, Moder! kast mig ei bort fra D it Ansigt! 
Opscrt hiint Bryllup kun en stakket Maaned; 
en Uge; eller reed min Brudeseng 
i samme skumle Grav, hvor Tybalt ligger!

Frue Capulet.
Tael ei til mig! gjor som Du vil! med Dig 
har jeg ei meer at gjore! — (gaaer.)

I  n l i e.
Naadens Himle! —

Siig, Amme! stig! kan dette ei afvcrrges?
« Min Mand paa Jorden er; min Troe i Himlen! 

Hvor kan hiin Troe til Jorden atter vende, 
for hiin min Mand mig den fra Himlen sender, 
og Jorden har forladt? — O, trost mig, raad mig 
O Vee, o Ve.e! at Himlen l̂crgger Snarer 
for Skabning saa trostyldig from som jeg!
Hvad siger Du? slet intet Glcrdesord? 
flet ingen Trost?

A m m e n.
Min Sandten! har jeg Trost,

12



hor, Romeo er forviist, og, hele Verden 
mod In g e n tin g ! han aldrig vover sig 
herhid, for at forny sin Paastand paa J e r ;  
og g jor han det, maa han sig stjcrle t i l  det. 
D a  altsaa Sagen staaer, som nu den staaer, .. 
saa troer jeg, det er bedst, I  crgter Greven.
A k! hvilken deilig Niddcrsrnand!
M od  ham er Romeo en Visk. —  En D rn  
har eL saa skarpt, saa vist, saa smukt et D ie 
som P a r is ! —  G id det aldrig gaae mig vel! 
er dette Wgteskab. ei Eders Lykke, 
og langt —  langt over h iin t, og var det ei, 
er Eders forste M and jo dod dog, eller 
saa godt som dod, thi lever han end, har 
I  dog ei Nytte a f ham.

J u l i  e.
Taler D u

a f H jertet?
A  m m en.

J a ,  a f ganske S jc rl og Hjerte, 
saa sandt Gud naade m ig!

 ̂ J u l i e .
A rnen!

A  m m e n.
. T i l  hvilket?

J u l i e .
V e lan ! —  D u  har forunderlig mig trostet. —  
Gaae, siig m in Moder, da jeg har fortornet ' 
m in Fader, gaaer jeg t i l  Lorenzos Celle, 
for der m in S ynd at skrifte, og faae A flad!

A  m men.
M in  Troe! det skal jeg, deri g jor I  klogt! —

(gaaer.)



' J u l i e .
H a ! gamle D rage! Helvedfristerste! 
er det meest S ynd, saadan at onske mig 
meensvoren, eller saa dybt at fornedre 
min Wgtemage med den samme Tunge, 
hvormed hun tusind' Gange frem for alle 
lovpriste ham? —  B o r t! B o rt, Raadgiverinde! 
For D ig  m it Hjerte er for evig lukket! —
T i l  Munken nu! Veed han ei Raad i Noden, 
og glipper alt, da gaaer jeg rask i Doden!

(gaaer.)

F j e r d e  Ak t .

Forste Scene.
Munken Lorenzo's Celle.

' . L o r e n z o  trcrder ind med Grev P a r i s .

L  o r e n z o.

H H aa  Torsdag, Greve? D e r er kort T id  til.

P a r i s .
M in  Fader Capulet v il have det, 
min Nolen stal hans Hastværk ei forhale.

L o r e n z o .
I  siger, at I  veed ei Ju lie s  Tanker, 
det er ei lige V e i;  det staaer mig ei an.

P a r i s .
Umaadelig hun Tybalts D od begrcrder, 
og derfor har jeg lid t kun ta lt om Elstov;



thi Venus smiler ei i Taarers Huns.
N u  anse er hendes Fader det for fa rlig t, 
at hun sin S org  saa ganske Toilen giver; 
og troer det viist at skynde paa vort B ry llu p , 
for hendes Taarers Kilde at tillukke; 
alene grubler hun kun paa sin S o rg ; 
men Selskab m ulig t kan forjage den.
N u  veed I  Grunden da t i l  dette Hastvcerk.

L o r e n z  o (afsides.^
O , at jeg vidste ingen Grund t i l  Nolen! —
See, Greve! der er Frokenen i m in Celle.

J u l i e  trcrder ind.
P a r i  s.

O , hvilket Held! jeg her min B rud  har fundet!

J u l i e .
B rud  er jeg forst, naar Kirkens Baand er bundet.

P a r i s .
D et skeer;,skal skee paa Torsdag veed jeg grant.

I  u l i  e.
Hvad skee skal, maa skee!

L o r e n z  o.
D et er vist og sandt. 

P a r i s .
S lig , v il I  skrifte for den fromme Fader?

J u l i e .
Besvarte jeg det, skrifted' jeg for Je r.

P a r i s .
Fordolg ei for ham, at I  elsker mig.

I  u lie .
For J e r jeg skrifter, at jeg elsker ham.

P a r i s .
S aa  skrifter I  vist og, I  elsker mig.
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J u l i e .
H v is  saa, det gjcrlder mere, naar det siges 
pcra Eders B ag , end her i Eders D ine.

P a r i s .
D u , arme P ige ! D ine  Taarer har 
huseret grusomt i D i t  favre Ansigt.

J u l i e .
Derved vandt Taarerne en ringe S e ir, 
thi det var slet nok, for de greb det an!

P a r i s .
D e t Ord angreb det meer end D ine  Taarer.

J u l i e .
D e t ei befljcrmme kan; thi det er Sandhed, 
sagt t i l  mig a f mig selv i Ansigtet.

P a r i s .
M i t  er D i t  Ansigt, som D u  her bagtaler.

J u l i e .
D e t kan saa vcrre; det er ei m it eget. 
TErvcrrdige Fader! har I  T id  nu, eller 
ffa l jeg maaffee gaae bort t i l  Vesperen?

L o r e n z o .
N u  har jeg T id , m in tankefuldt Datter. 
T illader I  vi blive ene, Greve?

P a r i s .
Gud fr i mig fra en Andagt at forstyrre! —  
P aa  Torsdag aarle vcrkker jeg Je r, J u lie !  
Farvel, og modtag dette hellige Kys !

(Grev P aris  gaaer.)

J u l i e .  -
O , luk D in  D o r, og naar D u  det har gjort, 
kom, grcrd med mig, Haab, Frelse, Hjcelp er svunden.

,1
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L o r c n z o .
Ak, J u lie !  jeg kjender alt D in  S org , 
den martrer mig saa V iid  og Sands formorkes. 
Jeg veed D u  skal, eg intet frier D ig  fra 
at vies t i l  Grev P a ris  ncrfte Torsdag.

I  u l  i e.
S iig  mig ei. Fader! at D u  dette veedst, 
rned Nlindre D u  veedst Raad t i l  det at hindre. 
Formaaer D in  V iisdom  ingen Hjcrlp at skjamke, 
saa kald blot min Beslutning viis, eg fln r 
hos denne Kniv jeg Hjcrlp i Noden finder.
M in  S jc rl og Romeos foreued' Gud,
D l l  vore Hcrnder; eg for denne Haand, 
som D u  beseglede som Romeos, 
stal underskrive nogen anden P agt, 
for m it tro Hjerte falder a f fra ham 
og vender sig forrcrderst t i l  en Anden, 
for stal med dette S ta a l jeg begge drcrbe.
T h i giv a f D in  Erfarings lange T id
mig nu et Raad paa S ta n d ; hvis ei, da seer D u
flu r denne Kniv som blodig Voldgiftsmand
imellem ulig cg min navnlose Jam m er,
den stal afgjere det. D in  K ra ft, D in  Alder,
D in  Kunst ei hcrderligt fuldbringe kunde; 
tov ei; men svar! M ig  lcrnges efter Doden, 
hvis ei D i t  S va r er Lcrgcdcm i Noden.

L o r e n z  o.
H o ld ! D atte r, hold! jeg oincr et S lags Haab, 
der krcrver fast en saa fortvivlet Handling, 
som hun Fortvivlelse vi v il afvcrrge.
N aar D u  har M od og V illie  D ig  at drcrbe, 
for D u  Grev P a ris  crgte v il, da troer jeg,
D u  vove v il en T ing , liig . selve Dodell^ 
for at undvige h iin  Fcrsmcrdelse,



for den D n  D ig  i Dodens Favn v il skjule; 
og har D u  M od dertil, jeg skaffer H jcrlp!

J u l i e .
O , for jeg crgtcr P a ris  lyd  mig springe 
fra Tinden paa hiint hinnnelhoie T a a rn ; 
at gaae t i l  Roverkuler; tyd mig slumre, 
hvor S langer toe; lcrnk mig t i l vilde B je rne ; 
indslut mig Natten over i et Ncenhuus, 
hvor Beenrad rasler, og hvor Knokler raadne, 
blandt gule Hovedpander riden Tcrnder, 
ja , byd mig gaae i en nyskastet G rav, 
og hyl? mig i Liigskjorten hos den Dode;  
byd mig hvad jeg har skja'tvet ved at hore, 
jeg uden Vaklen, uden F ryg t det gjor, 
naar reen jeg for min Hnnsbond mig bevarer.

L o r e n z o.
S a a  tys!  Gaae hjem, vcrr inunter, samtyk i 
at crgte P a ris . I  Morgen er det Onsdag; 
see t i l  i Morgen N a t at ligge ene; 
lad ei D in  Amme ligge i D it  Kammer; 
tag denne Flaske; naar D u  er i Seng, 
drik denne S a ft, a f Urter presset ud, 
og flux en dorsk og dosig Is n e n  farer 
igjennem D ine  Aarer, og angriber 
hver Levekraft, thi P u ls  skal meer ei slaae 
i liv lig  Takt, men lade a f at banke.
E i Varm e, Aande vidne at D u  lever.
D in  Kinds og Lcrbes Roser skulle falme 
t i l  blegen. Aske; Oiets Vindue lukkes 
fast som naar Doden Livets D ag  udslukker. 
Hvert Lem, al v illig  Smidighed berovet, 
skal stivt og iiskoldt synes dodt; og i 
h iin t laante B illed  a f den gustne D od 
skal D u  forblive fyrgetyve T im er,



da vaagner D u  som a f en lif lig  S ovu .
N aar nu D in  Brudgom  kommer Torsdag Morgen 
at vcrkk'e D ig , da ligger D u  som dod.
D a  —  altsom Landsskik er —  D u  bcrres skal 
i Hoitidsdragt med ubedcekket Ansigt 
t i l  h iin crldgamle Hvcrlving, som bevarer 
de dode Capuletters Adelsstov.
Im id le rtid , naar D n  stal t i l  at vaagne, 
har jeg tilmeldt D in  Romeo vor P la n .
H an kommer hid, vi begge vaage over 
D in  Vaagnen, og selv samme N a t stal Romeo 
D ig  bcrre i sin Favn t i l  M antua .
See! det stal fr i D ig  fta  Forsmædelsen, 
som truer D ig ;  hvis ei ustadig Lune 
og Qvindeftygt fra Handlingen D ig  strcrmmer!

J u l i  e.
G iv  m ig ! o, giv mig det! T a l ei om Frygt.

L o r e n z o .
T y s ! gaae nu hjem! vcrr modig og vcrr heldig! 
Jeg  sender strar en Broder bort som J ilb u d  
t i l  M an tua  med Breye t i l  D in  M and.

J u l i  e.
O , Elskov! giv mig M o d ; her M odet hjcrlpe kan!

. F a r, dyrebare Fader, vel! (de gaae.)

Anden Scene.
Et Vccrelse i Capulets Huns.

C a p u l e t  trcrder ind med F ru  C a p u l e t ,  A m 
men og T j e n e r e .

C a p u l e t .
In d b yd  nu hver en Gjcrst her staaer optegnet!

(forste Tjener.gaaer.)
D u , K uos, Afsted! og lei mig tyve Kokke!



A n d e n  T j e n e r .
I  skal ingen daarlige faae. Herre! for jeg v il 

prove om. de kan flikke deres Fingre.
Capulet.

Hvorledes kan D u  saadan prove dem?

A n d e n  T j e n e r .
For Pokker, crdle Herre! det er jo en daarlig 

Kok, som ikke kan flikke sine egne Fingre, derfor han, 
som ikke kan flikke sine Fingre, gaaer ikke med mig.

Pak D ig !
C a p u l e t .

(Tjeneren gaaer.)

Den korte Frist forbyder os 
ret at belave os paa dette Gilde. —
N u ! g ik 'm in  D atter t i l  den fromme Fader?

A  m nr e n.
J a  mcrn gik hun derhen!

C a p u l e t .
G odt! —  M u lig t han kan virke godt hos hende. 
Hun er en tvcrr og egensindig T o s !

J u l i e  trcrder ind.

A m m e n .
See kun, hvor mild hun kommer hjem fra S krifte !

C a p u l e t .
N u , m in Stivnakke! hvor har I  nu svcrrmet?

J u l i e .
H vor jeg har lcrrt, den Synd jeg nys-begik, 
at angre, m in Ulydighed mod Eder, 
og Eders V illie , —  den fromme Fader 
bar paalagt mig at kncrle og anraabe 
J e r  om Forladelse. Forlad, o. Fader! 
fra nu af stal jeg ene lyde Je r.



E a p u l e t .
Send B ud t i l  Greven; meld ham, jeg v il see 
et P a r a f J e r  endnu den D ag i Morgen.

J u l i e .
Jeg  tra f den unge Greve bos Lorenzo, 
og viste ham al Omhed, Elskov sommer, 
som ei gaacr over Wrbarhedens Gramdser.

E a p u l e t .
E i, ei! det glcrder mig, see det er smukt. —  
Staae op! See det er r e t ! —  Jeg v il see Greven! 
For Pokker! gaae, eg hent ham, siger jeg! —  
N u , ved min G u d ! den fromme hellige M and, 
er ei vor hele S tad ham hoist takskyldig!

J u l i e .
Folg u lig, min gode Amme! t i l  m it Kammer, 
og hjcrlp mig der de Prydelser at vcrlge, 
som bedst D u  troer v il somme mig i M orgen!

F r u e  E a p u l e t .
Nei, det er forst paa Torsdag; det har god T id !

C a p u l e  t.
Fo lg  hende. Amme! Jeg har nu besluttet, 
i Morgen tid lig  tage vi t i l  Kirke.

> (Julie og Ammen gaae.)
^  F r u e  E a p u l e t .

Den Frist er alt fer kort t i l  noget Gilde.
D et er jo allerede nu fast N a t!

E a p u l e  t.
O  P y t !  jeg tager selv Haand i med, jeg! 
og jeg tor love D ig , A lt skal gaae herligt!
Gaae D u  t i l  J u lie , hjcrlp at pynte hende; 
jeg lcrgger mig siet ikke, lad mig raade; 
for eengang v il jeg spille M o 'e r i Huset. —
H e i! holla! ingen S jcrt ved Haanden? —  V e l!



saa v il jeg selv forfoie mig t i l  Greven, ^  ^  
og faae ham op betids i Morgen tid lig . —  .'Q
N u  er jeg let om Hjertet, nu da Barnet 
har glemt sit Stivsind, og besindet sig!

(de gaae.)

Tredie Scene.
J u l i  es Kammer.

J u l i e  og A m m e n  trcrde ind.

I  u l  i e.
J a , denne D ra g t er bedst; —  men, kjcrre Amme!
lad mig i N a t alene; thi jeg maa
ved megen S u l' og B o n  bevcrge H im len
t i l  naadig at nedsmite t i l  m in Tilstand,
der, som D u  nok jo vced, er rig  paa Synd.

Frue C a p u l e t  trcrder ind.

Frue C a p u l e t .
A h ! I  er f lit t ig ! S ka l jeg hjcrlpe J e r?

J u l i e .
Nei, crdle Frue, vi har alt udvalgt
den S tads, som er uodvendig t i l  i M orgen,

* behager Je r, saa lad mig vcrre ene;
lad Ammen nu i N q t gaae J e r  tilhaande; 
thi vist nok har I  alle Hamder fulde 
t i l  dette Hastvcrrks G iftcrm aal.

F r u e  C a p u l e t .
God N a t!

Gaae i D in  Seng og h v il; D u  har det uodigt.
(Frue Capulet og Ammen gaae.) 

J u l i e .
Farvel! —  Gud veed, naar nu vi sees igjen!
En Gysen gjennemfarer mine Aarer, 
og stivner a lt m it varme B lod  t i l  J is .



Jeg  kalder paa dem; det v il muntre l id t ;  —

(hun kalder)

M in  gode Amme! —  D og hvad skal hun her? 
M i t  Sorgespil jeg ende maa alene. —
Kom, Pagtens K a lk ! —
M en hvad, om denne D rik  nu ikke virker? 
skal man da tvinge mig t i l Grevens Haand? 
N e i; —

(hun tager en Dolk frem.)
D et stal D u  staae inde for! —

(lcegger den ved sin Side.)

L ig  der! —
D og, hvad om det var G ift, som Munken havde 
tillavet for mig lumskelig at drcrbe, 
at dette Gistcrmaal ham ei vancrre stal, 
da han tilfo rn  har viet mig t i l  Romeo?'  —
Jeg frygter, det er saa; men —  bor jeg det? 
Han stedse var en from og hellig M a n d ; 
jeg v il stig hcrslig Tanke Rum  ei give. —
Hvad om jeg —  naar jeg nu er lagt i Graven 
opvaagner forend Timen, Romeo, 
m in Frelser, kommer? —  D et var st'rcrkkeligt! 
S ka l jeg ei qvcrles da i Hvælvingen, 
hvis Dodningsva-lg ei reen Lu ft aande kan,
^8 ligge drcrbt der, naar min Romeo kommer?
Og lever jeg, er det da ei sandsynligt,
at Gravens M u lm  og Dodens Skrcrkkebilled,
forenede med alle Stedets Rcrdsler,
i  denne Grube, dette Marmcrbeenhuus,
hvor i Aarhundrede alt bcnlagt er
enhver a f mine dode Åbners S to v ,
hvor Tyba lt, blodbestænkt cg varm endnu
i Lagenet, venter paa Forraadnelsen;
hvor Aandcr gaae igjen ved M idnatstide; —  —



V ce! Vcc m ig! kan det let c,' sket, at jcg
for tid lig  vaagncr? —  N aar da Dodm'ngdnnst —

- og H y l, som af opgravede A lruner,
der gjor enhver, som horer det, v a n v it t ig , ---------------
—  H a ! vaagner jcg, omspcrndt a f flige Rcrdflcr,
mon jeg da ci stal vorde rasende,
og lege vild t med mine Fadres Knokler,
og rive T yb a lt blodig ud a f Lagenet,
og i m it Raseri udflaac min Hjerne
med et a f mine store Fadres Becn? —
H a sec! jcg trocr jeg seer m in Frcrndes Aand 
at sogc efter Romeo, som spiddcd' 
hans Hjerte paa sit S va rd . —  Tov, T yba lt! —  Romeo, 
jcg kommer! denne Kalk jeg for min Brudgom tommer.

fhun kaster sig paa Sengen.)

, Fjerde Scene.
Gjccstesalen i Capu l e t S  Huns.

Frne C a p u l c t  og A m m e n  tråde ind.

F r u e  C a p u l c t .
Tag disse Noglcr, hent mccr Krydcri.

A m m e n .
I  Sukkcrbagcrict skriger man 
paa DaLclcr^og Qverdcr.

C a p u l c t  trcrdcr ind.

C a p u l c t .
Rap Jer! Rap Jer!

S a a ! rast dog! det er andet Hanegal,
det ringer a lt t i l  M orgen. Tre er Klokken. —

'P a s  vel paa T in e  Kager, m in Angcliea! 
og spar ci! spar ci!

F r u e  C a p u l c t .
Gaac, I  Køkkenskriver!



Lceg J e r  t i l  Sengs. I  Morgen skranter I  
for denne Nattevaagen.

. C a p u l e t .
E i det mindste!

H vad! jeg har vaaget mangen'deilig N a t 
for nu, for mindre T ing , og aldrig skrantet.

F r u e  C a p u l e t .
0  ja, I  var en herlig Mnsekat
1 sin T id , veed jeg vel ;  men nu skal jeg 
nok jage Eder fra al saadan Ja g t.

(Frue Capulet og Ammen gaae.)- 

C a p u l e t .
A k! hvo som faaer en Huustro, faaer et H unskors! —  
—  N u, Knos! hvad har I  der?

T j e n e r e  gaae over Skuepladsen med Stegespid,
 ̂ Brcrnde, Kurve o. s. v.

F o r s t e  T j e n e r .
- D et er t i l  Kokken;

men hvad det er, det veed jeg ikke. Herre!

C a pu  l  et.
F o rt! skynd J e r !  F o rt! .

(Tjeneren gaaer.)

Heida! hent torre Klodse. 
S porg  Peter, han skal sige hvor de ere.

A n d e n  T j e n e  r.
V e l, Herre! Jeg v il springe efter Peter; 
saa har I  strar to Klodser paa eet Brcrt.

(gaaer.)
C a p u l e t .

Guds D o d ! godt sagt; det er en lystig S lyngel.
H a ! det Klodshovcd gjor jeg flux t i l  Hoved 
for alle mine Klodser. —  HMe S kam !



det er alt D ag , saa kommer Greven strar 
med sin M us ik ; det sagde han, han vilde.

(Musik udenfor.).

D e r har vi ham! —  H e i! Kone! —  Amme! —  Heida!

A m m e n  trcrder ind.
Vcrk J u lie , faae hende flux i Stadsen!
Jeg  holder Snak med P a ris  midlcrtid.
F o rt! skynd J e r !  skynd J e r !  Brudgommen er kommen. 
S aa  skynd J e r, siger jeg!

(de gaae.)

Femte Scene.
J u l i  es Kammer. J u l i e  liggende paa Sengen. 

A m m e n  trcrder ind.

A  m rr. e n.
Frokcn! —  H ei! Frokcn! —  J u lie !  —  M a a  hvilket 
et Sovehjertes —  O p, m it Lam ! —  Hei, Frokcn! —  
F y , I  Syvsovcrskc! —  O p, G lu t! —  M in  S ka t! —  
M in  Frokcnbrud! —  Hvad! ci et O rd?  —  I  tager 
Forskud paa S ovn  for hele Ugen, trocr jeg ; 
thi mrstc N a t, jeg va-ddcr at Grev P a ris  
har svoret paa, I  stal ci sove meget. —
N u , Gud forlade m ig! hvor trygt hun sovcr! 
men hun maa op! — .M in  Frokcn! Frokcu! Froken! 
J a ,  ja lad Greven finde J e r i Sengen, 
han muntrer J e r  mam nok! Trocr I  ci det?
Hvad, paaklcrdt, fnldpaalleedt oz atter lagt sig?
N c i! jeg maa vcrkkc J e r, i hvad det koster.
M in  Frokcn! Frokcn! F ro k c n !--------- S tore G ud!
hjcrlp! hjcrlp! m in Frokcn ligger dod! Ak vcc mig, 
at nogensinde jeg blev sodt t i l  Lyset! —
Lid t rx iva  v ita ; !  Heida! Herre! Frue!



Frue C a p u l  et trcrder ind.

F r u e  C a p u l e t .
Hvad er det for en S to l!

. A m m e n .  ,
O , Jam m ers D a g !

F r u e  C a p u l e t .
Hvad er der? .

A  m m e n.
See! see her! O , tunge D a g !

F r u e  C a p u l e t .
O , vee m ig ! Vee!  M i t  B a rn ! m it L iv , lev op! 
see op! hvis ei, da v il jeg doe med D ig !  —
H jcrlp ! hjcrlp! —  Kald hjcrlp!

C a p u l e t  trcrder ind.

C a p u l e t .
E i!  skam J e r ;  frem med J u lie !  Greven er der!

A  m m e n . '
D od , steendod er hun, hun er dod! Ak vee os! —

F r u e  C a p u l e t .
Ak vee os! Vee os! hun er dod —  dod — dod! —

' Capulet.
H vor er hun? lad mig see, —  H a ! —  hun er kold; 
a lt B lod  staaer stille, hvert et Lem er stivnet! —  
P aa hende ligger Doden, som en Vaarfrost 
paa hele Markens yndeligste Blomst.
Forbandet vcrre denne D ag blandt D age!
Jeg gamle, jeg ulykkelige O ld ing !

A m m e n .
O , Sorgens D a g !

F r u e  C a p u l e t  
> O , Smertens T id !



C a p u l e t .
. Den D od,

'som hende tog, for S krig  mig at afpresse, 
urin Tunge bundet har, og qvalt m in Rost.

Munken L o r e n z  o trcrder ind med Grev P a r i s
og M u s i k a n t e r .

L o r e n z  o.
i N u , er vor B rud  beredt at gaae t i l  K irken?

C a p u l e t .
i Beredt at gaae, for aldrig hjem at vende.
! O , S o n , S o n ! Natten for D in  B ryllupsdag 

sov Doden hos D in  B rud . —  D er ligger hun, 
den favre L illievand! Han plukked' Litlien.
M in  A rv ing og min Svigerson er D oden; 
han crgtet har min D atter, jeg v il doe, 
og A lt  ham levne. Livet at forlade 
det er at efterlade Doden A lt.

P a r i s .
H a r jeg forlcrngtes da saa hart at stue 
den Morgens Ansigt, som mig vsier nu 
et saadant S y n !

F r u e  C a p u l e t .
Forbandet, ulyksalig, 

frydlos og hadelig er D u , o D a g ! 
ulykkeligste S tund, som Tiden end 
saae paa sin moiefulde P itgrim sbane!
Kun eet, et armt, og hoilig elsket B.arn, 
eet Vcrsen kun mig fryded' og husvaled', 
og Doden grum' bortrev det fra m it Aasyn!

A m m e n .
O  Vee! O , Veemods! bittre Veemods D a g !
O  Smertens D a g ! meest sorgelige D ag , 
som nogen —  nogentid jeg end opleved'!



O , D a g ! o, D a g ! o, hadelige D a g !
Saae nogen vel en D ag saa sort som denne?
O , Veemods D a g ! O , Veemods D a g !

P  a r  i s.
Bedragen, adskilt, krcrnket, qvalt og ttlyrdet, 
a f D ig , afskyelige D o d ! bedragen, 
a f D ig , D u  gruelige! grusoint slagen! —
O , Kjcrrlighed! O , L iv ! —  D o g ! slukt er L ivet; 
men Kjcrrlighed en end i Doden brcrnder!

C a p u l e t .
Forhadt, forkastet, haanet, drcrbt som M a rty r !  —
O , ulyksalige T id ! hvi ko rust D n  nn 
at nlyrde vores stolte Frydefest? —
M it  B a rn ! M i t  B a rn ! —  m inS jce l, og ci m it B a rn ! —  
D od  est D n !  A k! m it B a rn  er Dodens vorden; 
og med m it B a rn  gaaer at min Fryd og Lyst i Jorden!

L o r e n z  v.
T y s !  Skam  J e r !  Smerteskrig ei Smerten dcempe. 
Den favre Pige cied' I  t i l  halvt 
med Him len, nu har H im len hende heel, 
og desto bedre for den favre Pige.
I  kunde ei bevare Eders Deel
for Doden, nu bevarer H im len sin Deel
i evigt L iv . Hendes Dphoielse
var det I  sogte; at cphoie hende
var Eders H immel, og nu grcrder I ,
i det I  seer hun er saa svart ophoiet,
hoit over Skyerne; ja hoit som H im len?
O , daarlig er den Faders Kjcerlighed,
som raser, naar sit B a rn  lyksaligt vist han vecd!
V e l g ift er ei den lcrnge gifte Kone, 
bedst g ift den B rud , som ung faaer Himlens Brude

krone!
S tands Graaden da, stroer Eders Rosmariner
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paa dette favre L iig ; og efter Landsskik 
i Hoitidsdragt t i l  Kirken hende bcrrer. —
Naturen fordrer Graad, naar S org  os saarer, 
dog leer Fornuften ad Naturens Taarcr.

C a p u l e t .
Hver T ing , nys ordnet her t i l  Hoitidspragt, 
omskiftet nu ifores Sorgedragt.
V o r t Strcrngcleg er vorden Dodningklokker; 
vort Bryllupsgammen blev en sorgfuld Gravfest.
D e hoie Jub le r blev' t i l  Sjælemesser;
paa Brudens L iig  stroes Brudekrandsens Blornster,
og hver T ing  vorder modsat det den var!

L o r e n z o .
Gaae ind, Grev Caputet! —  Folg med ham. F rue ; —
og gaae, Grev P a ris , hver sig lave t i l
at folge dette favre L iig  t i l  Graven,
een eller anden Synd optcrnder H im lens H arm ,
opir den c i; men boi J e r  under Straffens A rm .

(Capulet, Frue Capulet, Paris og Lorcnzo gaa'e.) 

F o r s t e  M u s i k a n t .
For Pokker! vi komme t i l at stikke vore P iber 

i Scrk, og pakke os. 
i A m m e n .

Ak ja, I  crrlige Mcend! stik ind! stik ind ! 
for disse T ing  see jammerlige ud!

(gaaer.)
F  o r s t  e Bc ll s i k a rl t.

De klinge bedre dog, end de see ud t i l !

P e t e r  Lrcrder ind.

P e t e r .
O , Spillcmcrnd! O , Hjertens Spillemcrnd!
„ F r i s k  op,  m i n  S j c r l !  F r i s k  op,  m i n  S j c r l ! "

O,  er



m it L iv  J e r  kjcrrt, spil op! „ F r i s k  o p ,  m i n
S jc r l ! "

F o r s t e  M u s i k a n t .
Hvorfor „ F r i s k  op,  m i n  S j c r l ? "

P e t e r .
O ,  Spillem crnd! fordi m in S jc rl selv spiller, 

„ u d i  m i n  A n g e s t  og N o d "  —  O , spil mig en 
eller anden lystig Sorgesang, for at muntre m ig!

Å n d e  n M  u s i k a  n t.
V i  kan ikke spille lystige Sorgesange, og det 

er ikke T id  at spille nu.

P e t e r .
Kan I  ikke?

A n d e n  M u s i k a n t .
Nei.

P e t e r .
S a a  v il jeg lcrre J e r.

F o r s t e  M u s i k a n t .
V i l  I  lcrre os ?

P e t e r .
J a ,  tilgavns! jeg skal slaae Takten paa Jeres 

Hjernekister, og stryge Ryggen paa J e r med Stokken, 
saa I  skal pibe finere end alle Jeres Fioler.

F o r s t e  M u s i k a n t .
S ige r I  det, I ,  Jeres Herres Skopudser?

P e t e r .
J a  jeg g jor, I ,  min Herres Skovist'! —  M en 

ligemeget! siden I  ikke har Lyst at lcrre det, kom 
an! jeg stal lcrre J e r  noget andet. Jeg v il give 
J e r  et Sporgsm aal, svar og lad see I  har Hjerne i 
Panden!

„N a a r Angst og' S o rrig  mangen Gang
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. „ i  m it beklemte Hjerte kom,
„Musikken med sin Solvcrklang — "

H vorfor, S o l v e r  k l  an g? Hvorfor, M u s i k k e n  med 
sin S o l v c r k l a n g ?  Hvad siger I ,  S im on  Q u in t?

F o r s t c  M u s i k a n t .
E i!  det er, fordi S o lv  har en smuk K lang.

P e t e r .
Net brav! —  Hvad siger I ,  Bertel S tokfio l?

A n d e n  M u s i k a n t .
Jeg  siger: S o l v e r k l a n g ,  fordi Musikanterne 

knn lade den klinge for S o lv .
P e t e r .

Ogsaa brav! —  Hvad siger I ,  P o u l O rgclb-rlg?
T r c d i c  M u s i k a n t .

For en Ufcrrd! jeg siger —  jeg vccd ikke, hvad 
jeg f la l sige.

P e t e r .
Aa, jeg beder om Forladelse, I  er Sangeren. 

S a a  v il jeg lcrggc Mcrlc ud for J e r. —  D et hedder: 
M u s i k k e n  med s i n  S o l v  er k l a n g ,  fordi saadan- 
ne Karle, som I ,  faac sjcldcn eller aldrig G uld, for 
at spille. —

„Musikken med sin Solverklang
„er Balsam da og Lcrgedom."

. (han gaaer syngende ud.)

F o r s t e  M u s i k a n t .
Hvilken giftig Tunge der sidder paa den S lynge l!

Å n d e  n M  u s i ka n t.
G id han skee en Ulykke! —  Kom, Kammera

der! V i  ville gaae herind, vente paa Sorgefolkene, og 
see t i l  om der ingen Middagsmad falder af.

(de gaae.)



Femte Akt .

Forste Scene.
Mantua. En Gade.

R o m e o  trcrder ind.

N o m  eo.

^ v i s  jeg to r fcrste L id t i l  Sovnens S m il, 
saa spaaer min D rom , jeg har godt N y t i Vente, 
hoit sidder Livets Herre i m it B rys t; 
en uvant Aand mig lofter Hele Dagen 
med ftydelige Tanker over Jorden.
Jeg dromte, at m in Elskte sandt mig dod,
(o, scrre D ro in , som lader dod M and tcrnke!) 
og kyssed' saadant L iv  paa mine Lcrber, 
at jeg stod op igjen, og blev t i l  Keiser.
Vee rnig! hvor sod er Kjcrrlighed ei selv, 
naar blot dens Skygge er saa rig  paa Glcrder!

B a l t h a s a r  trcrder ind.
H a ! Nyhed fra Vercna! N u , hvor gaaer det? 
D u  har dog vist et Brev fra Munken t i l  m ig? 
H vor lever J u lie ?  E r min Fader frisk?
H vor gaaer det J u lie ?  sporger jeg igjen; 
er hun vel, saa kan In te t  vcrre ilde.

D a l t  b a s a r.
J a  —  hun er vel, og In te t  er da ilde.
Hos hendes Fcrdre sover hendes Legem,  ̂
og hendes Aand er alt- i Engtechor; 
jeg saae hun scrnktes ned t i l sine Fcrdre, 
og iilte hid, fer J e r  det at berette. —
O , tilg iv , at jeg Sorgenvt J e r bringer; 
men selv, o Herre! I  befoel mig det.



N  o m e o.
E r det saa fa t?  — N u  trodser jeg J e r, S tje rner! —  
D u  veedst m in D opcrl; skaf P a p ir og Blcrk,' 
og lei saa Heste; jeg v il bort i Aften.

B  a l t h a s  a r .
Forlad, o Herre! jeg tor ei gaae fra J e r ;  
thi Eders blege, vilde Ansigtstrcrk, 
spaae ondt.

No r n e  o.
^ S le t ikke! D u  bedrager D i g ; '  

gaae sra mig nu, og gjor som jeg befocl D ig . 
H a r D u  ei Drev fra Munken t i l  m ig?

B a l t h a s a r .
N e i!

R o m e o .
G odt! Godt! det siger intet! —  Gaae D in  Gang, 
Lei Hestene, jeg kommer t i l  D ig  strax.

(Balthasar gaaer.)
V e l, J u lie !  I  N a t vi sove sammen! —
D et gjcrlder nu blot om at sinde M id le r . ---------
O , hvor Ulykken rcrkker v illig  Haand, 
og laaner den Fortvivlede sit Raad!
Jeg husker her skal boe en Apotheker —  
jeg^saae ham nys, huuloict, skjult med P ia lte r, 
han sogte Urter ud, hans B lik  var hungrigt.
Nod havde tcrret M arven a f hans D em ; 
en Skildpad hcrngte i hans tomme Bod, 
samt en udstoppet Kro kod il,  og Skind 
a f fcrle Havuhyrer; paa hans Hylder 
stod en S lum p  tomme Krukker, grorrne Potter, 
og nogle Blcrrer, samt lid t muggent Fro, 
og Seglgarnsstumper, nogle Nosenkager —  
alt tyndt omspredt, for Tiggerstads at gjore.
Ved Synet a f hans Nod faldt det ulig ind,



„hvis nu et Menneske behoved' G ift,
„hvis S a lg  er Dodcn ester M antuas Love,
„boer her en Synder, som nok solgte det!" —
O , det var blot et Varsel for min Trang, 
og jeg skal faae det her hos denne Stakkel.
O m  ret jeg mindes er hans Dopcrl her, 
da det er Helligdag, er Boden lukket. —
H ei! Apotheker! H e i!

A p o t h e k e r e n  kommer ud.

A p o t h e k e r  en.
Hvem raaber saadan?

N o  m eo.
Kom herhid, M a n d ! —  H or, D u  est fa ttig , seer jeg 
see her er G uld —  Ducater —  fyrgetyve!
Lad mig nu saae lid t Gist, men dygtig G ift, 
som flu r sig spreder gjennem alle Aarer; 
en Kalk, som brat t i l  Jorden kaster ham, 
der mcrt og trcrt a f Livet den nddrikker, 
saa Sjcrlen pludselig a f Brystet farer, 
som Krudtet a f Kartovens Dodssvcrlg lyner!

A p o t h e k e r e n .
Jeg har flig  dygtig Gist, men M antuas Lov 
forkynder Dodsdom, naar jeg salger den.

N  o m e o.
Est D u  saa arm, saa fuld a f Usselhed, 
og frygter Doden? S u lt  staaer paa D in  Kind, 
Trang" stirrer hungrig ud a f D ine  D ine, 
og pjaltet Jam m er hamgcr paa D in  Nyg.
E r Verden eller Verdens Lov D in  V en?
N e i! va r ei Stodder! bryd den! og tag dette!

. A p o t h e k e r e n .
M in  Nod, men ek ruin V illie  samtykker.



N  c m e o.
D in  Nod betaler jeg, og ei D in  V itlie .

A p o t h c k e r e n .
Hcrld det, hvori I  lyster; drik det saa, 
og havde I  endogsaa ti Mcrnds Styrke, 
er I  paa Oieblikket fix og scrrdig!

N  o m e o.
D er er D i t  G u ld ; o, det er vcrrre Gist 
for Menneskenes S jcrt, og foraarsager 
langt flere M o rd  i denne crkle Verden, 
end denne stakkels. D rik , D u  ci maa scrlge.
S ee! jeg har solgt D ig  G if t ;  D u  ingen mig.
Lev vel! kjob S n u t, og skaf D ig  Kjod paa Kroppen! 
Korn, Lcrgedom, ei G ift, og gaae med mig 
t i l  Jn lie s  G ra v ; der maa stg bruge D ig !

(de gaae.)

Anden Scene.
L o r e n z o s  Celle.

Munken J a c o b  trcrder ind. 

J a c o b .
Hvor est D n , hellige Broder Franziskaner?

L o r e n z  o trcrder ind.
D et ester Rosten er m in Broder Jacob. —  
Velkommen hjem, hvad siger Romeo? 
og skrev han sine O rd, da giv mig Brevet.

J a c o b .
Jeg gik, for at cpsoge t i l  Ledsager 
en Barfodmunk a f dem, som skal besoge 
de Syge her i Staden, og jeg fandt ham. 
M en Speiderne mistcrnkte os, og rncente, 
vi begge kom fra et besmittct Huns, 
hvor Pesten raste; de indspcrrred' os,

13



og slap os ikke tos, det hindred' mig 
D it  W rinde t i l  M antna  at rygte.

L o renzo.
Hvo har da tra g t m it Brev t i l  Romeo?

J a e o  t .
Jeg kunde ei tesorge det, te r er det.
A t faae et B ud t i l  D ig  var p lat um uligt, 
saa tange er enhver fer Landfarsoten.

L o r e u z o.
Ulykkelige Skjcetne! —  Ved vor Orden!
m it Brev var ei om Sm aating, nei, dets Ind h o ld
var dyretart og vigtigt. —  Mindste Noten
tor tringe Fare, gaae, gaae, Brodér J a e o t!
skaf nlig et Brcrkkejern, eg tr in g  det strar
herhid!

I a e o  t .
Jeg gaaer, og tringer D ig  det, Broder!

(han gaaer )
L o r e  n z o.

N n  maa jeg ene gaae t i l Hvælvingen.
Skjon J u lie  vaagner op om trende T im er!
H un v il fortande mig, at Romeo
fik intet Budskat om hvad te r gik sor sig.
M en jeg v il skrive strar t i l  M an tna , 
og skjule hende tos m ig i min Celle, 
t i l  Romeo kommer; —  Anne, levende L iig ,
tla n d t Gravens L iig ! N u  iler jeg t i l  D ig !

(gaaer.)
Tredie Scene.

En Kirkegaard, med den Capuletste Families Gravmcelc.
Grev P a r i s  Lrcrder ind med sin P a g e ,  som tcrrer

Blomster og en Fakkel.

P a r i s .
G iv mig T in  Fakkel, og trcrd saa tilside; —



dog stuk den ud, thi jeg v il ikke sees.
Gaae, lcrg D ig  under hine Tårus Trcrer, 
og hold D i t  Ore t i l  den hule Grund, 
saa kan ei Fod betrcrde Kirkegaarden, 
da den er loS, a f Grave gjennemhulet, 
for D l l  maa merrke det; da giv ulig Lyd, 
t i l  Tegn paa, at D u  horer Nogen komme.
Kom hid med Blomsterne. G jo r som jeg bod D ig !

P  a g e n.
Jeg er fast bange for at staae alene 
paa Kirkegaarden) dog jeg vover det.

- (gaaer tilsive.)
P a r i  s.

Med Blomster, favre B lom st! jeg her bestroer 
D in  Brudeseng. D u  gjemmer, elskte G rav ! 
det berligste af Evighedens Vcrrker!
O , skjonne J u lie !  som hos Engle boer, 
modtag den sidste Hyldest a f bans Hamder, 
som crred' D ig  i Live, og i Dode 
rned Sorgepragt D it  Hvilested udsmykker!

(.Pagen giver Tegn.)
M in  Dreng advarer mig at Nogen kommer.
H a ! hvilken N iddings Vandring skal forstyrre 
den omme Elskovs stille Sorgehoitid?
Hvordan? En Fakkel! —  S k ju l mig. N a t! en S tu n d !

(han gaaer tilside.)
R o m e o  og B a l t h a s a r  trcrde ind med en Fakkel,

Brerkkejern o. s. v.

Romeo.
G iv mig nu Hammeren og Braekkejernet.
H o ld ! tag mod dette B rev ; i M orgen tid lig  
flyer D n  det t i l  min Herre og oun Fader.
D in  Fakkel! —  E r D it  L iv  D ig  kjerrt, da gaae

13'-



et Stykke bort; hvad D u  end seer og horer, 
saa kom eL og forstyr mig i m in Jd rc rt!
Jeg stiger ned i denne Dodens Seng, 
deels for min Elsttcs Ansigt end at skue, 
deels for at fa ae en R ing a f hendes Finger, 
en kostbar R ing , som jeg stal bruge t i l  
et v igtig t Vcrrk, gaae derfor bort herfra; —  
men vender D u  nysgjcrrrig om igjen, 
for at udspeide hvad jeg v il —  ved H im len ! 
saa slider jeg D ig  Led fra Led, og stroer 

, den hungrige Kirkegaard med D ine  Lemmer. —
M i t  S in d  og Tiden, rase rcrdsomt vilde, 
langt grummere, langt meer blodtorstig end 
den sultne T iger og det vilde H a v !

B a l t h a s a r .
' Jeg gaaer, og jeg stal ei forstyrre J e r.

N  o m e o.
S aa  handler D u  som Ven. —  Kom, tag mod dette. 
Lev, og vcrr lykkelig! —  Farvel, m in D reng !

B a l t h a s a r .
Jeg bliver dog og seer hvordan det gaaer,
hans S in d  er vild t, hans B lik  just Godt ei spaaer.

(han gaaer tilside.)

R  o m e o.
Fordomte Svcrlg! D u  Dodens B u g ; nys mcrttet 
med A lt  det dyrebareste paa Jorden, 
her D ine  raadne Kjcrver jeg opdrifter,

(han brcrkker Doren op t i l Gravmcelet.) 
og v il, t i l  T rods! D ig  mere Fode bringe!

P a r i s .
Hvad! den forviste, stolte Montague, 
der myrded' Ju lie s  Frcrnde; som man trocr 
den Favre sorged' sig t i l  Dode over! —



han kommer hid at skjamde deres L iig  
endog i Graven! —  Jeg v il gribe ham!

(troeder frem.)
S tands, lumpne M ontagne! D i t  Niddingsværk!
Kan Hevn forfolge lcrnger end t i l  Doden?
Fredlose Afskum! her jeg ftengfler D ig !
Adlyd, og folg mig strax; thi D u  maa doc!

R  o nr e o.
J a  —  J a  det maa jeg, derfor kom jeg hid. —  
Frist ei fortvivlet M and , D u  gode U ng ling ! 
flye fra m ig ; —  tamt' paa disse Hedcnfarnez 
lad dem afst'rcekke D ig . —  H or, U ng ling ! hor! ' 
dyng ei endnu een S ynd  t i l  paa m it Hoved,

- og tving mig ei t i l  Raseri! —  O  gaae!
Ved G ud! jeg er meer D in  Ven end min egen; 
thi hid jeg kommer vcrbnet mod mig selv.
Tov ikke! gaae! —  Lev, og i Tiden stig:
„en G als Barmhjertighed har eengang reddet m ig !"

P a r i s .
T ie ! D in  Besvcrrgelse jeg skjotter lidet, 
og her, her griber jeg D ig , D u  Misdcrder!

R o m e o .
H a !  v il D u  tirre m ig? S aa , D reng! pas paa!

(de fcegte.)
P a g e n .

O , G ud! dc fcrgtc, jcg v il kalde Vagten.
(Pagen gaaer.)

P a r i s .
Vee m ig! jeg doer! .(falder) bst D u  barmhjertig, da 
luk Graven op ; lcrg mig ved Ju lie s  S ide !

(han doer.)
N  o m e o.

D et er et O rd ! —  Lad see engang T i t  Ansigt!



Mereutios Frcrnde! Ridder P a r is ! —  H a !
Hvad sagde Tjeneren mig underveis, 
da min oprorte S jc rl ei agted' paa hain?
A t P a ris  skulde crgte J u lie , troer jeg,
jeg troer det var saa? —  H ar jeg dromt det? eller
blev jeg vanvittig, da han ncrvned' J u lie ;
og bildte mig det ind? —  O , giv mig H aand; D u
med mig i Skjcrbnens sorte Dog indskrevne!
Jeg v il begrave D ig  i en Trium phgrav, —  
en Grav? N e i! en Lanterne, slagne U ng ting ! 
thi her er J u lie , og hendes Skjonhed 
g jor denne Hvcrlving t i l  en Stjerneborg! —
Lig  der, o, D o d ! begravet a f en D o d !  —

(han lcegger Paris i Graven.) 
H vor tidt har Mennesker i Dodens S tund 
ei vcrret muntre? Vaagekoner kalde 
sligt sidste G lim t. —  O , saa er dette da 
m it sidste G lim t! —  O , kjcrre, elskte Hustru!
Skjondt Doden suet har D in  Aandes Honning, 
formaaer dens M a g t end intet igod l^)in Skjonhed 
D u  est ei overvunden; purpur Daier 
Paa Kind cg Lcrbe Skjonheds Nesenfane, 
og Dodens blege Flag er der ei plantet! —
Est D u  der, Tvbalt, i D it  blodige Lagen?
O , kan jeg vise D ig  et storre Venskab,
end med den Haand, som udgjod for D i t  B lod,
nu at udgyde hans, som oar D u r Fjende?
T ilg iv  mig. Frænde! —  Ak, min J u lie , 
hvi est D u  end saa skjon? O , skal jeg troe, 
at Dodens tomme Skygge elske kan? 
at denne Rcrdslers Konge agter her 
i M orket at bebelde D ig  som F rille?
(J a , jeg v il rroe der —  Ko m!  lig  i min A rm !
A f  F ryg t berfor v il jeg nu blive hos D ig , 
og ud ar dette Nattens sorte Pallads



ei mere gaae; her, her jeg blive v il 
hos Ormene, so nr ere D ine Tcrrner;
O , her v il jeg opslaa m it Fredspaulun
for Evigheden; her afryster nu
m it trcrtte L iv  de vrede Stjerners Aag. —
S aa  seer da. D in e ! seer for sidste G ang!
O , tag det sidste Favntag, mine Arme!
D g I ,  o, Lcrbcr! Aandedragets Porte !
bcsegler nu med et retmæssigt Kys
m it evige Gjcrldsbrev t i l  m in Gjcrldner, Doden! —
Kom, bittre Leder! Kom, Veiviser, kom!
Og nu, fortvivlte Lods! split flux nn m it 
sosyge, knuste V rag  i Bramdinger!
O , dette G las jeg tommer for min P ige! —

(han drikker.)

J a ,  M a n d ! D u  talte sandt; D in  G ift er virksom. —  
Saalcdes doer jeg i' et Kys !

(han doer.)

Munken L o r e n z  o kommer ind fra den anden Side 
a f Kirkegaarden, med en Lygte, et Brcrkke- 

jern og en Spade.

L o r e n z o .
O , hjcrlp un'g, Sanete F ran ts! hvor tidt i N at 
m in gamle Fod har snublet over G rave! —
Hvem der?'

D a l t h a s a r .
'E n  Ven, og Een, som godt J e r kjender. 

L o r e n z o .
Gud signe J e r !  —  S iig , V e n ! hvis er den Fakkel, 
som hist forgjcrves laaner Lys t i l  Orme 
og blege Hovedpander? Seer jeg ret, 
den i den Capuletske Grav mon brcrnde.



B a l t h a s a r .
J a ,  fromme Fader! der min Herre er, 
en M and, som I  har kjcrr.

L o r e n z  o.
Hvem?

B  a l t h  a s a r.
Romeo.

- L o r e n z  o.
Hvor lange var han der?

B a l t h a s a r .
En god halv Time.

L e r e n z o .
Gaae med t i l  Hvcrlvingen!

B  a l th  asar .
D et tor jeg t i ;

min Herre troer, at jeg er gaaet b o r t ; 
han frygtelig med Doden trned' m ig, 
faasremt jeg blev, og tnred' paa hans Anslag.

L e r e n z o .
S aa  b liv ; jeg ene gaaer. —  Angst falder paa mig. 
Jeg frygter her er meget Ondt i Gjcrre!

B a l t h a s a r .
Im e n s  jeg sov her under Tarustrcret, 
jeg dromte at min Herre var i Tvekamp,

* og at han slog sin M odpart.

L o r e n z o  (kommer frem.)
Romeo! —

Vec! Vee! hvis er det B lod, som her besndler 
de hvide Marmcrsteen i Gravens In d g a n g ?
H v i ligge disse Svcrrde, uden Herrer, 
blodfarvede i denne Fredens B o lig ?

(han gaaer ind i Gravmcelet.)



Romeo! O , bleg! —  Og fleer? Ha !  P a ris  med? 
og blodende? Ak! hvilken Smertens S tnnd 
er Skyld i denne gramdselose Jam m er! —
See, J u lie  rorer sig!

(Ju lie  vaagner og reiser sig.) 
J u l i e .

O , D u  ruin Troster! tael! hvor er min E lffte?
Je g  husker heel vel, hvor jeg skulde vane; 
der er jeg og, —  hvor er min Romeo?

(man horer S to l udenfor.) 
L o r e n z o .

Jeg horer Larm . —  Kom ! ftye fra denne Grube, 
hvor D od , hvor S m itte  og hvor Ncrdster boe!
En storre M a g t, end vi kan stride mod, 
har styrtet vores P la n ; kom, folg mig, flye!
D in  Hunsbond ligger steendod ved D in  B a rm ; 
og P a ris  med. Kom, jeg v il skaffe D ig  
et.Fristed i en hellig Sosterorden.
S p ild  Tiden ei med Sporgsm aal. Vagten kommer; 
O , J u lie !  kom!

(rer hores atter Larm.) 

Jeg tor ei tove lamger!

. (han gaaer.)
J u l i e .

Gaae! flye kun D u !  jeg herfra viger ei. —
H a ! hvad er det? E t Bcrger sammenklemt 
i Romeos Haand? —  S aa  G ift var Grunden t i l  
hans brade D od . —  O , G nier! A lt, alt drakst D n , 
ei Draabe levned' D u , som kunde bringe 
mig t i l  D ig !  —  Jeg v il kysse D ine Lcrber; 
maaskee en Sm ule Gist end hcrnger paa dem, 
som i en Lcrgedom mig Dod en bringer.

(hun kysser ham.)
De ere varme!



V a g t e n  (udenfors 
Foran, D reng! —  V iis  Ve i !

I  n l  i e.
Ha !  La rn l?  —  S aa hast!

(griber Romeos Dolk.) 
O , lykkelige D o lk !

(hun ftoder den i sit Bryst.) 
Her er din B a lg ; —  rust der, og lad mig doe!

(hun falrer paa Romeos Liig og doer.) 
V a g t e n  trcrder ind med Grev P a r i s ' s  Page.

P a g e n .
See, her er Stedet; der, hvor Fakkelen brander!

F o r s t e  V a g t .
Her ligger B lo d ; sog Kirkegaarden rundt.
Gaaer, nogle a f J e r !  griber hvem I  trasser.

(Nogle gaae.)
O , Jammcrssyn! her ligger Greven drabt; —  
og J u lie  blodende, varm, nylig dod, 
hun som laa jordet her to hele Dage. —
M eld Prindsen det! —  J i l  t i l  Grev Capulet! —  
V a k  Montaguerne! —  Gaaer I  og soger; —

(Andre af Vagten gaae.)
V i  Grunden see, bvorpaa hiin Jam m er ligger; 
men Grunden t i l  den Jam m er, som vi saae, 
ved meer Oplysning forst vi kan forstaae.

Nogle a f V a g t e n  komme med B a l t  hasar .

A n d e n  V a g t .
Her har vi Romeos Tjener; vi har fundet 
ham hist paa Kirkegaarden.

F o r s t e  V a g t .
Hold ham fast,

t i l  Prindsen kommer.



(Zn anden V a g t  kommer ind med Munken L o r e n z  o.
Tredie Vagt .

Her er en M unk, som st'jalver, sukker, grader; 
vi tog det Brakkejern og Spaden fra ham, 
just som han kom fra denne S ide Kirken.

F o r s t e  V a g t .
H a ! hoist mistænkeligt! Hold ham fast ogsaa!

P r i n d s e n  trcrder ind med F o l g e .  

P r i n d s c n .
S iig  hvilket Vanheld er saa aarle oppe, 
som vakker os a f vores Morgenhvile?

C a p u l e t ,  Frue C a p u l e t  og F l e r e  trade ind.

C a p u l e  t'.
Hvad er der handet, hvi man Hyler saa?

F r u e  C a p u l e t .
Paa Gaden skriger Folket: „Romeo, 
og J u lie  og P a r is !"  alle stimle 
med hoie Naab hid t i l vort Graveapel.

P r i n d s e  n.
S iig , hvilken Skrcrk bedover vore- D ren?

F o r s t e  V a g t .
M in  P rin d s ! Grev P a ris  ligger stagen her, 
samt Romeo; og J u lie , dod forlangst, 
er varm og nylig drabt.

P r  in d  sen.
Forsk! speid, hvo disse fule M ord  har over! -

F o r s t e  V a g t .
Her er en M unk, og her er Romeos Tjener, 
med Vcrrktoi hos dem t il at bryde op 
de Dodes Grave.



, C a p u l et.
O !  al Naadens H im le ! —

O , kom! o, see! see, hvor vor D atte r bloder!
H a ! Dolken har forvildet sig; thi, see!
dens Skede ligger tom paa Montagnes R y g ;  —
Feil Skede har den sogt i J u lic s  Bryst.

F r u e  C a p n l e t .
Vee m ig ! Ak, dette Dodssyn er den Klokke, 
som ringer mine graa H aar ned i Graven!

M o n t a g u e  og F l e r e  Lrcrde ind.

P r i n d s e  n.
Kom, M ontague; thi D u  har aarle reist D ig , 
at see D in  S o n  og Arving aarle falden.

M  o n t a  g u e.
Ak, P rin d s ! min Hustru dode^denne N a t!
A f  S o rrig  over Romeos Fcrviisn ing 
opgav hun Aanden; hvilke flere Smerter 
har sammensvoret sig imod min A lder?

P r i n d s  en.
Vend D ine  D ine did, og D n  stal see!

M o n t a g u e .
O , D u  Vanartige ! S iig ,  sommer det,
D n  tramger D ig  t i l Graven for D in  Fader! —

P r i n d s e  n.
B ind  Smertens Tunge for en liden S tund, 
t i l  vi saae Lys i denne morke S ag , 
og see dens Ophav cg dens sande K ilde; 
da v il J e g  vorde Eders Sorgs Herold, 
og selv t i l  Doden fore Je r. —  N u  rie! 
og lad Ulykken vcrre Trcrl a f Taalm od! —
Frem I ,  hvem man som Gjerningsmcrnd mislcrnker!
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L o r e n z o .
M istanken for h iin t gruelige M ord
paa mig mest falder, skjondt jeg mindst formaaer
at ove det, men T id  og Sted forenet
er V idne mod m ig ; see her staaer jeg, P rind s !
paa eengang min Anklager og min Ta lsm and;
paa eengang min Bloddommer og Frikjenderl

P r  in d  sen.
S aa stig da kort alt hvad D u  veed om Sagen.

L o r  en zo.
K ort v il jeg virre; thi den korte Frist, 
jeg har at aande end, forbyder Omsvob.
Romeo, som ligger her, var Ju lie s  Huusbond, 
og J u lie  her var Romeos Wgtegvinde.
Jeg vied' dem i Lon, og Bryllupsdagen 
blev Tybalts D odsdag; Tybalts D rab  forviste 
den nysformcrltc Brudgom  fra Verona, 
derfor, og ei for Tyba lt sorged^ J u lie .
For nu at lindre hendes S o rg , forlovcd'
I  hende med Grev P a ris , vilde tvinge 
den Hulde t i l  at vies, da kom hun t i l  Ulig.
V ild  bod hun mig udtcrnkc M id le r t i l
at hindre denne anden P a g t; hvis ei,
hun flu r sig i m in betle vilde drcrbe.- -
D a  —  som en Kunstforfaren —  gav jeg hende
en Dvaledrik, der virked', som jeg vented';
thi Dodens Stempel den paa hende prceged'. —
Im e n s  skrev jeg t i l  Romeo, han skulde
sig skynde hid i denne Rcrdselsnat,
og hjcrlpe t i l  at tage hende op
af hendes laante G rav, da det var Timen,

' i hvilken Dvaledrikkcns K ra ft var ophort.
M en Broder Jaeob, som gik bort med Brevet,



blev standset paa sin V e l tilfa ld igv iis , 
og bragte mig i Gaar m it Brev tilbage, 
da gik jeg ene, i den L tnnd  jeg vidste 
hnn skulde vaagne, for at Lage hende 
a f hendes Fcrdres Grav ;  jeg tamkte at 
bevare hende lon lig  i min Celle, 
t i l  jeg fik sikkert B ud t i l Nemeo.
M en som jeg kom —  et P a r M inu tte r for 
hnn vaagned' op —  laa her den crdle P a ris  
og den tro Romeo og svam i B lod.
H un vaagner, jeg bad hende folge mig, 
og bcrre dette Herrens Kors med Taalmod.
M en just da skrannmed' mig en Larm  fra Graven, 
fortvivlet afslog hnn at gaae, og har —  
saa synes det —  da selv lagt Haand. paa stg. 
See! dette veed jeg; hendes Amme veed, 
at hun var crgtevict. E r Noget heri 
forseet ved min Feit, lad m it solvgraa Hoved 
da, det P a r T im er for Naturens Lob, 
som Offer for det stramge Lovbud falde!

P r i n d s  e n.
V i  vecd. D u  est en hellig M and. M en hvor 
er Romeos Tjener? Hvilket er hans Udsagn?

B a l t  h a s a r.
Jeg bragte t i l  min Herre Tidende
om Ju lie s  D o d ; da reed han strar fra M antna
og lige hid t i l  dette Gravcapel;
han bod mig flye sin Fader dette Brev,
gik ind i Graven, trucd' mig med Doden,
saafremt jeg ei gik bort, cg lod ham ene.

P  r  i n d s e n.
Kom!  giv mig Brevet; jeg v il lcrse det. —



Og hvor er Grevens Dreng, som kaldte Vagten? 
S u g , hvad bestilte Eders Herre her?

P a g e n .
Han vilde stroe stir Elst'tes Grav med Blomster, 
og bod mig gaae tilside, som jeg gjorde; 
men saa kom Een med B lu s , at aabne Graven; 
da trak min Herre fln r sin Klinge mod barn, 
og saa lob jeg afsted og kaldte Vagten.

P r i n  sen.
H a ! dette Brev stadfcrster Munkens Udsagn, 
og deres TEgtepagt og Tidenden 
om hendes D o d ; her melder han og, at 
en fattig Apotheker G ift ham solgte, 
hvormed han iled' hid t i l  dette Gravsted, 
for hos sin J u lie  at doe og sove. — '
H vor ere disse Fjender? Capulet! M ontagne! —  
See Himlens Svobe over Eders H ad ; 
selv Kjcrrlighed skal myrde Eders Glcrdcr!
See jeg, som ikke rcvsed' Eders Tvedragt, 
har tvende Frcrnder t ab t . ' —  V i  A lle bode!

C a p u l e t .
O , Broder M ontagne! giv mig D in  Haand.
D et er min Datters Livgeding; thi mcer jeg 
ei fordre karl.

M  o n t a  g n e.
M en jeg D ig  meer kan give, 

thi jeg v il reise hendes Billedstotte 
a f purest G uld, og mens Verona staaer, 
stal D ie  ei saa kostbart D illed see, 
som det af den trofaste J u lie !

C a p n l e t.
S aa  rig t skal Romeo faae sit Hvilested,
Ak! arme O  ffere for vor Uenighed!



P r  in d  sen.
En skummel Fred gaaer op med denne D a g ;  
a f S org  v il Solen ei sit Ansigt lade skue, —  
at Naade decls kan skee, deels S tra f  kan true, 
saa gaaer, og klarer op den Hele S a g ! —  
B land t alle Sorgesagn vist det meest sorrigfulde 
er det om Romeo og J u lie  den hulde!

(de gaae.)



Om

S o r g e s p i l l e t

Romeo og J u l ie .
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^  Aaret 1535 udgav Lu ig i da Porto i Venedig sin 
G j u l i e t t a ,  som atter blev oplagt 1539, og tredie 
Gang 1553. —  Bandello skrev en Novelle over samme 
S u je t i Lneea, A a r 1554. —  Ester disse Ita lienere 

' bearbeidede Franskmanden Boisteau kort derpaa dette 
W m ne; men afveg dog i mange Omstændigheder fra 
dem. —  I  Aaret 1562 omgjorde A rthur Drooke denne 
franske Novelle t i l  et engelsk D ig t, a f hvis T ite l, skjondt 
fast halvtredie Aarhundrede gannnel, vore Boghandler- 
Avertissementer klinge endnu som Gjenlyd. —  Den 
lyder nemlig son: saa: U re  l ia ^ io a t  t lv s to r ^  o t' 
I ^ O I N O N S  and k u l l e t )  e o n ta in in A  a ra re  exa in - 
^ le  ok tru e  e o n s lane iez  ^v itlr  lire  s u l i t i l l  eonn - 
sels and ^rraetiees ok an o id  t'rv e r, and  t lr e ir  
i l  I even t. —  I  Aaret 1567 udgav Painter i sin 
L*alaee ok P Ie a 8 i,o e , en prosaisk Oversættelse af 
Boisteans Novelle under Navn a f M io in e o  a n d ,k n -  
l ie t ta ,  og andet Oplag a f A rthu r Brookes ovenom
talte D ig t kom ud i Aaret 1582.

Med mange Grunde, men som dog maaskee vilde 
lcrses a f faa, og derfor her forbigaaes, godtgjor M a -  
lone i den 10de Deel a f sin Udgave a f Shakspeare, 
at A rthur Brooke's D ig t er den Hovedhjornesteen, paa 
hvilken Digteren har opreist dette Mindesmcrrke over 
Velsklands S igne og Habor. —

Hvad Tiden angaaer, da formoder M alone, at 
det er skrevet 1595, da altsaa Shakspeare var 31 A ar



gammel. —  Kommentatorerne bemcrrke, at hans tid
ligere Stykker vare rigere paa rimede Vers, og at han 
a lt med Alderen blev sparsommere paa dem. —  E r 
denne Demcrrkning rig tig , som det er sandt, at i dette 
Sorgespil findes flere rimede Vers, end i noget a fa lle  
S h 's  Arbeidcr ( K j c r r l i g h e d  s M o i e  s p i l d t ,  og 
S k j c r r s o m m e r n a t s  D r o m m e n  undtagen) og foier 
man hertil, at det er det forste a f Digterens crgte 
Stykker, trykt 1597 ; at det kom frem i en saare 
ufuldendt Skikkelse, som siden tilrundedes og suldend- 
tes, saa kan man vel med M alone ansee dette som 
Shakspeare's forste egentlige Sorgespil.

D et er mig ubckjendt om Stykket, i denne 
Form , nogensinde har vcrret spillet paa den engelske 
Skueplads. —  E r det ikke a f de paa Hylden lagte 
shakspearske Skuespil, spiltes det vel i senere Tider, 
og nu, efter Garrick's Bearbeidelse.

M alone anforer folgende Bearbcidelser a f dette 
Sorgespil: I^o in e o  and ^ u l ie l ,  a lle o e d  in to  a 
lo a K i-e o in e llv  !rv  fa rn e s  H o w a r d  —  la v 
inen  and  ^ n l ie t ,  a to a ^ o llv , revZsed and a lto - 
re d  kooin 8!»al:8poai'6 , Irv  H ie o .  —
l io in e o  and k u l le t ,  a lteood I>v ^ a i r io l r .  Fo r
uden disse er der endnu en Omarbeidelse a f Romeo 
og J u lie  ved Marsh, Omarbeidcren af Shakspears 
Cyrnbeline.

D et findes oversat i de forhenncrvnte iranske og 
Lydste Oversættelser a f Digteren. Paa Danst' har kun 
enkelte Seener a f Stykket vcrret trykte i en Lommebog 
for Skuespilyndere, jeg for nogle A a r siden udgav. —  
Oversa?ttelsen har ikke vcrret indleveret tit Sknespil- 
directionen. *)

* )  Senere opfort paa det kongelige Theater, jorstegang 
den 2 September 1828.



Endnu bor jeg tilfo ie , at dersom man v il Lroe 
den Reisende, Capt. B reval, grunder Stykket sig paa 
et Faetum. Han siger nemlig, at ester den noieste 
Grandskning i Veronas Historie og Sagne, fandt han, 
at Shakspeare lidet eller intet havde afveget fta  S and
heden, saavel hvad Navne, som Charakterer og andre 
Omstændigheder angik; og tilfo ier bemeldte Reisende, 
at han i Verona selv har seet det her besjungne ulyk
kelige P a rs  Grav.

Kjobenhavn i November 1810.












